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	Smrt znal, ale na zabíjení si nezvykne nikdy. Mnohdy mu však nezbylo nic jiného, než své skrupule překonat.

	Andrej zatajil dech, ukryl se v černém stínu pod schody a naslouchal. Byla mu strašná zima. Třásl se po celém těle. Srdce mu bušilo tak silně, že přehlušovalo jakýkoliv zvuk a každý sval v těle měl k prasknutí napjatý. Meč svíral takovou silou, že mu to téměř působilo bolest.

	Přestože kolem něj panovala temnota, věděl, že z čepele odkapává krev a vytváří mu mezi chodidly lepkavou kaluž. Zdálo se mu, že cítí pach krve, ale uvědomil si, že je to pochmurný odér lodi.

	Byla cítit špatně. V životě již byl na mnoha lodích a věděl, jak mají být cítit - po moři. Po slané vodě a větru, snad po rybách, hnijícím dřevě a práchnivějícím lanoví, po vlhkých plachtách nebo také po exotickém koření a drahých látkách, které přepravovaly.

	Tato loď však páchla smrtí.

	Ale koneckonců ještě nikdy nebyl na palubě otrokářské lodi.

	Blížily se kroky, na chvíli se zastavily na palubě nad ním, ještě se o něco přiblížily a pak se zase vzdálily. Andrej se nadechl. Byl by námořníka zabil jediným

	bodnutím do srdce, rychle, nezvučně a především milosrdně, byl však šťastný, že to nemusel udělat. Otčím Michail Nadasdy ho vycvičil ve skvělého bojovníka a on v případě nutnosti dokázal bleskurychle zabíjet, nebyl tu však proto, aby uspořádal krvavou lázeň.

	 

	Když se s Fredericem vydal pronásledovat otrokářskou loď, byl ale pevně rozhodnut přesně tohle udělat. Kdyby byli Abu Dunovu plachetnici dohonili okamžitě nebo i na druhý den, pravděpodobně by se býval pokusil postupně pozabíjet celé otrokářovo mužstvo. To se však nestalo - a Andrej za to děkoval Bohu. V posledních dnech už bylo mrtvých až dost a on sám už spáchal věci, které byly mnohem strašlivější než všechno, co si kdy dokázal představit. S děsem myslel na Malthuse, zlatého rytíře, a na to, co se stalo potom, když ho zabil...

	Zahnal ty myšlenky. Až bude tohle mít za sebou, bude mít dost času k přemýšlení - nebo také na to jít ke zpovědi, i když právě tohle určitě neudělá. Teď musí vyřešit důležitější věci. Jak dostat do své moci loď, na níž se nachází nejméně dvacet po zuby ozbrojených mužů, aniž by je musel všechny pozabíjet?

	Věděl, že je dobrý. Jeho meč nebyl obávaný pro nic za nic. Ale také znal své hranice. Jeden proti dvaceti, to je nemožné, dokonce, i když ten jeden je prakticky nesmrtelný. Bohužel neznamenalo nesmrtelný automaticky také nezranitelný.

	Nezvučně vyšel ze stínu pod schody a pohlédl vzhůru. Průvlak na palubu byl otevřený. Byla hluboká noc. Obloha se zatáhla mraky, které zhasily hvězdy a zakryly měsíc, takže z něj zůstal jen mlhavý šedý kruh. Až na kroky, které se znovu blížily, panovalo naprosté ticho. Stráž pravděpodobně přechází sem a tam po palubě břichaté plachetnice, aby zahnala nudu a neusnula ve stoje, možná i proto, aby se ubránila chladu stoupajícímu z vody, který se zakusoval do těla. Otrokářská loď vyhodila kotvu na rovné písečné duně téměř uprostřed řeky. Abu Dun byl opatrný muž. Když se někdo živí obchodováním s otroky, zřejmě takový musí být.

	Chyběl jen vlásek, aby tato opatrnost zmařila Andrejův plán již v prvních sekundách. Nezdálo se příliš obtížné doplavat do středu řeky. Voda Dunaje však byla ledová a proud mnohem silnější, než očekával. Kterýkoliv jiný muž by v tomto úkolu neobstál a utopil se již v polovině cesty, ale Andrej nebyl obyčejný muž, a tak - třebaže až na třetí pokus, protože proud ho neustále strhával pryč od písečné duny - nehlučně vyšplhal na palubu lodi. Stráž nahoře se dala lehce oklamat. Andrej se naučil pohybovat se tiše jako kočka a splynout se stínem, takže musel jen vyčkat na příhodný okamžik, aby se proplížil přes ztemnělou palubu a zmizel v otevřených padacích dvířkách.

	Naneštěstí to byla špatná dvířka.

	Andrej měl v plánu vplížit se do Abu Dunovy kajuty a zmocnit se ho, aby jeho život vyměnil za otroky, kteří se nacházeli spoutáni v řetězech v útrobách lodi. Jednoduchý plán, ale přesně to se na něm Andrejovi líbilo. Většina dobrých plánů bývá jednoduchá.

	Ale pod padacími dvířky, která nalezl, se nenacházela Abu Dunova ložnice, nýbrž místnost s jedinými, masivními dveřmi, za nimiž pravděpodobně byla ubytovna otroků. Hlídali je dva ozbrojenci. Andrej musel jednoho z nich zabít a druhého přemoci a dát mu roubík. Byl překvapený stejně jako dva strážci, kteří vzhledem k pokročilé hodině již nebyli ostražití. Kdyby byl Andrej zareagoval jen o zlomek vteřiny pomaleji, nebylo by se to pro něj vyvíjelo tak příznivě...

	Zahnal i tyto myšlenky.

	Zrakem znovu putoval po místnosti a zastavil se na železem pobitých dveřích vedle schodů. Nevěděl, co je za nimi, ale dokázal si to docela dobře představit. Tmavý prostor, možná ještě předělený mřížemi na menší klece, dostatečně velký pro padesát lidí, v němž ve své vlastní špíně leží více než stovka otroků, spoutaných k sobě řetězy. Přeživší z údolí Borsã, které bylo kdysi i jeho domovem. Lidé, kteří z velké části byli - i když jen vzdáleně - jeho příbuznými. Lidé, které zašantročili pochopové otce Domenica, aby mohl financovat své inkvizitorské tažení proti údajným čarodějům a uctívačům ďábla.

	Něco jako jeho rodina.

	I když, ne tak docela. Koneckonců ho tito lidé zahnali ze svého středu již před celou věčností, ocejchovali ho jako neznaboha a zloděje, když se rozneslo, že byl - i když nedobrovolně - zapleten do krádeže v Rotthurnském kostele. Avšak přesto nemohl dělat jako by mu byli naprosto cizí. Dokonce by se možná snažil o jejich osvobození, i kdyby ho s nimi nespojovalo vůbec nic, kromě toho, že to byli lidé a že otroctví považoval za nejostudnější ze všech provinění.

	Mimoto slíbil svému chráněnci Fredericovi, že udělá všechno pro záchranu jeho příbuzných z údolí Borsã.

	Pokušení otevřít dveře a osvobodit je, bylo veliké. Nebyl tu ani zámek, jen těžká, železná závora. Ale bylo nemožné osvobodit dobře stovku zajatců, aniž by kdokoliv na lodi něco zpozoroval. V zajetí byli už tak dlouho, že chvilka navíc nehraje roli.

	Ještě jednou se přesvědčil, že jeho zajatec je nejen v bezvědomí, nýbrž i pevně spoutaný, a že i roubík je v pořádku. Pak odložil meč, klesl na kolena vedle mrtvého strážce a svlékl mu oblečení. Snažil se při tom působit co nejméně hluku, aby nezburcoval stráže nahoře na palubě. Musel se silně přemáhat, aby si oblékl jednoduchý kaftan, který byl mokrý a těžký a páchl. Muž silně krvácel a zdálo se, že v okamžiku smrti ztratil kontrolu nad svými tělesnými funkcemi.

	Turban představoval problém. Andrej neměl ani ponětí, jak se váže. Tak prostě ovinul látku několikrát kolem hlavy a doufal, že poněkud nepovedený výsledek nebude ve tmě nápadný. Pak zdvihl svůj meč a rychle v lehkém předklonu, aby mu nebylo vidět do obličeje, zamířil nahoru.

	Strážný byl na opačném konci lodi, ale za chvilku se otočí, aby zahájil druhou polovinu své obchůzky. Loď nebyla velká, všeho všudy třicet kroků. Andrej nemohl riskovat konfrontaci se strážným a tak pomalými kroky zabočil na druhou stranu paluby a lehce se opřel o zábradlí. Srdce mu bušilo. Pokoušel se nenápadně pozorovat strážného koutkem oka. Rukou nervózně šmátral po jílci meče, který držel tak, aby nebyl vidět. Něco nebylo v pořádku. Cítil to. Většina mužstva ležela na nízké nástavbě a spala, pár jich chrápalo tak nahlas, že to mohl zřetelně slyšet. Strážný, který se teď otočil, se pohyboval způsobem, který ukazoval, že je k smrti unavený a bojuje s tím, aby neusnul za chůze. Všechno se zdálo být v pořádku.

	Ale nebylo. Něco tu nebylo tak, jak mělo být. Léčka?

	Andrej pro to nedokázal najít žádný důvod. Abu Dun nemohl vědět, že tu je. Pirát unikl z pasti, kterou mu nastražil hrabě Bathory téměř geniálním, ovšem více než riskantním manévrem. Okamžitě nabral kurz na Bospor, jakoby chtěl proplout Marmarským mořem do Egejského a dostat se tak rovnou na velké arabské trhy s otroky. Potom však se svou nákladní lodí udělal překvapivý obrat a zamířil znovu přímou cestou na sever. Kolem Konstance, kterou teprve před nedávnem opustil, a dále do

	delty Dunaje. Zřejmě chtěl plout proti proudu do Tulcey, města téměř tak starého jako Řím, které díky své výhodné poloze kontrolovalo přístup do všech tří ramen Dunaje.

	Andrej společně s Fredericem pronásledovali loď po břehu téměř týden, vždy v bezpečné vzdálenosti, aby je neobjevili piráti na palubě lodi - což nebylo vůbec snadné, protože dunajská delta byla podivuhodně veliké území vzájemně propletených vodních ramen, jezer, rákosem porostlých ostrovů, tropických lesů a písečných dun. Loď vplula velmi pomalu do nejspodnějšího ze tří ramen a jednou zůstala dokonce půl dne stát na místě, takže se Andrej domníval, že pirát a obchodník s otroky na někoho čeká. Možná na jiného piráta, možná na zákazníka, jemuž chce prodat svůj živý náklad.

	Ale tak daleko by to Andrej nenechal dojít.

	Strážce zavolal směrem k němu něco, čemu nerozuměl; muselo to být turecky nebo arabsky, řečí jednoho z národů, z nichž se rekrutovala většina posádky. Rozpoznal však žertovný tón, a tak zdvihl levou ruku a zabručel. Doufal, že to jako odpověď postačí.

	Zřejmě se to neminulo účinkem, protože muž se jen zasmál a pokračoval v cestě. Andrej si zhluboka oddechl. Tady na palubě se nemohl pustit do boje. Bez ohledu na to, jak rychle by piráta zabil, nemohl vyloučit, že by stačil vyrazit varovný výkřik, který by probudil spící mužstvo.

	Ale strážce prošel kolem něj, aniž by si ho dále všímal a Andrej po chvilce pokračoval v cestě. Protože si před tím spletl dvířka, měl teď alespoň přibližnou představu, jak to vypadá v podpalubí. Mnohokrát pozoroval z dálky Abu Duna, jak zmizel ve dvířkách, nebo se z nich vynořil, jednou jen napůl oblečený. Proto se domníval, že spí tam, kde ve skutečnosti byli ubytováni otroci. Teď zjistil, že to byl omyl. Přesto se Abu Dunovo obydlí muselo nalézat tam dole.

	Rychle a nezvučně seběhl ze schodů a na krátko se zastavil, aby se zorientoval - což bylo v panující temnotě téměř nemožné. Nacházel se v úzké, jen několik kroků dlouhé chodbě, v níž musel stát sehnutý. Končila stěnou z masivních trámů, které mu připadaly příliš mohutné na tak poměrně malou loď, než pochopil, že teď stojí na opačné straně ubytovny otroků, která zjevně zabírala většinu podpalubí.

	Poznání ho naplnilo novým hněvem, protože neznamenalo nic jiného než to, že Abu Dun v žádném případě není jen pirát, který by nebyl příliš

	vybíravý ve volbě své kořisti. Tato loď byla postavena výhradně pro přepravu živého nákladu. Otroků. Andrejovo rozhodnutí bylo pevné - pošle ji ke dnu. Mužstvo ušetří, přestože to zřejmě byla banda vrahů a hrdlořezů, ale pirátskou loď samotnou potopí.

	Proto musel nejdřív najít a vyřadit Abu Duna.

	Znovu se ho zmocnil pocit, že něco není v pořádku.

	Pokusil se ten pocit upřesnit, ale nepodařilo se mu to. Znovu se tedy soustředil na své okolí. Už tu byl příliš dlouho. Frederic zůstal na pobřeží, poručil mu sice, že se nesmí hnout z místa ať se děje co se děje, ale nebyl si jistý, zda se na to může spolehnout.

	Poté, co opustili Konstanci, se chlapec změnil a Andrej si byl den po dni méně jistý, zdá se mu ta změna líbí.

	Něco zašramotilo. Andrej sebou polekaně škubl, pak si uvědomil, že zvuk nepochází z bezprostředního okolí, nýbrž odněkud shora. Ze jedněmi ze dvojích dveří, které se nacházely po stranách chodby byl Abu Dun.

	Pevněji sevřel meč, bez rozmýšlení otevřel dveře

	vlevo a vrazil do místnosti.

	Měl štěstí.

	Kajuta byla titěrná a vypadala ještě menší, protože

	byla k prasknutí nacpaná bednami, truhlami, vaky a balíky. Malá, avšak nepochybně z pravého zlata vyrobená olejová lampa visící od stropu pod černou skvrnou sazí, vydávala mihotavé rudé světlo, které stačilo právě tak na to naplnit kajutu sem a tam se míhajícími stíny a vyvolat zdání pohybu. Bylo tu jen jedno maličké okénko s barevným olovnatým sklem. Abu Dun ležel nahý - až na bavlněné kalhoty ke kolenům - na úzkém, ale hedvábím potaženém lehátku přímo pod oknem a spal. Chrápal s otevřenou pusou. Na malém stolečku blízko něj stál objemný džbán na víno, vedle se povaloval převržený pohár, zlatý, hojně posázený drahokamy a zdobený uměleckým cizelováním. Červené víno vyteklo a vytvořilo lepkavou, temně lesklou kaluž. Zdálo se, že co se malých životních potěšení týká, nebere Abu Dun přikázání koránu nijak moc vážně.

	Nebyl však opilý tolik, jak se zdálo. Přestože Andrej neztropil téměř žádný hluk, Abu Dunova víčka se v mžiku otevřela. Potřeboval jen zlomek vteřiny, aby pochopil situaci a správně zareagoval. Okamžitě vyskočil a sáhl po džbánu na stole vedle sebe, aby ho hodil po Andrejovi.

	Andrej se nepokusil uhnout. Namísto toho bleskurychlým pohybem zdvihl meč do výše. Zároveň se vrhl proti stolu.

	Džbán narazil do meče takovou silou, že mu vyrazil zbraň z ruky, ale i Andrejův útok byl úspěšný. Stůl se převrhl. Hrana z tvrdého dubového dřeva uhodila Abu Duna do kolen a povalila ho. Obrovitý pirát se s bolestným výkřikem svalil a Andrej využil nepatrné šance, která se mu naskytla, a vrhl se na něj.

	V pirátových očích zableskla směsice překvapení, leknutí a pohrdání. Byl více než o píď vyšší než Andrej - a mnohem ramenatější. Teprve teď, když ho Andrej viděl téměř nahého, si uvědomil, jak je svalnatý a vypracovaný. Muž, proti němuž neměl holýma rukama žádnou šanci. Zdálo se, že Abu Dun je téhož názoru, protože uvolněně očekával jeho útok.

	Andrej se nedopustil té chyby, aby se sehnul pro meč, který mu upadl, nýbrž vrazil Abu Dunovi kolenu do obličeje. Pirát vykřikl bolestí a přepadl nazad, přesto však v pádu objal Andreje oběma pažemi a strhl ho s sebou. Andrej zasténal, když zjistil, že piráta špatně odhadl - byl mnohem silnější, než si myslel. Byl vyzdvižen do vzduchu a lapal po dechu.

	Zapraskala mu žebra a ucítil, že se dvě nebo tři zlomila. Hořká, měděná chuť krve mu naplnila ústa

	a bolest byla na okamžik tak silná, že hrozilo, že ztratí vědomí.

	Zmateně kopal nohama, několikrát uhodil pěstí Abu Duna do obličeje a nakonec se pokusil vrazit mu prsty do očí. Abu Dun otočil se vzteklým zařváním hlavu na stranu a stiskl ho ještě větší silou. Andrejova žebra se zlomila jako suché klestí. Pak se ozvalo hlasité, suché prasknutí. Ze spodní poloviny Andrejova těla zmizel jakýkoliv cit. Ochabl v Abu Dunových pažích. Ani bolest už necítil.

	Abu Dun vyskočil, zatočil s ním a odhodil ho přes kajutu k protilehlé stěně. Andrej bezmocně spadl na zem, uhodil hlavou o železem pobitou hranu dřevěné bedny a na okamžik ztratil vědomí.

	Přišel k sobě, když se mu do vlasů zaťala Abu Dunova obrovitá ruka a brutálním pohybem mu zvrátila hlavu. Pirátova druhá ruka byla sbalená v pěst a připravená k úderu.

	„Ne," řekl Abu Dun. „Tak lehké ti to neudělám."

	Pustil Andrejovy vlasy, narovnal se a uštědřil mu kopanec, který by Andrejovi zlomil další žebra, kdyby měl na nohou boty. Takhle mu pouze projela tělem tupá bolest, která ho přiměla ke zmučenému zasténání.

	Abu Dun se zasmál. „Bolí to? Ne, nebolí. Není to nic proti tomu, co tě ještě očekává."

	Dveře se rozletěly a dovnitř vtrhli dva muži s meči, zřejmě je přivolal hluk zápasu. Abu Dun se k nim otočil, bleskl očima a řekl několik slov ve své mateřštině. Andrej nerozuměl tomu, co říkal, ale rozluštit výraz v obličejích obou mužů, nebylo těžké. Abu Dun nebyl nadšený, že se ozbrojenému atentátníkovi podařilo proniknout až do jeho ložnice. Oba strážné potrestá. A Andrej si byl naprosto jistý, že se nespokojí pouze s několika ranami bičem.

	Abu Dun hněvivým gestem vykázal oba muže z kajuty, po Andrejovi šlehl pohrdavým pohledem a poté zmizel z jeho zorného pole.

	Andrej se pokusil pohnout, ale nešlo to. Ze zad se mu tělem šířila bodavá bolest. Mohl pohybovat rukama, ale stálo ho to obrovskou námahu a bylo to spíš chvění než skutečný pohyb.

	Pirát šramotil někde mimo jeho dohled. Andrej slyšel klapnutí, pak šustění hrubé látky. Znovu se pokusil pohnout a tentokrát se mu podařilo alespoň trochu natáhnout pravou paži, i když nepříliš daleko a ne směrem, který by mu snad poskytl nějakou výhodu.

	Abu Dun zřejmě pohyb uslyšel, protože se drsně zasmál a řekl: „Nenamáhej se, čaroději. Zlomil jsem ti vaz. Tvé čarodějnické triky ti už nepomohou."

	Z jeho slov Andrej usoudil, že to nebylo poprvé, kdy Abu Dun vyřadil tímto způsobem protivníka. Stejně jako on se pirát více než na své zbraně spoléhal na své fyzické schopnosti. Ten chlap byl silný jako medvěd. Andrej stiskl zuby, když mu zády projela nová bolest. Nohy ho začaly brnět.

	Abu Dun k němu přistoupil. Měl teď na sobě šedý kaftan a přes něj bílý, široký plášť, ale zatím žádný turban.

	„Nejsem si ještě jistý," řekl zamyšleně, „jestli mám potrestat své muže, nebo ti vyjádřit uznání za to, že se ti podařilo proniknout tak daleko. To se před tebou nikomu nepoštěstilo. Buď je Alláh postihl slepotou, nebo jsi nebezpečný jako had."

	Oči se mu zúžily. „Inkvizitor mě před tebou varoval. Říkal, že jsi ve spolku s ďáblem. Přiznávám, že jsem mu nevěřil. Žvaní takové nesmysly, tihle samozvaní svatí muži... ale v tomhle případě zřejmě mluvil pravdu." S povzdechem pokrčil rameny. „Asi své muže nepotrestám. Nebo je zbičuji a tebe pak přenechám jejich hněvu, co myslíš?"

	Andrej neodpověděl, namísto toho stiskl tak pevně zuby, až zaskřípaly. Abu Dun to považoval za projev utrpení a měl pravdu: Andrej měl pocit, jakoby mu někdo trhal záda na kusy, přestože pravý opak byl pravdou. Do nohou a břicha se mu vracel život, byl to však mučivý, nekonečně bolestivý proces.

	Pirát se předklonil a začichal. „Ty smrdíš, ďaure," použil arabské slovo pro nevěřícího.

	Andrej na to neodpověděl. Stěží se mu podařilo potlačit výkřik a musel použít veškerou vůli, aby udržel nohy v klidu. Regenerace byla téměř ukončena. Kdyby teď Abu Dun zjistil, že není tak bezmocný, jak si myslí, skoncoval by s ním.

	„Přišel jsi sám, nebo ti dal Bathory s sebou oddíl svých směšných vojáčků?" zeptal se Abu Dun, ale hned si sám odpověděl zavrtěním hlavy a pokračoval: „Ne. Kdybys měl pomoc, neriskoval bys vplížit se sem... Ale co je s tím klukem? Je ten ďáblův zplozenec také s tebou? Říkali mi, že je mrtvý, ale totéž jsem slyšel i o tobě. Myslím, že bude také někde poblíž. Bude lepší, když pošlu pár těch neschopných bláznů na pobřeží, aby ho hledali."

	Tentokrát se už Andrej nekontroloval natolik dobře, aby nedal Abu Dunovi poznat, jak blízko se dostal k pravdě. Frederic zůstal skutečně na pobřeží a čekal na něj. Samozřejmě uvidí, že to není on, kdo se vrací, nýbrž Abu Dunovi muži, ale to Andreje neuklidňovalo. Frederic byl dítě, které mělo sklon strašlivě riskovat, tak, jak je dětem vlastní. A až příliš věřil ve svou domnělou nezranitelnost.

	Abu Dun se zasmál. „Svého mladého přítele brzy uvidíš," řekl. „Zemřete společně." Otočil se. „Neuteč," řekl výsměšně a odešel.
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	Když ho pirát zanechal samotného, vydal ze sebe Andrej hluboký, dlouhý, bolestný zvuk a nechal hlavu klesnout nazad. Nohy mu nekontrolovaně cukaly. Život do údů se vracel bolestivě a násilně. Byl už často zraněný, ale nikdy tak těžce.

	Tím, že se pokusil uvolnit a zahnat jakoukoliv myšlenku, mohl urychlit hojení. Dal tak svému tělu příležitost, aby zaměřilo veškerou energii na regeneraci potrhaných svalů a zlomených kostí. Tento proces však potřeboval čas. Jak dlouho potrvá Abu Dunovi vydat rozkazy svým mužům a vrátit se? Určitě ne víc než pár minut. Ale tato doba musí stačit.

	Stačila.

	Andrej se ponořil do určitého druhu transu, při němž nejprve potlačil jakoukoliv vědomou myšlenku, pak vnímání času a nakonec už ani necítil bolest. Jeho tělo se během této doby zotavovalo, čerpalo energii z tajuplných zdrojů, jejichž původ nebyl jasný ani jemu samému, a vracelo se do neporušeného stavu. Když uslyšel venku na chodbě Abu Dunovy kroky, otevřel oči a ještě jednou se koncentrovaně ponořil do svého nitra. Uzdravování ho stálo neuvěřitelně mnoho síly. V žádném případě nebyl ve stavu přestát další souboj s Abu Dunem.

	Pirát vešel - k Andrejovu ulehčení sám - zabouchl za sebou dveře a zle se zasmál, když uviděl, že

	Andrej natáhl ruku směrem k meči, aniž by na něj

	dosáhl.

	„Jedno se ti musí nechat, čarodějnický mistře," frkl. „Jsi houževnatý. Ty se nevzdáš, co?"

	Pak dostal lehkomyslný nápad - vytáhl zpod kaftanu zakřivenou šavli a přisunul jí saracénský meč Andrejovým směrem.

	„Ty chceš bojovat, ďaure?" zaburácel. „Pusť se do toho. Popadni svůj meč a braň se!"

	Andrejova ruka se sevřela kolem rukojeti známé zbraně, jediného cenného majetku, který mu zanechal otčím Michail Nadasdy. Abu Dun se ještě smál, když ho Andrej nakopl do kotníku takovou silou, že se bezvládně překotil ke straně a padl na stůl, který pod jeho váhou praskl a roztříštil se na kusy. Ještě než se probral z překvapení byl Andrej na nohou a nad ním. Jeho meč udělal bleskurychlý pohyb a způsobil Abu Dunovi hlubokou řeznou ránu na hřbetu ruky. Pirátova zakřivená šavle upadla na zem a Andrejův saracénský meč se bez přestávky pohyboval dále a rozřízl mu hrdlo. Příliš lehce na to, aby ho zabil, ale natolik hluboko, aby mu na krku vyznačil tenkou linku, která se rychle plnila krví. Abu Dun vydechl a strnul.

	„Měl jsi otce Domenica poslouchat lépe," řekl Andrej chladně. „Svatí mužové totiž někdy neplácají jen samé nesmysly, víš?"

	Abu Dun na něj zíral planoucíma očima. Začal se třást po celém těle. „Ale... jak to?" koktal. „To je nemožné! Zlomil jsem ti vaz!"

	Andrej pohnul mečem, takže Abu Dun byl nucen zvrátit hlavu více nazad a strnout v téměř nemožné poloze.

	„Ďáble!" vyrazil ze sebe. „Ty... jsi ďábel! Nebo jsi s ním ve spolku!"

	„Ne tak docela," odpověděl Andrej. „Ale jsi blízko pravdě." Uviděl nový děs v Abu Dunově tváři a téměř svých slov litoval. Nebylo mu dobře z toho, že teď musí Abu Duna zabít. Avšak tajemství jeho nezranitelnosti musí zůstat utajeno za každou cenu!

	Přesto pokračoval: „Možná by sis měl dobře rozmyslet, co teď řekneš. Nejspíš by sis měl dělat více starostí o svoji duši než o svůj krk, piráte."

	„Zabij mě," řekl Abu Dun vzdorně. „Udělej mi co chceš, ale nebudu před tebou skučet."

	„Jsi statečný muž, Abu Dune," řekl Andrej. Dirigoval svým mečem piráta dále nazad, až upadl na znak na lehátko. „Ale já neměl v úmyslu tě zabít. Proto jsem nepřišel."

	Abu Dun mlčel. V očích měl tak bezbřehý strach, že něco takového Andrej dosud nikdy v lidském pohledu neviděl, ale právě to ho činilo ještě opatrnějším. Strach dokáže udělat ze statečných mužů kvílící zbabělce, ale někdy také ze zbabělců hrdiny.

	„Ty víš, proč tu jsem," řekl.

	Abu Dun nadále mlčel, Andrej však viděl, jak se mu pod oděvem lehce napjalo tělo. Pohnul mečem a na Abu Dunově hrdle se objevila druhá červená čára.

	„Propustíš  své  zajatce,"  řekl.  „Poručíš  svým

	mužům vytáhnout kotvu a plout ke břehu. Jakmile

	budou zajatci na zemi a v bezpečné vzdálenosti, nechám tě jít." „To je nemožné," řekl Abu Dun stísněně. „Je příliš nebezpečné přiblížit se v noci ke břehům tohohle nevypočitatelného ramene Dunaje. Co myslíš, proč jsme zakotvili uprostřed řeky?"

	„Pak budeme muset věřit, že tví muži jsou tak dobří

	námořníci, jak se o tureckých pirátech všeobecně povídá," řekl Andrej. Věděl, že Abu Dun má pravdu. V blízkosti pobřeží byly mělčiny, písečné nánosy a dokonce skály. Ale do východu slunce zbývalo ještě příliš mnoho času. Tak dlouho nemohl čekat.

	„Neposlechnou mě," řekl Abu Dun. „Zajatci... Očekávají vysokou odměnu, když je dodáme."

	„Dodáme?" Andrej se rozzuřil. „Kam? Komu?"

	Abu Dun sevřel rty. Zjevně už řekl víc, než chtěl, komu?" zeptal se Andrej znovu; tentokrát hlasitěji. Musel se ovládat, aby nedodal své otázce pádnost mečem. Pociťoval obrovskou touhu podříznout tomu netvorovi v lidské kůži hrdlo a klidně by to udělal. Ale ne teď. A nebude ho mučit.

	Abu Dun vzpurně sevřel rty. „Zabij mě, čaroději," řekl. „Ode mě se to nedozvíš."

	Andrej ho nezabil. Udělal bleskurychlý pohyb mečem a uhodil ho plochou stranou čepele do spánku. Pirát obrátil oči v sloup, tiše vzdychl a na místě ztratil vědomí.

	V bezvědomí nezůstane dlouho. Proto Andrej rychle prohledával kajutu, až nalezl vhodné provazy. Jedním z nich svázal Abu Dunovi kotníky k sobě tak, aby pirát sice mohl jít, ale mohl dělat jen nepatrné krůčky, pak s jistou námahou mohutného muže převalil, spoutal mu zápěstí a konec provazu mu obtočil kolem krku. Kdyby se Abu Dun i jen pokusil osvobodit se, sám sebe neodvratně udusí. Nebyl to akt zbytečné krutosti, nýbrž bezpečnostní opatření, které se mu zdálo u muže, jakým byl Abu Dun, přiměřené.

	Pirát přišel k sobě sotva Andrej svůj úkol skončil. Okamžitě se pokusil uvolnit se a zbavil se při tom dechu. Andrej se na něj chvíli zamračeně díval, pak klidně řekl: „Nech toho. Jedině, že bys mi chtěl ušetřit námahu proříznout ti krk."

	Abu Dun na něj nenávistně zíral. Strach v jeho očích ustoupil nejméně stejně silné zuřivosti. Prohnul se, tím si však zastavil přívod vzduchu do krku a Andrej spokojeně o dva kroky ustoupil, pustil meč a vyklouzl z potřísněného kaftanu. Oblečení, které měl na sobě pod ním, bylo pořád mokré a zčásti nasáklo odporným zápachem. V tomto bodě měl Abu Dun pravdu - páchl.

	Zastrčil meč, místo něj vytáhl z opasku jako břitvu ostrou dýku s oboustranným ostřím a pobídl ho.

	„Pojďme nahoru," řekl. „Jsem zvědavý, nakolik si tví lidé cení tvého života."

	Abu Dun stiskl pohrdlivě rty, pak ale poslušně vstal. Každopádně se o to pokusil. Zřejmě si ještě pořádně nevšiml, že má spoutané i nohy, protože padl s překvapeným výkřikem na kolena a skoro by přepadl dopředu. Když se pokusil získat rovnováhu, provaz kolem jeho krku se znovu utáhl. Namáhavě se rozkašlal. Andrej vyčkal, než se znovu zklidnil a obtížně se postavil, pak otevřel opatrně dveře, o krok ustoupil ke straně a mávl dýkou.

	„Proč bych měl dělat, co ode mě chceš?" zeptal se Abu Dun vzdorně. „Stejně mě zabiješ."

	„Možná," odpověděl Andrej chladně. „Otázka je pouze, zda také sním tvou duši."

	Abu Dun se zasmál. Znělo to nevěrohodně a do očí se mu znovu vplížila hrůza. Už neodmlouval, sklonil hlavu, aby prošel nízkými dveřmi. Andrej ho následoval s dýkou přitisknutou mezi jeho lopatky.

	„Měl by ses postarat o to, aby se tví muži příliš nepolekali, až nás uvidí," řekl Andrej. Chodba, do níž vešli, byla prázdná, ale otevřenými padacími dvířky na horním konci schodů pronikaly hlasy a hluk. Celé osazenstvo pirátské lodi bylo vzhůru a na nohou. Bylo šílené riziko jít teď nahoru, ale neměl jinou volbu.

	Abu Dun se nešikovnými malými krůčky přiblížil ke schodům, zastavil se a zavolal pár slov ve své mateřštině. Shora mu odpověděl hlas, pak se v temném otvoru objevil stín a rozlehl se překvapený výkřik. Stín zmizel a na krátký okamžik propukl nahoře na palubě zmatek. Pak Abu Dun znovu zavolal něco ve své mateřštině a za chvíli se v otvoru opět objevila postava.

	„Roztrhají tě na kusy, blázne," řekl Abu Dun. „Na mě nebudou brát žádný ohled."

	„To tedy podstupujeme oba stejné riziko, ne?" zeptal se Andrej. „Hni sebou!"

	Svým slovům dodal důraz dýkou a Abu Dun začal namáhavě a šikmo ke stěně stoupat po schodech. Pouta na nohách byla trochu těsná, takže stěží dokázal zvládat stupně. Nahoře padl na kolena. Jeden z jeho mužů mu chtěl přiskočit na pomoc, Andrej však znovu mávl dýkou a Abu Dun ho hlasitým povelem zastavil.

	Když vystoupili na palubu, začalo Andrejovo srdce tlouct rychleji. Avšak žádný z pirátových mužů nenaznačil, že by chtěl přijít svému vůdci na pomoc.

	„Teď vydej povel k vytažení kotvy a plavbě ke břehu," řekl Andrej.

	Abu Dun skutečně řekl něco ve své mateřštině, ale nikdo z jeho mužů nereagoval. Většina z nich vytáhla své zbraně.

	„Říkal jsem ti, že neposlechnou," prohlásil Abu Dun.

	Andrejovy myšlenky pádily. Nemohl nic moc dělat. Když Abu Duna zabije, vrhnou se piráti na něj a roztrhají ho na kusy. Zdvihl dýku a přiložil ji ze strany na Abu Dunův krk.

	„Jestlipak poslechnou, když ti vyřežu do krku první  súru koránu?" zeptal se.

	Pirát nic neřekl, ale Andrej mohl téměř hmatatelně cítit jeho strach. Dotkl se dýkou jeho tváře a provedl s ní malý řez, který mohl pirát sotva cítit, který však viditelně krvácel. Řadami pirátů proběhl zděšený šum a Abu Dun řekl:

	„Je to dobré. Poslechnou." Zopakoval svoji výzvu hlasitěji, panovačným tónem. Ani teď nebyla reakce okamžitá, ale pirát zesílil hlas až do křiku a muži konečně sklonili zbraně a pohnuli se. Andrej vydechl. Ještě nezvítězil, ale vyhrál první, nejdůležitější šarvátku. Zdálo se, že Abu Dunova moc nad posádkou nebyla tak omezená, jak tvrdil.

	„Modli se ke svému Bohu, aby žádný z tvých mužů neudělal něco nepředloženého," řekl mu Andrej, „Třeba pak zůstaneš i na živu." Jeho vztek na Abu Duna trochu opadl. Neudělá svět lepším, když ho zabije. Není soudce. A co bude Abu Dun povídat o muži, jehož zranění se tajuplně v okamžiku zhojila, mu mohlo být jedno. Svět byl plný historek o čarodějích a démonech, kterým

	nikdo nevěřil. Jakou roli už může hrát jedna navíc? Jestli mu Abu Dun poskytne možnost, nechá ho na živu.

	Andrej se nenápadně rozhlédl. Většina pirátů stála stále se zbraněmi v rukou a zachmuřeně na něj zírala, ale někteří se odpojili a byli zaměstnáni něčím, co nedokázal poznat. Nebylo to poprvé, co se nacházel na palubě nějaké lodi, ale nebyl námořník a noc byla prostě příliš temná na to, aby mohl rozeznat podrobnosti. Mohl jen doufat, že muži dělají to, čím je Abu Dun pověřil, a nechystají nějakou čertovinu. 

	Pozpátku, s Abu Dunem jako živým štítem před sebou, se pohyboval k zábradlí a opřel se o něj. Takhle ho přinejmenším nemohl nikdo napadnout zezadu. Opatrně se rozhlédl kolem sebe. Paluba tiše vzdychala a domníval se, že cítí chvění, které tu před tím nebylo. Předpokládal, že některý z mužů vytahuje kotvu. Další dva již mezitím vyšplhali do ráhnoví.

	Pokusil se pohlédnout směrem k pobřeží, ale neviděl nic; ani tmavý obrys. Obloha se mezitím zcela zatáhla mraky. I řeka sama se stala pouze nekonečnou černou plochou, na níž se nemihotal ani sebemenší paprsek světla. Byla tma jako v pekle a velmi chladno.

	Jakoby mu četl myšlenky, řekl Abu Dun: „Kam chceš jít - pokud by se ti skutečně podařilo uniknout nám?"

	„Nevím, co je ti do toho," zavrčel Andrej.

	„Nic," odpověděl Abu Dun. „Jen, že se ptám sám sebe, co si chceš počít se stovkou osvobozených zajatců, kteří jsou blíže smrti než životu. Chceš je dovést domů?" Zasmál se. „Budete potřebovat celé týdny, ne-li měsíce. Nikdo z nich nemá sílu to přestát.

	A i kdyby - je válka, zapomněl jsi na to?" „Co je mi do války?" zeptal se Andrej. Věděl, že je chybou vůbec odpovídat. Abu Dun ho chtěl vlákat do rozhovoru a pokud možno odlákat jeho pozornost, aby jeho lidé našli příležitost osvobodit ho.

	„Až ke Karpatům se země nachází v rukou sultána Selica," odpověděl Abu Dun. „A co jeho vojska neobsadila, to pustoší zdivočelé tlupy Valachů, Kumánů a Maďarů, které mezi sebou bojují stejně urputně jako velké armády osmanské a křesťanské. Skutečně věříš, že můžeš provést karavanu polomrtvých mužů, žen a dětí tímto územím až domů?"

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Tak hloupý nejsi, čaroději."

	„Co tím chceš říct?" zeptal se Andrej.

	„Potřebujete loď," odvětil Abu Dun. „A já jednu mám." „To není vůbec špatný nápad," prohlásil Andrej. „Mohli bychom tebe a tvé muže hodit přes palubu

	jet lodí."

	Abu Dun se zasmál. „Nebuď blázen. Dokonce, i kdybyste to uměli, jak daleko byste se dostali, než byste narazili na první sultánova vojska? Nebo na Maďary - což v zásadě pro vás nepředstavuje žádný rozdíl, že?" Lehce se pohyboval, znovu však strnul, když Andrej zesílil tlak na dýku. „Nebuď blázen, čaroději," pokračoval. „Navrhuji ti obchod. Zaplatíš mi, co bych za otroky dostal a já dovezu tvé lidi bezpečně domů. Nebo přinejmenším tak blízko domovu, jak budu moci."

	Andrej se skoro zasmál. „Jak jsi připadl na myšlenku, že ti uvěřím?"

	„Protože jsi chytrý muž," odpověděl Abu Dun tónem, který zněl přesvědčivěji, než bylo Andrejovi milé. „Já dělám obchody. Je mi jedno, za co dostanu peníze. A přepravovat stovku pasažérů je příjemnější než stovku otroků, které je nutno hlídat. Kromě toho," pokračoval, „máš v tomto okamžiku jednoznačně lepší argumenty."

	I když to nechtěl, zněla Abu Dunova slova Andrejovi přitažlivě. Otázka, jak má vlastně dostat stovku k smrti vyčerpaných zajatců domů, ho v posledních dnech zaměstnávala víc než cokoliv jiného, ale odpověď na ni nenalezl.

	Samozřejmě, že bylo groteskní pohrávat si byl; i jen s pouhou myšlenkou, že by mohl pirátovi věřit. Přesto se zeptal: „A co otec Domenicus? Nebude nadšený, když uslyší, že jsi ho zradil."

	Abu Dun vydal pohrdlivý zvuk: „Co je mi do toho prolhaného kněžoura? Nabídl mi ke koupi náklad otroků. Neřekl mi, že jsou pod ochranou živoucího démona. Je lží obelhat lháře?"

	„Je chytré věřit zrádci?" odvětil Andrej.

	„Já nejsem zrádce," odpověděl Abu Dun. „Dělám obchody. Ale chápu, že mi nevěříš. Na tvém místě bych také nevěřil. Dobrá. Dám ti tedy důkaz své čestnosti. Podívej se na příď."

	Andrej poslechl - a srdce v hrudi mu zděšením vynechalo.

	Před krátkou špicí lodi se objevili dva Abu Dunoví bojovníci, kteří mezi sebou drželi třetí, o hodně menší postavu. Byl to Frederic.

	„Dobrý Bože," zamumlal.

	„Ten ti teď zřejmě už také nepomůže," prohlásil Abu Dun klidně. „Hraješ šachy, čaroději?"

	Andrej neodpověděl, jen zíral nevěřícně na Frederica. Chlapec visel bezvládně v rukách jednoho z pirátů. Zdálo se, že je v bezvědomí. Druhý pirát popadl oběma rukama svoji zakřivenou šavli a rozkročenýma nohama hledal pevnou pozici; zjevně proto, aby Frederica jediným seknutím zkrátil o hlavu, což by dokonce i pro Delãnyho znamenalo jistou smrt. Andrej se ptal, zda to je náhoda, nebo zda Abu Dun celou dobu něco předstíral a věděl o nich víc, než přiznával.

	„Kdybys je hrál," prohlásil Abu Dun, „věděl bys, že takováhle situace se nazývá pat. Nepříjemné, což? Když mě zabiješ, zabijí oni jeho, a když zabíjí oni jeho, zabiješ ty mě. Teď je pouze otázkou, čí život je cennější. Chlapcův, nebo můj?"

	Andrejovy myšlenky pádily. Na Abu Dunovu otázku znal odpověď. V případě pochybností zřejmě budou pirátovi muži brát jen málo ohledů na jeho život. Něco takového jako pirátská čest existovalo jen v legendách. Ale kdyby to vzdal, znamenalo by to pro něj i Frederica jistou smrt. Nevěděl, co má dělat.

	„Usnadním ti to," řekl Abu Dun. „Pusťte toho kluka!"

	Poslední větu hlasitě zakřičel a zcela úmyslně při tom použil Andrejovu mateřštinu, aby mu rozuměl. Muži, držící Frederica nezareagovali hned. Na obličejích se jim objevil vzdorný výraz.

	„Koukejte ho pustit, nebo z vás nechám stáhnout kůži zaživa!" burácel Abu Dun.

	Oba piráti se ještě chvilku zdráhali, ale pak jeden sklonil šavli a druhý o krok ustoupil a pustil Frederica. Chlapec klesl na kolena, přepadl na stranu, pak se omámeně vzepřel do kleku, ale jen proto, aby vzápětí znovu upadl. Byl více v bezvědomí než při smyslech. Až na třetí pokus se postavil, rozhlédl se kalnýma očima a vrávoral k Andrejovi a pirátovi.

	„Teď jsi na řadě ty, čaroději," prohlásil Abu Dun. „Musíš se rozhodnout, jestli mi věříš, nebo ne."

	Samozřejmě, že mu Andrej nevěřil. Stejně tak dobře mohl vstrčit paži do tlamy krokodýlovi a doufat, že je nažraný. Zlé bylo jen to, že Abu Dun měl pravdu. Dostat zajatce na pevninu neznamenalo konec, nýbrž začátek problémů. Jakkoliv neuvěřitelné to bylo, zatím před touhle starostí zavíral oči.

	„Nemohu ti věřit," řekl. Jeho hlas prozrazoval víc z jeho pochybností, než si přál.

	„Pak mě budeš zřejmě muset zabít," prohlásil Abu Dun. „Rozhodni se! Teď! Unavuje mě čekat na to, až mi podřízneš krk."

	Andrej nevěděl, co má dělat. „Prozraď mi ještě jedno," řekl. „Kam jste chtěli zajatce dopravit? Co ti řekl otec Domenicus?"

	„Nic," zněla nucená odpověď. „Chtěl jsem se vrátit do delty Dunaje a prodat je jinému obchodníkovi. Je válka. Všichni potřebují otroky. Ceny jsou teď dobré."

	Andrej cítil, že neříká pravdu.

	„Víš, co se ti stane, když mě podvedeš," řekl. „Můžeš mě zabít, ale já se vrátím a zabiji tebe i tvé muže a vaše duše pošlu do pekla."

	„Tam přijdeme stejně, obávám se," vzdychl Abu Dun. „Ale nejsem příliš žhavý na to, aby se to stalo už dnes. Jsme dohodnuti?"

	Andrej nekonečně dlouhý, mučivý okamžik váhal. Pak ustoupil, rychlým pohybem rozřízl Abu Dunova pouta a spustil dýku.

	„Nuže?" zeptal se. „Jsme dohodnuti?"

	Abu Dun pozoroval konečky svých prstů. Pak vzhlédl, zamračil se a nakonec přikývl.

	„Ano," řekl. „Jsme."

	A zároveň vrazil Andrejovi pěst do obličeje takovou silou, že ten okamžitě ztratil vědomí.
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	Když se probral, ležel na měkké, příjemně teplé podložce a již při prvním zavrtění mu bylo jasné, že není spoutaný. Otevřel oči, nechápavě zamžoural a chvilku potřeboval na to, aby si uvědomil, že je v Abu Dunově kajutě. Ležel na tomtéž hedvábím potaženém lehátku, na němž před tím překvapil piráta. A nebyl sám. Na předložce vedle postele seděl Frederic, bdělý a nedotčený.

	„Jak...?" spustil Andrej, ale Frederic ho přerušil.

	„Donesl tě sem pirát," řekl Frederic. „V bezvědomí jsi byl jen chvilku. Venku za dveřmi stojí stráž."

	Na to se Andrej vůbec nechtěl zeptat. Posadil se, opřel se rukama o kolena a předklonil se. Krvácel mu ret. Vztáhl ruku a krev si otřel, pak znovu zdvihl hlavu a změřil si Frederica dalším, mnohem delším pohledem.

	Chlapec pohled opětoval se směsicí vzdoru a vědomím viny. Byl úplně promočený a šaty na něm visely v cárech.

	„Co se stalo?" zeptal se Andrej klidně.

	„Chtěl jsem ti pomoci," odpověděl Frederic. Mluvil rychle, hlasitě a útočným tónem.

	Andrej přesně nepochopil, co má na mysli. „Pomoci?"

	„Klaplo by to, kdyby ses nepostaral o to, aby všichni piráti byli vzhůru a na palubě," pokračoval Frederic. „Nikdo by si mě nevšiml."

	Andrej rozevřel do široka oči. „Ty jsi..."

	„... plaval za tebou," vpadl mu Frederic do řeči. „A co? Nikdo by si mě nevšiml!"

	„A co jsi měl v úmyslu?" chtěl vědět Andrej.

	„Proč jsi tomu pirátovi prostě nepodřízl krk?" zeptal se Frederic. Oči mu blýskaly. „Mohli jsme je všechny zabít! Spali! A teď mi nevykládej, že jsi nebyl schopen přemoci stráž na palubě. Já vím, jak jsi rychlý!"

	Andrej se na Frederica zděšeně podíval. „Mluvíš o dvaceti mužích, Fredericu," řekl.

	„Dvaceti pirátech," odsekl Frederic podrážděně. „Máš skrupule? Na téhle lodi je stovka našich lidí! Mají snad jejich životy menší cenu? Nevěřím, že by Abu Dunovi dělalo problém zabít je."

	„A přesně tohle je rozdíl mezi ním a námi," řekl Andrej tiše. Nebyl rozhněvaný, jen dotčený. Přikázal Fredericovi zůstat na pevnině a nehnout se z místa, ať se děje, co se děje. Ale nebyl příliš překvapený, že Frederic neposlechl. Byl dítě. A jednal s nejlepším úmyslem. Chtěl mu pomoci.

	A oba je tím odsoudil k smrti.

	„Mrzí mě to," řekl Frederic stísněně. „Chtěl jsem ti jen pomoci."

	„To je v pořádku," odpověděl mu Andrej. „Stejně by to neklaplo."

	Dveře se otevřely a vešel Abu Dun. Andrej se instinktivně napjal, ale téměř tímtéž pohybem zase sklesl. I kdyby Abu Duna přemohl - co by získal?

	Pirát za sebou zavřel dveře, opřel se o ně a zkřížil ruce na hrudi. Chvilku se na Andreje jen díval, pak se zeptal: „Co dělá tvůj obličej, čaroději? Bolí?"

	„Andrej," zněla odpověď. „Jmenuji se Andrej Delãny. A odpověď na tvou otázku zní ne, otrokáři."

	Abu Dun se zasmál. „Škoda," prohlásil. „Přestože jsem si to vlastně mohl myslet. Ale tu ránu jsem ti prostě byl dlužný." Zdvihl ruku a dotkl se špičkami prstů obou tenkých říznutí na svém krku, pak se zasmál, sáhl pod plášť a vytáhl Andrejův meč. Pořád s tichým smíchem ho natáhl k Andrejovi rukovětí napřed.

	Andrej nechápavě zíral na štíhlý saracénský meč.

	„Vezmi si ho," řekl Abu Dun. „Je tvůj."

	Andrej zdráhavě vztáhl ruku po drahocenné zbrani, pořád ještě jistý, že s ním Abu Dun jen krutě žertuje. Pirát však meč pustil a mlčky přihlížel, jak ho Andrej obrací v ruce a pak zasouvá za opasek.

	„Ty... mi vracíš mou zbraň?" zeptal se nevěřícně.

	„Máme dohodu, ne?" odvětil Abu Dun. „Teď, když jsme partneři, nehodí se, abys přede mnou stál beze zbraně." Tiše se zasmál. „Myslel sis, že tě zradím."

	„Ano," přiznal Andrej poctivě.

	„Přesně to jsem chtěl," zněla Abu Dunova odpověď. „Po tom, co jsi mi provedl, ti malý úlek udělá jen dobře, řekl bych. Ale já své slovo držím."

	„Hlavně, když ti to vynese pěkný zisk," předpokládal Frederic.

	Abu Dun mu nevěnoval ani pohled. „Abychom zůstali u tématu," pokračoval. „Naše dohoda. Než dám svým lidem pokyn, aby pustili zajatce ze řetězu, zajímalo by mě jedno, Delãny: Jak chceš zaplatit za jejich přepravu? Každopádně u sebe nemáš žádné peníze, o tom jsem se mohl přesvědčit."

	„Ve vesnici máme dost peněz," řekl Frederic. „Budete velkoryse odměněni."

	„Fredericu, buď, prosím tě, zticha," řekl Andrej. Vesnice byla chudá stejně jako většina vesnic a měst v těchto válečných časech. To málo cenného, co vlastnili, vyplundrovali a odvezli muži otce Domenica. Andrej si byl zcela jist, že to Abu Dun ví.

	„My nic nevlastníme. Ani mí lidé, ani já."

	„Je dobře, že ses mě nepokusil obelhat," řekl Abu Dun. „Takže ty tedy nemáš žádné peníze, a přesto mi nabízíš obchod."

	„Přesně vzato, nabídl jsi mi obchod ty," odpověděl Andrej. „Mám za to, že jsi zapomněl, že jsem na misku vah přihodil tvůj život."

	„Za tolik nestojí," řekl Abu Dun. Pak pokývl hlavou ke dveřím. „Jdi dozadu za svými lidmi, chlapče. Někteří z nich jsou nemocní. Snad jim dokážeš

	pomoci. Nemocné otroky nikdo nechce. Jsou jen zátěží, kterou házíme přes palubu."

	Frederic na něj vyjel. „Nepomýšlím na to..."

	„Jdi," řekl Andrej tiše. Hrozilo, že Frederic svůj hněv teď zaměří na něj, ale pak přece jen vstal a vyrazil z kajuty. Abu Dun čekal, dokud za sebou nepřirazil dveře, pak se s tázavým pohledem otočil k Andrejovi.

	„Ty se mnou smlouváš a nemáš co nabídnout, Delãny?" zavrtěl hlavou. „Zklamal jsi mě."

	„Věděl jsi to už, když jsi mi udělal ten návrh," řekl Andrej.

	„Možná," řekl Abu Dun. Oči se mu zúžily. Měřil si Andreje způsobem, který se mu vůbec nelíbil.

	„Takže, co chceš?" zeptal se Andrej. „Já nic nemám."

	„Něco máš," tvrdil Abu Dun. „Sebe." „Sebe?" divil se Andrej. „Ty požaduješ mě? Jako otroka?"

	„To by bylo skutečně pitomé," odpověděl Abu Dun. Hlas měl teď trochu neklidný. „Kdopak by chtěl otroka, který je schopný dělat takové věci, jaké umíš ty. A prodat tě, by nebylo moc chytré. Mrtví zákazníci nejsou moc spokojení zákazníci."

	„Co tedy chceš?" zeptal se Andrej. Měl nedobrý pocit.

	„Chci být takový jako ty," řekl Abu Dun přímo.

	Chvíli trvalo, než Andrej odpověděl. Pečlivě volil slova.

	„Abych tě správně pochopil, Abu Dune," začal. „Ty mě máš za démona, ale přesto chceš, aby..."

	„Ty jsi stejně tak málo démon, jako já," přerušil ho Abu Dun. „Já celému tomu blábolu s démony a duchy nevěřím a také nevěřím, že dávám v sázku svoji duši, když se dám do spolku s tebou. Jestli existuje něco takového jako ďábel, má duše mu už stejně patří. Nemám tedy co ztratit. Ale mohu hodně získat. Chci znát tvá tajemství, Delãny."

	„Nemohu ti je prozradit, ani kdybych chtěl," řekl Andrej.

	„Jak to, že ne?" zasyčel Abu Dun.

	„Protože je neznám," odvětil Andrej. „Jsem, co jsem. Ale nevím, kdo mě tím učinil. Nebo proč. Nebo jak vůbec."

	„A kdybys to věděl, neprozradil bys mi to," řekl Abu Dun s přikývnutím. „Chápu." Párkrát zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem o mužích, jako jsi ty, Andreji Delãny, mužích, kteří se dokážou udělat neviditelnými. Kteří procházejí ohněm a dokážou se pohybovat rychle jako vítr, a kteří jsou nesmrtelní a nezranitelní. Myslel jsem, že to jsou jen povídačky, ale teď stojím proti jednomu z nich."

	„Většina toho, co jsi slyšel, je nepochybně přehnaná," řekl Andrej opatrně. „Jsi příliš skromný, Delãny," řekl Abu Dun. „Vím, co jsem viděl." Přistoupil blíž, natáhl ruku a pak udělal bleskurychlý pohyb, takže jeden z jeho drahokamy posetých prstenů roztrhl Andrejovi tvář. Škrábanec moc nebolel, ale krvácel.

	Andrej chtěl zdvihnout ruku ke tváři, ale Abu Dun ho rychle chytil za zápěstí a stlačil mu paži dolů. V očích se mu nezračilo vůbec nic, když přihlížel, jak se říznutí na Andrejově tváři zacelilo.

	„A vím, co vidím."

	Andrej se mu vyškubl. „Pleteš se, pokud věříš, že ti k tomu mohu dopomoci," řekl. „Stejně tak dobře bych mohl já očekávat od tebe, že mě uděláš tak černým, jako jsi ty."

	„Já ti to dokonce věřím, Delãny," řekl Abu Dun. „Takže zde je můj návrh: Vysadím tvé lidi v nejbližším přístavu, ze kterého se budou moci bezpečně vrátit domů. Zůstanou v podpalubí a dostanou jídlo a pití. Sundám jim pouta, jestli si přeješ, ale nechci je vidět na palubě. Cesta potrvá čtyři nebo pět dnů, maximálně šest. Dole je o ně postaráno lépe než nahoře na palubě."

	„A co za to požaduješ?" zeptal se Andrej nedůvěřivě.

	„Měl jsem značné výdaje," řekl Abu Dun. „Za tvé lidi jsem zaplatil, Delãny. Jedí a pijí a já za ně nic nedostanu. Mé mužstvo požaduje podíl na zisku, který nebudu mít a kdo ví, co nás cestou vzhůru po Dunaji očekává. Sám jsi řekl - tvůj přítel Domenicus nebude nadšený, až se dozví, že jsem tvoji rodinu dopravil domů, místo abych je prodal na trhu s otroky."

	„Zřejmě je pravda všechno, co se povídá o arabských obchodnících," prohlásil Andrej. „Co chceš?"

	Abu Dun se usmál. „Tebe," řekl. „Na rok. Zůstaneš se mnou jako můj otrok a osobní strážce."

	„Já nejsem pirát," řekl Andrej rozhodně.

	„To já také ne," odpověděl Abu Dun. „Rozhodně ne pořád. Nebudu od tebe vyžadovat, abys bojoval proti svým krajanům. Budeš můj osobní strážce, nic víc. Já tě budu rok pozorovat a pokusím se proniknout do tvého tajemství. Po roce můžeš jít."

	„A když odmítnu?" zeptal se Andrej.

	„Tak budeme pokračovat přesně tam, kde jsme skončili," odpověděl Abu Dun nepohnutě. „Budeme bojovat. Možná mě zabiješ, ale mí muži pak zabijí tebe a všechny tvé lidi. Možná také vyhraji a mí válečníci pak vyzkouší, jak nezranitelný ve skutečnosti jsi."

	Mluvil naprosto klidně. V hlase neměl žádný výhružný tón. Ale svá slova myslel naprosto tak, jak je říkal.

	„Přinejmenším jsi upřímný," řekl Andrej a vstal. „Jeden rok, ne déle?" „Počítáno ode dneška," řekl Abu Dun. „Pak jsme uzavřeli obchod."

	Začínalo svítat, když se Frederic vrátil z obydlí otroků. Byl nezvykle tichý, a pokud mohl Andrej ve

	slabém světle posoudit, barva jeho tváře se podobala našedlé, zatažené obloze.

	„Tak co?" vyzvídal Andrej. Schoulil se na přídi a nohy si přitáhl k tělu. Šaty mu mezitím uschly a Abu Dun mu přinesl přikrývku, ale přesto se třásl zimou. Neonemocní, to věděl, ale jeho schopnost trpět byla stejná jako u kteréhokoliv jiného člověka. Hlas se mu lehce chvěl, namlouval si, že to působí hlavně chlad stoupající ve vlnách z vodní hladiny.

	Frederic vrhl toužebný pohled na palubu, pak se spustil vedle něj. Nikdo z pirátů tuto noc nespal. Muži se shromáždili kolem nádoby se žhavým uhlím a Andrej si dokázal dobře představit, co se teď ve Fredericovi odehrává. I on by rád seděl v teple tam vzadu. Představa, že tihle muži budou v příštím roce jeho kamarádi, se mu zdála absurdní.

	„Je to hrozné," mumlal Frederic. „Mnozí jsou nemocní. Myslím, že někteří zemřou."

	„Delãnyové jsou odolní," řekl Andrej.

	„Ty," odpověděl Frederic. „Já. Většina ostatních ne. Proč jsi nepřišel dolů?"

	Možná z téhož důvodu, z něhož jsem se tolik let bál vrátit domů, pomyslel si Andrej. Ti lidé byli jeho rodina. Mnozí z nich byli jeho příbuzní. Kdyby si dal tu námahu, aby sledoval historii vesnice dostatečně daleko nazpět, pravděpodobně by zjistil, že všichni. Byli jedinou rodinou, kterou měl. A přesto měl téměř strach z okamžiku, kdy je znovu uvidí.

	„Existuje důvod, proč jsem tenkrát odešel," řekl po chvilce. „Já vím." Frederic se posadil vedle něj. „Odkud?"

	„Protože jsem jim řekl, že tu jsi," řekl Frederic. „Měli by vědět, že jsi riskoval svůj život, abys je zachránil. Přestože tě tenkrát vyhnali."

	„Nic lepšího je nenapadlo," řekl Andrej. „Možná bych na jejich místě jednal stejně."

	„Jsou to hlupáci," odporoval Frederic. „Mají z nás strach, protože jsme jiní než oni."

	„My?" zeptal se Andrej.

	„My," odtušil Frederic. „Já jsem stejný jako ty, ne jako ti nevděční blázni. Řekl jsem jim, co jsi udělal, aby znovu získali svobodu. Člověk by myslel, že budou vděční, ale nic takového jsem necítil."

	„Lidé se bojí věcí, kterým nerozumějí," řekl Andrej. „Tak už to chodí."

	„Zdá se, že Abu Dun to vidí jinak."

	„Abu Dun je Abu Dun," řekl Andrej vyrovnaně. „Je... jiný než většina mužů."

	„A jsi si skutečně jistý, že s ním chceš jít?" zjišťoval Frederic poté, co mu Andrej pověděl o sjednaném obchodě.

	Jistý? Ne, to určitě nebyl. Napadala ho spousta věcí, které by dělal raději. Přesto kývl. „Takhle je to nejlepší. Ty je doprovodíš domů a já přijdu za vámi. O něco později."

	„Po roce?"

	„Rok je krátký," řekl Andrej. „Neznamená moc. Pro mě ještě méně než pro většinu ostatních."

	„Ty opravdu věříš, že Abu Dun dodrží slovo," řekl Frederic. „Počká, až dostane to, co od tebe chce a pak tě zabije."

	„Není tak snadné mě zabít."

	„Lze tě..." Frederic se opravil. „Lze nás vůbec zabít?"

	„Och ano," odpověděl mu Andrej. Nebylo to poprvé, co se Frederic pokoušel zavést hovor na toto téma. Zatím ho Andrej pokaždé přerušil. Frederic byl příliš mladý. Nemohl se prostě vyrovnat se vším, co se na něj valilo. A bylo tu ještě něco - někdy měl pocit, že v chlapci cítí něco temného, co ho děsilo.

	Ale už nebudou dlouho spolu a bylo pár věcí, které musí Fredericovi říct.

	„Je mnoho způsobů, jak nás zabít, Fredericu. Když ti někdo setne hlavu, jsi mrtvý. Když ti někdo vytrhne srdce z těla, jsi mrtvý. Když tě upálí, jsi mrtvý... nejsme nezranitelní, Fredericu, a už vůbec ne nesmrtelní. Naše těla jsou jen..." hledal slova. „Značně odolnější než těla většiny ostatních. Naše zranění se hojí rychleji."

	„Jako u ještěrky, které naroste nový ocas nebo noha, když jí je uřízneš," řekl Frederic.

	„Když ještěrce uřízneš hlavu, je mrtvá," řekl Andrej vážně. Frederic chtěl něco namítat, ale Andrej zavrtěl hlavou a pokračoval: „Nikdy nesmíš

	svoji nezranitelnost použít jako zbraň, slyšíš? Nikdo se o tom nesmí dozvědět."

	„To už dávno vím," řekl Frederic. „Kromě toho o tomhle tajemství už ví mnoho lidí. Otec Domenicus a..."

	„Ten to nebude nikomu povídat," přerušil ho Andrej, „ani kdyby skutečně přežil, že jsi mu probodl krk dýkou."

	„Přál bych si pouze, aby byl doopravdy mrtvý," řekl Frederic nenávistně.

	„Možná už je skutečně dávno mrtvý," řekl Andrej tiše, zatímco se mu vybavil zcela jiný obraz než podobizna strašlivého církevního hodnostáře - obraz jeho sestry Marie, s níž se seznámil v Konstanci za podivných okolností. Tvrdit, že mu Maria zamotala hlavu, by nebylo zcela výstižné. Ale Frederic nenáviděného inkvizitora v Konstanci na tržišti probodl. Tímto činem chtěl pomstít své příbuzné, které inkvizitor zabil nebo odvlekl, ale mezi Andrejem a Marií tím byl konec. V zásadě patřili Andrej a zbožňovaná žena od počátku do dvou nepřátelských táborů. To ovšem neměnilo nic na tom, že ke štíhlé, tmavovlasé dívce stále choval hluboké city.

	Téměř násilím se vytrhl ze vzpomínek.

	„A Abu Dun a jeho piráti? Zabiješ je, jakmile budeme v bezpečí, mám pravdu?"

	„Ne, Fredericu, to neudělám," řekl Andrej. Už to tu bylo znovu, ta temnota, kterou někdy ve Fredericovi cítil a jež ho děsila. Chlapec v poslední době příliš mluvil o zabíjení. „Jen proto, že naše životy trvají o trochu déle než jejich a lze nás hůře zabít, nejsme lepší. Nemáme právo po libosti vraždit lidi."

	„Piráty," řekl Frederic pohrdavě.

	„Nejsme jejich soudci," řekl Andrej ostře. „Chceš být takový jako muži ve zlatých brněních?"

	„Ty jsi přece také válečník, ne?"

	„Jsem bojovník s mečem," odpověděl Andrej. „Bráním se, když jsem napadený. Bráním se, když mi jde o život. Zabíjím, když musím. Ale nikoho nevraždím."

	„A ty věříš, že to je rozdíl?"

	Andrej vzdychl. „Musíš se ještě mnohé naučit, Fredericu," řekl.

	„Času na to mám dost," řekl Frederic temně. „Zůstanu pořád dítětem?"

	„Myslím, že ne," odpověděl Andrej. „Já jsem zestárl, od té doby... co se to stalo. Nejsme nesmrtelní. Nevím, jakého věku můžeme dosáhnout, ale jednou i my zemřeme. Možná za sto let, možná za tisíc..." pokrčil rameny. „Neměj strach. Nezůstaneš navždy dítětem."

	„Kdo říká, že z toho mám strach?" Frederic se ušklíbl. „Občas je docela praktické být považován za dítě. Lidé mají sklon děti podceňovat." Bez přechodu zase zvážněl. „Také mě vyženou, když to... zjistí?"

	Andrej by býval rád Frederica obelhal, už proto, aby ho ušetřil bolesti, kterou sám tak dobře znal. Ale neudělal to. „Zrovna jsi to sám řekl, vzpomínáš? Bojí se všeho, čemu nerozumí. Nechci ti nic namlouvat." Mírně se usmál. „Ale máš ještě čas. Určitě pár let než..."

	„Než si všimnou, že se mnou není něco v pořádku," dokončil větu Frederic. „Ze mě nelze zranit. Ze nejsem nikdy nemocný, a že nestárnu." Pronikavě se na Andreje podíval. „Co to je, to co se s námi děje, Andreji? Požehnání, nebo prokletí?"

	„Možná člověk nezíská jedno bez druhého," odpověděl Andrej. „Vypadáš unaveně, Fredericu. Měl by ses trochu vyspat."

	„Nikdy jsi mi neřekl, jak k tomu dojde," řekl Frederic, aniž by bral ohled na jeho radu. „Jak ses stal... nesmrtelným?"

	Andrej zaregistroval zaváhání v jeho hlase. Frederic chtěl říct něco jiného, v poslední chvíli se však toho slova polekal. „Stejně jako ty," řekl.

	„Já? Ale já nevím, jak se to stalo!"

	„Vzpomínáš si na tu noc, kdy jsem tě zachránil z hořícího hostince? Byl jsi těžce zraněný. Tak těžce, jako ještě nikdy před tím."

	Frederic souhlasil. Samozřejmě, že si to pamatoval. Stalo se to teprve před několika týdny.

	„Dlouho ses potácel mezi životem a smrtí," pokračoval Andrej. „Se mnou to bylo stejné. Hloupá nehoda. Byl jsem lehkomyslný a spadl jsem z koně a měl jsem tu smůlu, že jsem udeřil hlavou o kámen. Tři dny jsem se potácel mezi životem a smrtí. Měl jsem vysokou horečku a divoce jsem fantazíroval. Ale přežil jsem to. A od toho dne..." Pokrčil rameny. „Nevím, co to je. Možná musíme zemřít, abychom se mohli vrátit a stát se nesmrtelnými."

	„Zemřít." Fredericovy oči na okamžik hleděly do prázdna. Andrej viděl, jak mu hubeným tělem proběhl záchvěv. „Já... vzpomínám si. Byl jsem na... temném místě. Strašlivém místě. Možná... jsme si odsud něco přinesli."

	„Možná je to také docela jinak," řekl Andrej. I on se chvěl, ale tentokrát zcela jednoznačně nikoliv kvůli vnějšímu chladu. Fredericova slova ho naplnila hrůzou, proti níž byl téměř bezmocný. „Je to jen nápad. Můj nápad, Fredericu. Možná je to jen rozmar přírody."

	„Tomu nevěřím" odpověděl Frederic.

	„Je zcela lhostejné, co to vlastně je, musíme s tím žít," řekl Andrej. „A víš, budeme mít ještě spoustu času promluvit si o tom." Pokynul hlavou směrem k přídi lodi. „Ti muži nevědí, že jsi... stejný jako já. Ať to tak zůstane."

	„A Abu Dun?"

	Andrej si nebyl úplně jistý. „Myslím, že to tuší," řekl. „Ale neví to, a já myslím, že je to dobře. Dokud jsi na palubě téhle lodi, musíš být velmi opatrný.

	Dej pozor, aby ses neporanil. I docela malé říznutí by mohlo mít fatální následky."

	Frederic svraštil čelo. „Ty myslíš, že protože se prakticky nemůžeme zranit, musíme být obzvlášť opatrní, abychom se neporanili?"

	„Přesně to mám na mysli." Andrej přikývl. „Může to znít divně, ale je to životně důležité."

	„To je pravda," řekl Frederic. „Zní to divně." Ale smál se a po chvíli se k němu Andrej přidal. Posunul se o kousek ke straně a nadzdvihl deku, kterou mu dal Abu Dun.

	„Pojď blíž, mladý nesmrtelný," řekl. „Jsi chráněn před noži, ale před zimou ne. Já to vím, věř mi. Sečteno dohromady mrznul jsem už déle, než kolik je ti let."

	Frederic se zavrtal k němu pod deku a když mu ji Andrej přitáhl kolem ramen, přivinul se k němu blíže. Po chvíli se přestal třást a po další chvíli zavřel oči a jeho dech se zklidnil, usnul.

	A přinejmenším po tento krátký okamžik nebyl ničím jiným než ustrašeným, zmrzlým dítětem, které se ve spánku tulilo k rameni dospělého.

	Možná to byly poslední dny jeho života, kdy směl ještě být dítětem.
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	Přestože nechtěl, přece usnul, i když jen na krátko. Vzbudil se, když se loď namáhavým pohybem a za doprovodu zvuku, připomínajícího povzdech unaveného obra, naklonila lehce ke straně a stočila příď do proudu. Někde nahoře se rozléhalo těžké, mokré pleskání a šedé světlo se mu prodíralo polozavřenými víčky.

	Něco mu nešetrně vrazilo do žeber. Andrej bezděčně otevřel oči a nepřekvapilo ho, že nad sebou vidí Abu Duna se zachmuřeným obličejem. Pirát teď zase měl svůj turban a na opasku se mu pohupovala mohutná zakřivená šavle, na jejíž rukověti měl položenou levou ruku.

	„Vzbuď se, čaroději," řekl a znovu do něj šťouchl nohou; tentokrát tak silně, že to zabolelo. „Je jasný den a nepatří se, aby můj osobní strážce spal jako pes tady nahoře na palubě."

	„Jmenuji se Andrej," zamumlal oslovený ospale. „A zatím nejsem tvůj osobní strážce. Teprve až doplujeme k cíli." Noc ustoupila dni, který nebyl skutečným dnem. Lepkavá vlhkost zahalovala loď a okolí zmizelo za šedivou zdí. Snesla se mlha a bylo velmi chladno.

	Andrej chvíli marně čekal, že Abu Dun něco odpoví, pak opatrně vstal, rozprostřel přikrývku přes Frederica, který dále nerušeně spal a poodešel o několik kroků. Abu Dun ho následoval. Nic neříkal, ale v očích mu hněvivě blýskalo.

	Andrej se zamračeně rozhlédl. Abu Dunovi muži vytáhli plachty a rychle, avšak precizně pracovali na tom, aby těžkopádnou loď definitivně stočili do proudu. Již započali s plavbou, Andrej však neviděl pobřeží o nic lépe než v noci, protože místo tmy ho teď skrývala zeď vatovité, šedé mlhy.

	„Co to znamená, Abu Dune?" zeptal se. „Mám pro tebe uvázat pár uzlů nebo pomoci tvým mužům s vytahováním plachet?"

	Abu Dun jeho slova prostě ignoroval. Znovu se zastavil a přemýšlivě shlížel na Frederica, který se ve spánku zabalil do přikrývky a překulil na stranu.

	„Co je s tím chlapcem?" zeptal se. „Je takový jako... jako ty?"

	„Ne," odpověděl Andrej. Byl si zcela jistý, že Abu Dun cítí, že lže. Přesto pokračoval: „Je to jen obyčejný chlapec. Mám ho rád, to je vše. Možná proto, že je stejně osamělý jako já. Nikoho nemá, víš?"

	Abu Dun chvíli mlčel. Pak řekl něco, co Andreje vyděsilo: „Neměl by ses k němu moc upínat, Delãny, ten chlapec není dobrý. V duši má něco temného."

	„Ty tedy nejsi jen pirát a obchodník s otroky, ty dokonce umíš i nahlížet do lidských duší." Ta poznámka zněla i Andrejovým vlastním uším ploše a Abu Dun se ani nenamáhal odpovědět. Jen se chvíli díval na spícího chlapce, pak mnohem déle na Andreje a poté mávl rukou, jakoby něco odháněl.

	„Obloha se vyjasní, jakmile úplně vyjde slunce," řekl. „Počasí dnes bude dobré. Jestli bude vát příznivý vítr, zvládneme pěkný kus cesty. Musíme..."

	Odmlčel se, když na něj jeden z jeho mužů cosi zavolal. Andrej nerozuměl co, ale na Abu Dunově obličeji se objevil překvapený, možná i starostlivý výraz.

	„Problémy?" zeptal se výsměšně.

	Abu Dun mávl rukou, ale tentokrát vypadal jednoznačně rozhněvaně. „Nic, co by tě muselo znepokojovat," řekl příkře. „Neříkal jsi, že se nevyznáš v umění plavby?"

	„Ale jsem zodpovědný za vaše blaho, pane," řekl Andrej posměšně. „Dovolte mi tedy, abych si dělal starosti."

	„Dělej si raději starosti o svůj jazyk," zaburácel Abu Dun. Ale při těch slovech se smál. Po chvíli dodal: „Muž ve strážním koši se domnívá, že vidí jinou loď."

	„A co je na tom tak neobvyklého?" zeptal se Andrej. „Jsme uprostřed delty Dunaje. Tu a tam bývají na velkých řekách přece k vidění lodi."

	„Žádný kapitán, který má všech pět pohromadě by v téhle mlze nevyplul," řekl Abu Dun. „Je to příliš nebezpečné."

	„Ach?"

	Když si všiml Andrejova úšklebku, Abu Dun ho doslova probodl pohledem. „Vyplul jsem přesně z tohoto důvodu," řekl. „Protože by to neudělal nikdo jiný."

	„Udělal to ještě jeden."

	„Ano," potvrdil Abu Dun. „A přesně to se mi nelíbí. Zaveď chlapce do podpalubí, čaroději a pak se vrať. A vezmi s sebou svůj meč - jen tak, pro všechny případy."

	Andrej na něj hleděl téměř ohromeně. Nepřekvapovalo ho příliš, že mu Abu Dun zřejmě něco zamlčel. Co ho znepokojovalo, byl ustaraný výraz v jeho obličeji.

	Beze slova se otočil k Fredericovi, zatřásl s ním a probudil ho. Ve stejném okamžiku, kdy chlapec otevřel oči se mlhou rozlehlo tlumené prasknutí. Zároveň zazněl pronikavý výkřik; z ráhnoví spadl muž a dopadl na prkennou palubu sotva metr od místa, kde stál Abu Dun. Ten uskočil ke straně, vytrhl šavli z opasku a začal něco řvát ve své mateřštině. Všude po lodi pobíhali piráti a připravovali se k obraně.

	Jenže nikde nebyl nikdo, proti komu by se mohli bránit. Za výstřelem, který zabil muže ve strážním koši už žádný další nenásledoval. Zdálo se, že šedá stěna, která obklopuje pirátskou loď, se nezvučně přibližuje. Nevypustila však žádné útočníky.

	„Co se stalo?" ptal se Frederic. „Andreji!"

	„Nic," odpověděl mu Andrej. „Já nevím. Běž do podpalubí, rychle. A zůstaň tam, ať se děje, co se děje. A tentokrát udělej, co ti říkám!"

	Frederic zůstal na okamžik vzdorně stát, pak se otočil a rychlými pohyby zmizel v otevřených dvířkách. Andrej vyčkal, než zmizí z jeho zorného pole a teprve pak se otočil k Abu Dunovi.

	„Ten prolhaný křesťanský pes," řekl Abu Dun stísněně. „Kéž by si ďábel vzal jeho duši!"

	„Myslím, že už to udělal," řekl Andrej. „Pokud mluvíme o stejném muži - o otci Domenicovi."

	Abu Dun přejížděl pořád hektičtěji pohledem němou, šedou stěnu, obklopující loď. Z mlhy pronikaly zvuky, tiché a zvláštně zdušené, avšak jednoznačně ohlašující pomalu se přibližující loď.

	„Měl jsem vědět, že mě bude pronásledovat," řekl Abu Dun. „Nikdy nevěř křesťanovi!"

	Podíval se na mrtvého námořníka vedle sebe a Andrej jeho pohled následoval. Muž spadl z více než desetimetrové výšky a musel si zlámat všechny kosti, ale na to nezemřel. Hruď měl plnou krve. Byl zastřelen. A to znamenalo, že útočníci jsou blízko. Nalézali se uprostřed řeky. Ani nejlepší střelec by nedokázal muže zasáhnout ze břehu.

	„Tamhle!"

	Abu Dun ukázal doprava. Nenadálý závan větru roztrhl mlhu a z šedých cárů se vynořila obrovská loď, jejíž stěžeň a plachty se leskly vlhkostí. Na přídi, která převyšovala palubu pirátské lodi nejméně o dva metry, stály tři vzpřímené postavy. Andrej zalapal po dechu, když uviděl nápis skvící se na lodi: „Racek".

	Bylo to plavidlo otce Domenica.

	„Pes!" prohlásil Abu Dun nenávistně. „Prokletý, zrádný pes! Za to ho zabiji! Připravte se! Chtějí nás dobýt!"

	Andrej jeho názor nesdílel. „Racek" se k nim stále přibližoval, ale nyní, když překonal první úlek, viděl, že loď není ani zdaleka tak obrovská, jak se mu v prvním okamžiku zdálo. Její paluba sice byla o dobrý kus výš než paluba pirátské lodi, ale jinak byla mnohem menší a nebyla to válečná loď, nýbrž neohrabaná dopravní loď.

	„Tady něco nesouhlasí," řekl.

	Abu Dun zamyšleně přikývl. Byl sice vrah, ale hlupák ne. „Možná věří, že ho jeho křesťanský Bůh ochrání," řekl. „Dobrá, tak ho dobudeme my! Chci toho kněžoura živého, slyšíte?"

	Poslední větu zakřičel, ale jeho muži ani teď nenaznačili, že by ho chtěli poslechnout. Protože vítr zesílil a dalším závanem definitivně roztrhal mlhu a poskytl jim pohled na další, mnohem větší loď, která se k nim blížila z opačného směru.

	Tentokrát si nebyl Andrej jistý, zda loď skutečně vidí, nebo zda ho strašlivě šálí smysly.

	Loď vypadala, jako by ji vyvrhlo samo peklo.

	Byla černá. Musela být přinejmenším dvakrát tak velká než Abu Dunova pirátská plachetnice. Palubní zábradlí bylo opatřeno kulatými štíty a nebezpečně vyhlížejícími kovovými ostny. I plachty a ráhnoví byly černé. Jediné, co nebylo černé, byl obří, ohnivě rudý drak, který se skvěl na hlavní plachtě.

	„Šajtan!" vydechl Abu Dun. Arabské slovo pro ďábla.

	„Ne docela," mumlal Andrej. „Obávám se však, že jsi blízko." S námahou odtrhl pohled od černé plachetnice a pohlédl znovu k „Rackovi".

	Loď otce Domenica k nim mezitím doplula tak blízko, že mohl rozpoznat ony tři muže, stojící na přídi. Domenica a jeho dva démonické bojovníky, muže ve zlatých brněních. Domenicus sice stál vzpřímeně mezi zlatými rytíři, ale jen proto, že ho drželi pod pažemi a podpírali ho. Zranění, které mu způsobil Frederic, se zjevně ještě zdaleka nezahojilo 

	„Tamhle jsou!" vykřikl Domenicus. „Zabijte je! Upalte tu sběř! Zabijte je všechny!" mávl levou rukou, to gesto ho téměř připravilo o rovnováhu, a za brlením černé plachetnice se objevila jediná, bizarní postava.

	Ten muž byl obrovský. Musel mít hodně přes dva metry a Andrej si nebyl ani jistý, zda je to skutečně muž, protože jeho obličej se dal rozpoznat stejně tak málo, jako jeho postava. Na sobě měl temně rudé brnění barvy prolité krve poseté všude na prst dlouhými bodci a ostny. Obličej skrýval za hledím ve tvaru jakési bájné bytosti. Zřejmě to byl drak, kterého měla loď i na plachtě.

	„Upalte ty čaroděje!" křičel Domenicus vysokým, téměř přeskakujícím hlasem.

	Rudý rytíř zdvihl paži. Za ním na palubě se rozzářil nepatrný, ale úžasně jasný, bílý paprsek. Andrej zavřel oslněné oči a odvrátil se, ale nepomohlo to.

	Z paprsku se stala čára oranžovorudého ohně, jež se jako žhoucí prst zdvihla do výše a pak zpátky dolů a sáhla po pirátské lodi. Pohybovala se líně, pozvolna a byla špatně zacílená: půlkruh tekutého ohně minul loď a dopadl dva metry před přídí na vodu.

	Plameny neuhasly.

	Andrej zděšeně sledoval, že voda oheň neuhasila, naopak oheň zapálil vodu!

	Abu Dun nevěřícně nasál vzduch mezi zuby. „Co je to?" vydechl. „To je kouzlo!"

	Ne docela, pomyslel si Andrej zoufale, ale skoro. „Řecký oheň!" zamumlal. „Velký Bože, to je řecký oheň!"

	Abu Dunova odpověď zanikla v pronikavém křiku. Ohnivý paprsek putoval dále, dospěl k přídi lodi a zapálil zábradlí. Muži zděšeně couvli, avšak jeden z nich nezareagoval dostatečně rychle. Jeho oblečení zasáhl pouhý stříkanec hořící tekutiny, ale již tenhle nepatrný stříkanec stačil k tomu, aby vzplál

	jako živoucí pochodeň. S křikem zavrávoral dozadu a zhroutil se, když před ním vzplála celá příď.

	„U Alláha!" vydechl Abu Dun. „Zachraňte se! Do vody!"

	Pokud ta slova jeho muži přes praskání plamenů a chór pronikavých výkřiků vůbec slyšeli, stejně jim nezbyl čas, aby mohli zareagovat. Prst tekutého pekelného ohně putoval dál a zapálil celou přední část lodi. Samotný žár byl natolik nesnesitelný, že si Andrej na ochranu zakryl obličej rukama a chvilku nemohl vůbec dýchat. Dva či tři další Abu Dunovi muži byli zasaženi zuřícími plameny a spáleni, ostatním se podařilo dostat se do bezpečí, a i Andrej se konečně probral z ustrnutí. Otočil se a obrovitými skoky pádil ke dvířkům do podpalubí, v nichž zmizel Frederic.

	„Utíkejte!" křičel. „Zachraňte se!"

	Ale jak? Věděl, že loď je ztracená. Nic, žádná moc na světě, nedokáže uhasit řecký oheň. Celá příď už plála jasnými plameny, které uhasnou teprve, až nebude nic, co by mohly strávit. Ten, kdo na palubě dračí lodi obsluhoval ďábelské zařízení, jež na loď chrlilo dávno zapomenutý děs z minulosti, činil tak s děsivou precizností. Ohnivý paprsek se prokousal přední palubou, vystříkl plameny do ráhnoví a zapálil plachty.

	Andrej už dávno ztratil z dohledu Abu Duna. Žár se stával téměř nesnesitelným. Klopýtal dolů po schodech a uviděl právě ještě, jak Frederic otevírá těžké dveře do příbytku otroků, úkol, který si vyžádal jeho veškeré síly. „Ne!" zařval. „Nedělej to!"

	Frederic strnul uprostřed pohybu a zmateně se k němu otočil. Zřejmě neměl ani ponětí, co se děje přímo nad jeho hlavou. Jediným obrovským skokem byl Andrej u něj a strhl ho nazpět.

	„Hej!" křičel Frederic. „Co...?"

	Horko již začínalo být cítit i zde dole. Zlé, planoucí světlo zaplnilo dveře, kterými Andrej přišel. Neměl čas na nějaké vysvětlování. Bez ohledu na Fredericův odpor ho strhl k sobě, zdvihl ho a nesl zpátky ke dveřím. Žár ho udeřil jako neviditelná ruka a vyrazil mu dech, ale přesto klopýtal dál.

	Paluba byla peklem, sestávajícím z vedra, světla, křiku a potácivých pohybů. Frederic vyrazil klokotavý výkřik. Andrej se zprvu ani nepokusil orientovat se, jen slepě utíkal směrem, kde bylo světlo nejméně zářivé a kde mu žár nespaloval obličej. Kolem něj převrávorala nějaká postava zahalená plameny a zhroutila se. Pak narazil do zábradlí a téměř upadl. Aniž by přemýšlel o tom, co dělá, hodil vysokým obloukem Frederica přes palubu, pryč od strašlivého, zničujícího světla.

	„Plav!" křičel. „Ke břehu!"

	Ještě než Frederic s mocným plácnutím zmizel pod vodou, přehoupl se také přes brlení a skočil.

	Po šíleném žáru, panujícím na palubě pirátské plachetnice, byla ledová voda šokem. Instinktivně zalapal po vzduchu, polykal vodu a cítil, jak mu srdce vypadlo z rytmu, když klesal hluboko pod hladinu.

	Automaticky začal šlapat vodu, plaval vzhůru, a když se vynořil nad hladinu, zalykavě lapal po vzduchu. Vzduch mu spálil krk a plíce naplnil jasnou, žhavou bolestí. Vykřikl, znovu se ponořil a nějak se znovu dostal nahoru, aniž by věděl, kde byl a jakým směrem se pohyboval.

	Najednou se vedle něj objevila nějaká postava, spíše jen pohyb. Věřil, že to je Frederic, natáhl se po něm a ucítil, že se zmýlil. Bytost byla příliš velká, příliš těžká a naprosto bezvládná. Muž byl v bezvědomí, nebo již mrtvý. Andrej ho však stejně nepustil, místo toho se obrátil na záda, položil si ho na hruď tak, aby měl obličej nad vodou a mohl dýchat a plaval pryč.

	Mohl jen doufat, že se pohybuje správným směrem.

	Tentokrát byl osud výjimečně na jeho straně. Již po malé chvíli ho uchopil proud, na toto místo nezvykle silný. Nepokusil se s ním bojovat, jen se snažil docílit pokud možno rovnoměrného rytmu, šetřícího síly.

	Řeka byla v těchto místech plná vírů a spodních proudů, které mohly plavce zanést na míle daleko, avšak nedaleko pobřeží byla skupina skal, o něž se voda tříštila před tím, než ve větších a pomalejších spirálách pokračovala ke břehu.

	Andrej se k nim dostal z posledních sil a vyplazil se na pozvolna se zdvihající výběžek mokrého písku a ostrých kamenů, jednou rukou za sebou táhl muže, kterého zachránil. Až teď zjistil, že to je Abu Dun. Byl v bezvědomí, dýchal však a Andrej ho z posledních zbytků sil vytáhl na pevninu a otočil na bok. Pak padl na záda a následující minuty nebyl schopen ničeho jiného, než zírat do nebe a namáhavě dýchat.

	Do skutečnosti ho vrátila série mučivých, dávivých zvuků. Namáhavě se posadil, otočil hlavu a uviděl, že Abu Dun se také napůl vztyčil a zvrací do vody.

	Ten pohled vyvolal nevolnost i v něm. Spěšně otočil hlavu na opačnou stranu a podíval se na řeku.

	Mlha se zdvihla ještě víc, i když ne docela. Šedý závoj, který visel nad vodou, stačil právě na to, aby smazal kontury věcí a udělal scenérii strašidelnější.

	Pirátská loď se proměnila v plovoucí hranici. Hořela jasným plamenem od přídě po záď. Ráhnoví a plachty v pekelném žáru řeckého ohně dávno zmizely a stožár se v okamžiku, kdy na něm spočinul Andrejův zrak, zlomil na dvě části a spadl do vody. I řeka hořela.

	Jak „Racek", tak i černá dračí loď se stáhly do uctivé vzdálenosti, aby nebyly zasaženy infernem, které samy rozpoutaly. Andrejovi připadaly jako dvě šelmy, které zabily svou kořist a teď trpělivě vyčkávají, až vykrvácí a skončí svůj smrtelný zápas.

	Na palubě pirátské lodi nemohl nikdo přežít. Andrej si vzpomněl na žár, který byl dokonce i ve vodě deset metrů od lodi nesnesitelný. Nikdo nemohl toto peklo přestát déle než pár okamžiků. Modlil se, aby tomu tak bylo.

	Pohledem hledal „Racka". Stále se nacházel na druhé straně od hořící lodi a zářivé světlo z něj učinilo pouhý obrys, takže tři postavy, stojící vzpřímeně na přídi, nemohl rozeznat. Nejspíš už tam vůbec nebyly, spíše prchly před horkem, jež muselo být dokonce i ve vzdálenosti dvaceti, třiceti metrů nesmírné. Představil si obličej otce Domenica tak zřetelně, jakoby ten ďábel v inkvizitorově kůži stál na vzdálenost paže před ním. Upalte ty čaroděje! A byli mrtví. Jeho rodina, téměř všichni, které znal, všichni jeho pokrevní příbuzní, byli vymazáni ze zemského povrchu. Zůstal už jen on a Frederic. Upalte ty čaroděje!

	„Teď mi řekneš, co jsi plánoval, piráte," řekl tiše, chladně, hlasem rezavým jako ocel.

	Abu Dun přestal zvracet a skelnýma očima zíral na řeku. Obličej měl posetý velkými puchýři.

	„My jsme nic..."

	„Pověz mi to, Abu Dune!" přerušil ho Andrej. „Nebo ti, přísahám při Bohu, vyrvu za živa srdce z těla!"

	Nemluvil příliš hlasitě, v hlase neměl téměř žádný cit, ale snad právě to prozradilo Abu Dunovi, jak smrtelně vážně svá slova míní. Pirát ještě chvíli mlčel, pak se zjevnou námahou odtrhl pohled od planoucí hranice, plovoucí na řece.

	„Neplánovali jsme nic," mumlal. „Domenicovi pochopové si mě sem objednali. Měli jsme se setkat na řece v místech necelý den cesty proti proudu."

	„Proč?"

	„Říkali, že mají kupce na otroky," odpověděl Abu Dun. „Muže, který zaplatí dobrou cenu za silné dělníky a pracovité ženy."

	„A pročpak je k němu neodvezli sami?" Andrej si svoji otázku zodpověděl sám. Inkvizitor, obchodující s otroky? Vyloučeno!

	„On to plánoval," mručel Abu Dun. „Ten... ten prolhaný pes! Chtěl nás všechny zabít! Mě!"

	Upalte ty čaroděje!

	Chviličku se Andrej ptal sám sebe, zda se snad Domenicus nedozvěděl o Abu Dunově náhlé změně rozhodnutí, a jestli záludné přepadení nebylo jeho odpovědí. To však bylo samozřejmě nemožné. Dračí loď se nezjevila z nicoty. Léčka, do níž byli vlákáni, vyžadovala dlouhou a pečlivou přípravu.

	Odpoutal zrak od „Racka" a hořící lodi před ním a zadíval se na dračí loď. Oč méně mohl rozeznat otce Domenica a oba zlaté rytíře, o to lépe viděl obra v krvavém brnění. Neminulo se účinkem.

	„Zabiji ho," řekl Abu Dun. „I kdyby to mělo být to poslední, co udělám."

	„Ne," řekl Andrej tiše. „To neuděláš, piráte." Vstal. „Já ho zabiji. Nejdřív jeho a pak Domenica a oba jeho pochopy." Udělal významnou přestávku, během níž na Abu Duna pronikavě, ledově hleděl. „A kdyby to bylo nutné, také každého, kdo se mi postaví do cesty."

	Abu Dun chvíli vypadal doopravdy zděšeně, pak se otočil a nabral si dlaněmi říční vodu, aby si opláchl obličej.

	„Ještě jsem ti ani nepoděkoval za to, žes mi zachránil život, čaroději," řekl. „Jako dík ti odpustím dva měsíce z tvého dluhu - nebo řekněme raději tři. Nikdo nesmí Abu Dunovi vyčítat, že pro něj nemá vlastní život žádnou cenu."

	„Dluhu?" Andrej vrtěl hlavou. „Já ti nic nedlužím, piráte. Náš obchod se neuskutečnil. Tvé zboží právě shořelo."

	„A to tvrdíš, že já jsem tvrdý obchodní partner?" Abu Dun plivl do vody, vstal a zašklebil se, když se konečky prstů dotkl puchýřů na obličeji.

	„Zachránil jsi mě, chlapce ne," řekl zamyšleně.

	„Frederic se o sebe dokáže postarat sám," odpověděl Andrej. Dále hleděl směrem k dračí lodi. Mezitím se na ní vyrojily dva tucty mužů, Andrej však měl oči pouze pro muže v brnění barvy krve.

	„Ten chlapec je stejný, jako ty," řekl Abu Dun. „Proč mě to nepřekvapuje? Přesto nebude mít moc velkou radost z toho, že jsi ho nechal ve štychu proto, abys zachránil život jednoho piráta."

	„Hlavně není tak trpělivý jako já." Andrej odpověděl, aniž by pořádně věděl, co říká. Pohledem přímo propaloval dračího rytíře. Muž stál nepohnutě jako socha, vytesaná z rudého kamene na přídi černé lodi, obličej otočený k hořící pirátské plachetnici a přesto měl Andrej dojem, že ví, kdo ho od břehu pozoruje. Zdálo se, že z postavy v rudém brnění vychází hmatatelné zlo; čisté násilí, které se v ní zhmotnilo.

	„Má to být varování?"

	„Ne," odpověděl nějaký hlas z lesa dříve, než to mohl učinit Andrej. „Slib. Dej mi jediný důvod a já ti rozsápu krk a vypiji tvou krev."

	Z lesa vyklopýtal Frederic a drobnými, nejistými krůčky se k nim blížil.

	„Fredericu," řekl Andrej unaveně.

	Frederic k němu vzhlédl hněvivě blýskajícíma očima, nic však neřekl, beze slova prošel kolem Andreje a Abu Duna a vyšplhal na skálu, čnící z písku. To bylo zhola zbytečné. Nemusel to dělat, aby měl výhled na řeku a hořící loď. Andrejovi přišlo jeho chování zvláštně nepřiměřené. Hlavně, když uviděl jeho obličej. Frederic nebyl zděšený. V obličeji neměl žádný smutek. Žádný vzdor. Ani tu strašlivou, vysávající prázdnotu, kterou Andrej cítil na počátku a i teď. Přestože ho děsila už i jen samotná ta myšlenka, zdálo se mu, že všechno co se ve Fredericově obličeji zračilo, je něco jako mírný zájem. Smrt všech svých přátel a příbuzných sledoval stejným způsobem, jakým by se díval na působivé, avšak nepříliš originální divadelní představení.

	„Měli bychom odsud zmizet," řekl Abu Dun. „Ten ďábel možná nechá prohledat pobřeží, aby si byl jistý, že nikdo nepřežil."

	„To nemusí dělat," řekl Andrej tiše. „Ví, že tu jsme."

	A jako by jeho slova slyšel, rytíř v pichlavém, rudém brnění se otočil a podíval se na něj.
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	Nejen kvůli Abu Dunovým obavám, že by Domenicus a jeho tajemní spojenci mohli prohledat pobřeží a pátrat po přeživších, brzy vyrazili. Šli nahoru po řece, proti proudu, který je sem přinesl. Kdyby bylo podle Frederica, neprodleně by zase vlezli do řeky, aby doplavali k „Rackovi" a posléze k dračí plachetnici a strašlivě se pomstili za smrt rodu Delãnyů. I část Andrejovy bytosti volala po krvi, tak hlasitě, že mu připadalo čím dál tím těžší toho hlasu neuposlechnout. I on chtěl oba zlaté rytíře a hlavně otce Domenica vidět mrtvé. Ale bylo by šílené poddat se tomu přání teď. Protože by boj prohráli.

	„Co máš teď v plánu?" zeptal se Frederic, když už chvíli putovali. Mlha už se úplně zdvihla, obě rozdílné lodi teď byly jasně viditelné a stačilo, aby se z „Racka" nebo dračí plachetnice kdokoliv, i nepříliš bystrozraký, podíval jejich směrem a okamžitě by je uviděl. Byli nuceni uchýlit se pod ochranu lesa a jejich tempo tím pokleslo.

	„Tedy, jen jestli je tahle otázka povolena a já nejsem příliš nedůstojný a hloupý, abych se seznámil s tvými geniálními plány," pokračoval Frederic zlým tónem, když mu Andrej okamžitě neodpověděl. Byla to jeho první slova od té doby, co vyrazili.

	Mlčel zvláštním způsobem, který se Andrejovi nelíbil.

	„Především jsi dítě, které si koleduje o výprask," řekl Abu Dun, když bylo jasné, že Andrej ani tentokrát neodpoví. „Učí se u vás děti takhle mluvit s dospělými?"

	Frederic ho neuznal za hodna odpovědi, jen mu věnoval pohrdlivý pohled. Pak se obrátil ještě jednou a ještě vyzývavěji k Andrejovi: „Takže? Co máme v plánu?"

	„Něco velmi důležitého," řekl Andrej bezvýrazným hlasem. „Zůstat na živu."

	„Ach," udělal Frederic s posměšným překvapením. „Proč jsi to neřekl hned? To je tedy tvůj velkolepý plán?"

	„Ano," zněla Andrejova odpověď. „To je on." Nebyl ani moc překvapený chlapcovým drzým tónem, musel se však přesto ovládat, aby mu nedal pořádný výprask, kterým mu právě pohrozil Abu Dun.

	„Ale jestli samou bujností nevíš, co dělat, zaběhni do lesa a najdi trochu suchého dříví. Chtěl bych si odpočinout a usušit si oblečení."

	„Oheň!" posmíval se Frederic. „Jaký skvělý nápad. Aby z lodí viděli kouř a nemuseli nás pracně hledat!"

	Andrej uměl rozdělat oheň, který hoří bez kouře a Frederic to velmi dobře věděl. Přesto odpověděl:

	„To bys pak měl, co si přeješ." Unaveně zavrtěl hlavou a gestem zarazil Frederica, když chtěl něco namítat. „Jdi!"

	Frederic přirozeně neposlechl okamžitě, ještě na něj chvíli vzdorně hleděl jiskřícíma očima, ale pak se otočil a s dupáním zmizel v lese.

	Abu Dun se za ním díval a vrtěl hlavou. „Proč toho spratka nepřehneš přes koleno a nevyprášíš mu gatě?" zeptal se.

	„Nech ho být," řekl Andrej tiše. „Je zoufalý, to je všechno. Na lodi uhořela jeho rodina."

	„Zoufalství není důvodem k tomu, aby přestal používat rozum," zavrčel Abu Dun. „Nelze se pomstít, když jsi mrtvý."

	Místo odpovědi pokynul Andrej ke skupince bludných balvanů, vysokých jako člověk, které od nich byly vzdálené přibližně sto kroků a sahaly až téměř k vodě a dílem náhody byly uspořádány tak, že jim poskytnou perfektní ochranu před pohledy z obou lodí.

	Abu Dun se zamračil, neodporoval však a následoval ho. Teprve když se Andrej po posledním zkoumavém pohledu směrem k lodím spustil mezi skály, navázal na přerušený rozhovor.

	„Ti tři rytíři, kteří doprovázejí Domenica - jsou stejní jako ty, mám pravdu?"

	„Dva," řekl Andrej klidně. „Jsou jen dva."

	Abu Dun se posadil vedle něj se zkříženýma nohama a mohutně vrtěl hlavou. „Jsi špatně informovaný,

	čaroději," řekl. „Měl bys své nepřátele znát. Jsou tři. Sám jsem je viděl."

	„Byli tři," odvětil Andrej. „Jednoho z nich jsem zabil."

	„Pak nejsou nesmrtelní."

	„Ne, nejsou," prohlásil Andrej. Nechtěl mluvit, avšak Abu Dun zřejmě neměl v úmyslu vzdát to.

	Pirát udělal překvapený obličej. „Tomu nerozumím," řekl. „Nejdřív tvrdíš, že jsou jako ty a pak zase..." Na chvilku se odmlčel a v očích mu zvláštně zajiskřilo.

	„Chápu," zamumlal.

	„To si nemyslím."

	„Vy vůbec nejste nesmrtelní," pokračoval Abu Dun nerušeně dál. „Lze vás zabít."

	„Možná," řekl Andrej. „Ale dříve, než teď provedeš něco, co by tě mohlo stát krk, musím ti povědět, že není snadné někoho z nás zabít. Dokonce já sám znám pouze jeden bezpečný způsob."

	„Prozradil bys mi ho?" zeptal se Abu Dun s vážným obličejem.

	Andrej na něj skepticky pohlédl a pak se musel proti své vůli zasmát.

	„Nejsem z tebe moudrý, piráte," řekl. „Jsi hloupý, nebo jen opovážlivý?"

	„Mně se vede podobně," odpověděl Abu Dun s úšklebkem. „Pomalu přestávám chápat svět. Dosud jsem věřil, že kteréhokoliv muže lze dobrým nožem zabít. Pak jsem poznal tebe a jakoby to nestačilo...," hledal slova, „... hemží se to najednou kolem mě čaroději, které nelze zabít. To je šílené!"

	„Co chceš?" zeptal se Andrej, stále ještě se smíchem v hlase, ale vážným pohledem. „Jak to, že jsi ještě s námi?"

	„Otázka je, co chceš ty?" odsekl Abu Dun. „Já jsem teď muž bez prostředků. Loď a její náklad byly všechno, co jsem vlastnil. Prostě se nemohu vrátit domu.

	„Protože bys bez svého majetku a doprovodu bandy hrdlořezů nebyl v bezpečí," odhadoval Andrej. „Puká mi nad tebou srdce, Abu Dune."

	Pirát prohloubil úšklebek, ale mokvavé puchýře na obličeji z něj udělaly spíše děsivou grimasu. „Je dobře vědět, že mám ještě přátele."

	„My nejsme žádní přátelé," odpověděl Andrej. „A ani by sis to neměl přát, piráte. Moje přátelství přináší často smrt. Rozdělíme se. Můžeš se ohřát u našeho ohně a usušit si šaty, ale pak půjdeme každý svou cestou."

	Abu Dun vzdychl. „A kam tě povedou tvoje záležitosti?"

	„Proč to chceš vědět?" zeptal se Andrej. „Už se nevyplatí oloupit nás. Nemáme nic, co bys nám mohl vzít."

	„Teď jsi to ty, nad nímž mně puká srdce," řekl Abu Dun s povzdechem. „Ale kdo ví... třeba mám já něco, co chceš ty."

	„A co by to mělo být?"

	Abu Dun zavrtěl hlavou. „Ne tak rychle, Delãny. Jestli uzavřeme obchod, musím si být jistý, že si přijdu na své. Už si nemohu dovolit být velkorysý."

	Andrej doteď ani nevěděl, že Abu Dun takové slovo vůbec zná. A byl si naprosto jistý, že nemá nic, co by jim s Fredericem mohlo být k něčemu dobré. Pravděpodobně chtěl jen pokračovat v hovoru. Ale co by mohl ztratit, když ho vyslechne?

	„Co požaduješ? Abych ti ponechal život?"

	„Můj život? To už jsem ti párkrát vytmavil. Zboží ztrácí rychle na hodnotě, když s ním lehkomyslně hazarduješ."

	„Abu Dune!"

	„No, dobrá." Pirát zdvihl ruce před obličej, jako by měl strach, že ho Andrej uhodí. „Nech mi mou zábavu. Smlouvání přece patří k obchodu. Kampak by se poděla radost, kdyby člověk před tím trochu nešidil?"

	Andrej se chvilku nemohl rozhodnout, jestli se má smát, nebo uhodit Abu Duna pěstí do nosu. Pirát ho bavil, ale to nesmělo být. Byl to vrah a obchodník s otroky a pravděpodobně ještě něco dalšího. Nesmí dopustit, aby mu tenhle netvor v lidské kůži byl sympatický!

	„Tak dobře," pokračoval Abu Dun. „Nejdřív si poslechni, co požaduji. Chci tě doprovázet. Když ne jako tvůj přítel, pak jako tvůj... ech, vymysli si něco."

	„Doprovázet?"

	„Doprovázet?" zeptal se Andrej podruhé. „Ale ani já sám zatím nevím, kam půjdu."

	„Vidíš? To je přesně můj směr. Nech mě chvíli táhnout s tebou. Nic nepožaduji."

	„Protože jsi dosud ani nic nenabídl, je to férová cena," řekl Andrej. Pomalu ho to přestávalo bavit a docházela mu trpělivost.

	„Možná vím, kam chceš jít," řekl Abu Dun. „Hledáš pomstu, je to tak? Mohu ti k ní dopomoci."

	„A jak?"

	„Ten muž v rudém brnění."

	Andrejův zájem se bleskurychle probudil. „Dračí rytíř? Ty víš, kdo to je?"

	„Ne, kdo," odpověděl Abu Dun spěšně. „Ale co."

	„Proklatě, mluv už konečně!" poručil mu Andrej. „Kdo je ten muž? Odkud ho znáš?"

	„Co, ne kdo," opravil ho Abu Dun znovu. „Rytíři dračího řádu. Bojují proti Selicovým vojskům a ostatním Osmanům, ale říká se, že zabíjejí i vlastní krajany, když zrovna nejsou k dispozici žádní muslimové."

	„Dračí řád?" opakoval Andrej. Soustředěně pátral v paměti, ale nic nenalezl. „O tom jsem ještě nikdy neslyšel."

	„Jeho příslušníci jsou pověstní svou krutostí," pokračoval Abu Dun. „Říká se, že ještě nikdy neprohráli žádný boj. Ale je jich málo."

	„Boj?" Andrej hněvivě svraštil obličej. „To nebyl žádný boj, Abu Dune. On spálil mé lidi jako... jako dobytek!"

	„Stejně tak, jako mou posádku," přitakal mu Abu Dun. „Ale nesuď příliš rychle, Delãny. Nechci ho bránit, ale když je člověk příliš posedlý touhou potrestat nesprávného, pravý viník se z toho nakonec vyvleče."

	Na někoho takového, jako je Abu Dun, překvapivě důvtipná myšlenka, pomyslel si Andrej. Nezapomněl, co křičel otec Domenicus. Upalte ty čaroděje! Nikdy by to nezapomněl.

	„A kde ty... dračí rytíře najdu?" zeptal se.

	„To je to, čemu nerozumím," odpověděl Abu Dun. „Jsme příliš daleko na východě. Ovládají malé území, položené mezi východními, jižními a západními Karpaty... říkají mu Sedm hradů, myslím."

	Zřejmě myslí Sedmihradsko, pomyslel si Andrej, některými lidmi z Transylvánie nazývané Země za lesy. „Co pak tedy dělá ten rytíř tady?"

	„Zajímavá otázka," řekl Abu Dun. „Ani já o dračích rytířích moc nevím. Jen tolik, že zřídka opouští svoji domovinu, s výjimkou války. Nikdy jsem neslyšel, že by někdo z nich byl viděn tak daleko na východě." Tiše se zasmál. „Také by to bylo šílené."

	„Proč?"

	„Sultán Selic vypsal vysokou odměnu za hlavu kteréhokoliv z nich. A u svých vlastních krajanů také nejsou moc oblíbení."

	„Stav, který bys měl znát."

	„Nikdy jsem nezabíjel lidi jen proto, že by mi to přinášelo radost," odpověděl Abu Dun. „Nejsem žádný svatý. Nejsem ani čestný člověk. Ale věř mi, že ve srovnání s dračími rytíři jsem výlupek zbožnosti a jemnocitu." Udělal zamyšlený obličej. „Tvůj přítel Domenicus neudělal dobře, když se s nimi spřáhl. Ať už byl obchod, který s nimi uzavřel jakýkoliv, nevyjde z toho dobře."

	Andrej si myslel, že ví zcela přesně, proč Domenicus vlákal pirátskou loď do téhle ďábelské pasti. Nikdy neměl v úmyslu nechat Delãnye žít. Ale ve svém postavení zástupce svaté římské inkvizice si mohl jen stěží dovolit zmasakrovat na veřejnosti stovku lidí. Pokud však byli odvlečeni obchodníkem s otroky a zemřeli při pokusu o osvobození... A když tenhle obchodník s otroky a celá jeho posádka při tom také přišli o život - tím lépe. Ještě však zcela nechápal, jakou roli v tom hrál dračí rytíř. Zatím ne.

	Frederic se vrátil s dřívím přesně v okamžiku, kdy se Andrejova starost o to, kde se zdržel, změnila v impuls jít ho hledat. V náručí nesl takový náklad suchých větví, že by stačily k upečení půlky vola a díval se na Andreje vyzývavě. Přesně věděl, že se zdržel příliš dlouho a čekal na pokárání.

	Andrej by to rád udělal, ale spolkl svá slova, když uviděl jeho obličej. Byl růžový a tak svěží, jako kdyby se Frederic pouze neumyl, nýbrž také pořádně vydrbal. Pravděpodobně plakal a nechtěl, aby to na něm bylo vidět. Andrej to respektoval, pocítil však neurčitý smutek. Možná byl Frederic ještě příliš mladý, aby věděl, že sdílená bolest je někdy poloviční bolest.

	Frederic pustil nasbírané dříví skoro na Abu Dunovy nohy, což na pirátově tváři vyvolalo nové hněvivé zamračení.

	„Co ten tu ještě dělá?" Frederic ukázal vzdorným pohybem hlavy na Abu Duna. „Myslel jsem, že dále půjdeme sami."

	„Změnil jsem plány," řekl Andrej klidně. „Bude nás doprovázet. Alespoň chvilku."

	„Ach, chápu," řekl Frederic zle. „Spolčujeme se teď s piráty?"

	Abu Dunovi potemněl obličej a Andrej si uvědomil, že se brzy neovládne. Frederic mu skutečně nic neusnadňoval.

	„Ví, kde najdeme dračího rytíře," řekl prudce.

	„Já také," prohlásil Frederic. Udělal příslušný pohyb hlavou. „Hned tamhle vzadu." Z očí mu létaly jiskry. „Nepotřebujeme žádného obchodníka s otroky, aby nám pomáhal. Proč se nevrátíme a ty psy nezabijeme?"

	„Protože to nedokážeme," odpověděl Andrej. „Třebas bychom je překvapili, ale kdyby došlo k boji, prohráli bychom. Já bych byl zabit. A ty také."

	„Ty máš strach," tvrdil Frederic.

	„Ano," přiznal Andrej nepohnutě. „A ty bys ho měl mít také."

	„Nebo je v tom něco jiného?" Fredericovi se zúžily oči. „Chápu. Jde o tu ženskou, ne? Mariu. Ty myslíš, že je na palubě lodi."

	Abu Dun tázavě vzhlédl a Andrej se musel hodně ovládnout, aby nezačal s Fredericem mluvit naprosto jiným tónem. Chlapec byl zraněný a naštvaný, ale to mu nedávalo právo působit bolest druhým. Dosud se mu dařilo myšlenky na Domenicovu sestru potlačovat, Fredericova slova však znovu probudila mučivé představy. Na okamžik před sebou viděl Mariin andělský obličej tak zřetelně, že se musel ovládat, aby nezdvihl ruku a nenatáhl se po ní.

	„Mé rozhodnutí je pevné," řekl. „Abu Dun nás bude doprovázet. Potřebujeme ho. A teď mi pomoz rozdělat oheň. Je chladno."

	Frederic se nadechl k ostré odpovědi, ale pak ho zřejmě něco - možná, to co četl v Andrejových očích - varovalo a udělal, co se od něj žádalo. Když naskládal malou část nasbíraného dřeva do šikmé pyramidy, zapálil Andrej oheň pomocí dvou suchých větviček, které o sebe třel tak dlouho, až začal stoupat tenký pramínek kouře a vyskočily první jiskřičky. Trvalo jen pár okamžiků, než rozdělal oheň, který skutečně hořel téměř bez kouře.

	Abu Dun přihlížel s rostoucím údivem. „Být ti nablízku se skutečně vyplatí, čaroději," řekl. „Oheň bez křesadla, jak praktické."

	„A především nápad pocházející z tvojí domoviny," řekl Andrej lehce posměšným tónem. „Ale dobrá, jak vidím, už jsi dostal první díl své odměny. Teď jsi na řadě ty. Jakým směrem musíme jít?"

	Abu Dun natáhl ruce nad praskající plameny. „Jsi příliš dobrým žákem, čaroději," zabručel. „Nebo já příliš dobrým učitelem. Musíme na západ, víc teď také nevím. Cesta je dlouhá. Ideální by byla loď, ale žádnou neseženeme. Možná bychom se měli pokusit obstarat si koně."

	„Myslíš ukrást," řekl Andrej.

	„Máš u sebe peníze, abys je mohl koupit?" zeptal se Abu Dun nedotčeně. Zasmál se. „Nedělej si starosti, křesťane. Nechci, aby tvá duše byla zatracena, kdyby ses provinil proti jednomu z vašich přikázání. Možnost dopravy obstarám já. A také všechno ostatní, co potřebujeme."

	„Nikoho při tom nezabiješ," řekl Andrej naléhavě.

	„Přirozeně, že ne," slíbil Abu Dun. „Přísahám při spáse své duše."

	„No, tak to mohu být naprosto klidný," řekl Andrej posměšně.

	„Nebuď až příliš bezstarostný," varoval pirát. „Jak jsem ti už řekl, brzy narazíme na vojska sultána Selica. Jsem si do značné míry jistý, že mi neublíží, ale přesto musíme být opatrní." Pokýval mohutnou hlavou. „Jste křesťané. Nebude snadné vysvětlit, jak to, že cestujete v mém doprovodu."

	„Nám se ve tvém doprovodu nepovede jinak," řekl Andrej. Čeho chtěl Abu Dun docílit?

	„Stejně tak, jako naopak," potvrdil pirát. „Nejlepší bude, když narazíme na sultánovy muže, abych vás vydával za své otroky."

	Frederic vyvalil oči a Andrej rychle doplnil: „A totéž řekneme my o tobě, když to budou křesťanská vojska."

	„Přirozeně."

	„Ty žertuješ," vmísil se Frederic. „Přece nechceš vážně...

	„... zůstat na živu?" přerušil ho Andrej. „Ale ano."

	„Do té doby ještě uplyne dost času," řekl Abu Dun prudce. „Celé dny. Zdejší kraj je klidný. Není tu nic zajímavého. To je důvod, proč jsem tu chtěl... uskutečnit obchod."

	Fredericovi Abu Dunovo zaváhání v hlase neuniklo. Zúžily se mu oči.

	„Už je toho dost," řekl Andrej. „Odpočineme si chvíli, než nám uschnou šaty. Pak vyrazíme."

	„Něco k jídlu by také neuškodilo," prohlásil Abu Dun. „Umírám hlady."

	„Lesy jsou plné zvěře," řekl Andrej. „Proč neulovíš tučnou pečínku?"

	„Proč ti neuřízneme paži a neupečeme ji?" zeptal se Abu Dun. „Určitě ti znovu naroste." Přihodil do ohně větvičku a díval se, jak se s praskáním kroutí a vystřeluje roj jiskřiček.

	„Umíš plavat, čaroději?" zeptal se.

	„Neumím chodit po vodě, jestli to myslíš takhle," prohlásil Andrej posměšně.

	„Mám na mysli, jestli musíš dýchat, když jsi pod vodou."

	„Stejně jako ty," potvrdil Andrej. „Ale dokážu zadržet dech skutečně velmi dlouho. Proč?"

	„Moje loď," odpověděl Abu Dun. „Tam, co se potopila, není řeka příliš hluboká. Někdo by se mohl pod ni potopit a přinést trochu zlata z mé truhlice. Docela by se nám hodilo."

	„Proč to neuděláš sám?" zeptal se Andrej. „Na své lodi se vyznáš lépe než já."

	„V zásadě ano," řekl Abu Dun vyhýbavě. „Je tu jen... malý problém."

	„Jaký?"

	Abu Dun chvíli váhal. „Já neumím plavat," přiznal konečně.

	Andrej udiveně hleděl. „Jakže?"

	„Neumím plavat," opakoval Abu Dun chmurně. „Nikdy jsem se to nenaučil. Proč také? Měl jsem loď."

	„Pirát, který neumí plavat?" ptal se Andrej nevěřícně.

	„Jako čaroděj, který neumí čarovat." „Já nejsem čaroděj."

	„A já nejsem pirát." Abu Dun udělal grimasu. „Tak co? Zkusíš to?"

	Andrej chvilku přemýšlel. Byl vynikající plavec a dokázal zadržet dech na dlouhou dobu. Možná dost dlouho na to, aby doplaval pod vodou k vraku pirátské plachetnice a přinesl něco z Abu Dunova příbytku. Pirát měl pravdu - budou potřebovat každou minci, kterou dokáže z potopené lodi vydolovat.

	Bylo to však riskantní. Voda byla ledová a mimořádnou sílu proudu už pocítil na vlastním těle. Na lodi se nevyznal a navíc nevěděl, v jakém stavu vrak je. Řecký oheň způsobil nepředstavitelný žár. Třeba z Abu Dunova pokladu nic nezbylo.

	„Tak dobře," řekl. „Chvilku počkáme. Jestli zmizí, zkusím to. Jestli ne, vydáme se na cestu pěšky."

	Uplynulo dost času, než se odvážili opustit svůj úkryt mezi skalami. Krátce před uplynutím lhůty, kterou Andrej stanovil, zvedl „Racek" jednu jedinou plachtu, otočil se do proudu a vyplul; dračí plachetnice se volným pohybem pohnula ze své pozice a začala se na místě otáčet. Andrej si ráno nevšiml, že loď není odkázaná jen na obrovskou plachtu s krvavě rudým symbolem draka, nýbrž že má také víc než tucet mohutných vesel. Ty se pravidelnými pohyby nořily do vody a pomalu pohybovaly lodí z místa.

	Andrej spěšně uhasil oheň, vtiskli se mezi skály a čekali, než tajemná černá plachetnice propluje kolem nich. Pohybovala se přesně středem řeky, protože tam byla nejhlubší voda, avšak mlha byla definitivně pryč a mraky se téměř úplně rozplynuly, takže loď byla vidět mnohem zřetelněji než v noci.

	I v jasném denním světle působila tajemně a děsivě, ale už ne tak majestátně jako za tmy. Z morbidní krásy nezůstalo nic - působila prostě jen ošuměle. Rytíř v rudém brnění nebyl nikde vidět. Přesto pozoroval Andrej loď tak soustředěně, jak jen mohl. Plula kolem nich pomalu, protože dokonce ani mohutná vesla nedokázala snadno bojovat s proudem.

	Loď byla stavěna postaru a byla hodně velká, i když ne tak mohutná, jak mu připadalo v noci. Kombinace plachet a vesel ji zřejmě činila velmi pohyblivou, ale také pomalou. Plachta s vyšitým rudým drakem byla roztrhaná a na nesčetných místech záplatovaná a černá barva, jíž byl pokryt každý centimetr trupu, se ukázala být térem - i když si Andrej nedokázal představit, jakému účelu to mělo sloužit. Na palubě se zdržoval necelý tucet mužů, byli bez výjimky oblečeni v černém a sehnutí. Byli příliš vzdáleni na to, aby mohl rozeznat podrobnosti, měl však dojem, že jsou to spíše otroci než válečníci, nebo přinejmenším muži, donucení sloužit.

	Zatímco proplouvala kolem něj, vštípil si do paměti každičký drobný detail. Byl trochu zklamaný, že si jejího tajuplného kapitána nemůže prohlédnout ještě jednou zblízka, zároveň však také cítil téměř ulehčení. Nebyl si jistý, zda dračí rytíř před tím pohlédl jeho směrem pouze náhodou.

	Dokonce i potom, co jim černá plachetnice zmizela z dohledu, zůstal ještě chvíli ležet pod ochranou skal, než vstal a vydal se se svými průvodci na cestu zpátky na místo, ze kterého před nedávnem vyšli.

	Frederic se ho pokusil od jeho úmyslu odvrátit, ale Andrej se nedal zviklat. Svlékl si oblečení, Fredericovi a Abu Dunovi poručil rozdělat nový oheň, vstoupil do vody a plaval k místu, na kterém se pirátská loď potopila. Abu Dun mu vysvětlil, kde má hledat a tak se neprodleně pustil do práce.

	Řeka v tomto místě skutečně nebyla příliš hluboká, loď však ležela na boku a byla zničená téměř k nepoznání. Voda byla tak kalná, že byl prakticky slepý. Tři pokusy potřeboval jen na to, aby našel Abu Dunův příbytek.

	Trvalo dlouho, než se se svou kořistí vrátil na břeh. Byla dost hubená. Nalezl dva měšce se zlatými mincemi, které mohly představovat značné bohatství, Abu Duna však vůbec neuspokojily. Místo chvály ho zahrnul přívalem proklínání a výčitek. Andrej pirátovo chování mlčky přešel. Dokonce ho chápal. V jeho kabině našel celé bedny skvostů a drahokamů, nic z toho však nevzal. Dalo mu námahu najít oba útlé měšce s mincemi. Nepotřebovali šperky, potřebovali peníze.

	Na cestu, která je čekala, budou stačit. Utěšil Abu Duna odkazem, že se může vrátit a nechat svou loď a její drahocenný náklad vytáhnout, znovu se oblékl a naléhal na odchod. Frederic si nedokázal odpustit kousavou poznámku, Abu Dun se však zahalil do dotčeného mlčení - poté, co Andrej nejen že nenaznačil, že by mu chtěl jeho domnělý majetek vrátit, ale naopak zastrčil oba měšce bezpečně za svůj opasek.

	Bylo téměř poledne, když za sebou nechali skupinu skal, v níž si ráno rozdělávali oheň. I Andrej už měl hlad a byl tak unavený, že by nejraději udělal znovu přestávku na odpočinek, aby si chvilku zdřímnul. To byla cena, kterou platil za svou téměř nezranitelnost. Jeho tělo dokázalo zhojit rány neuvěřitelnou rychlostí, ale potřebovalo k tomu energii. Zřejmě více, než mu mohl v současnosti poskytnout.

	Ušli ještě pár tuctů kroků, pak se Abu Dun náhle zastavil a ukazoval k pobřežnímu náspu. „Zdá se mi, že tamhle nahoře je lepší cesta," řekl.

	Andrej ho sledoval pohledem. Měl pravdu. Nahoře byl les řidší. Podrost nebyl tak neproniknutelný a mezi stromy probleskovalo světlo. Možná to byl jen úzký pruh porůstající násep. Naproti tomu byl les bezprostředně u vody čím dál tím neschůdnější. Z písku čněla spousta skal a kamenů s ostrými hranami, které dělaly z chůze namáhavou a vysilující záležitost.

	„Souhlasím," řekl. „Kromě toho budeme mít shora lepší rozhled."

	„A také nás bude lépe vidět," řekl Frederic zneklidněně.

	„To riziko musíme podstoupit," odpověděl Andrej. „Tady dole postupujeme kupředu příliš pomalu." „Ale..." spustil Frederic.

	„Můžeš přece zůstat tady," vpadl mu Andrej ostře do řeči. „Pro mě za mě, můžeš také plavat!" Jeho trpělivost byla u konce. Doteď bral na chlapce ohled, ale už toho bylo dost. Hněvivě po Fredericovi blýskl očima, pak začal s doširoka roztaženýma nohama stoupat po úbočí. Nahoře se zastavil nejen proto, aby počkal na Abu Duna s Fredericem, nýbrž i proto, aby se rozhlédl.

	Les tady nahoře už vlastně ani nebyl lesem. Jednalo se jen o úzký pruh, za nímž zem měkce klesala a byla z větší části porostlá travou, osamělými keři a několika téměř holými stromy. Půjde se jim tu mnohem snáze. Zdálo se mu, že v dálce vidí lehký závoj páry. Možná kouř. Město?

	Abu Dun k němu přicházel rozvážnými kroky a spokojeně se šklebil. „To máme další bod k dobru pro mě," řekl. „Budu muset pomalu začít vést záznamy, abych neztratil přehled."

	„Bod pro tebe?" Andrej zavrtěl hlavou. „Jen když nás poneseš."

	„Učíš se rychle, čaroději," řekl Abu Dun. Smál se. „Pojď. Den je ještě mladý."

	„To je šílenství," stěžoval si Frederic. „Je nás vidět na míle daleko."

	„A proč by ne?" zeptal se Andrej. „Jsme obyčejní pocestní, kteří nemají co skrývat. Hledáme lidi, Fredericu." V chůzi ukázal na obláček na horizontu, o němž si byl mezitím jistý, že je to kouř z ohniště. „S trochou štěstí tam budeme moci koupit koně nebo povoz. Máš chuť ujít pár set mil pěšky?"

	Snažil se mluvit přátelským tónem. Jeho hněv již zmizel. Zdálo se, že ani Frederic nemá náladu na pokračování hádky, protože se omezil pouze na vzdorný pohled. Vypadal velmi neklidně.

	„Snad najdeme pár jahod," volal Abu Dun, který šel vepředu. „Nebo také..."

	Zarazil se, strnul uprostřed pohybu a najednou udělal krok vpravo a spustil se do dřepu. Andrej k němu přistoupil a udělal totéž. Překvapeně sebou škubl, když uviděl, co Abu Dun zdvihl z trávy.

	Na první pohled to nebylo nic víc než úplně obyčejný zajíc. Byl však strašně zřízený. Jedno ucho měl utržené. Obě oči vyloupnuté, a když mu Abu Dun otevřel tlamu, uviděl, že má vylámané zuby.

	„U Alláha," mumlal Abu Dun. „Jaké zvíře udělá něco takového?"

	Andrej otázku neuměl zodpovědět. Ani při nejlepší vůli si nedokázal představit, jaká šelma by svoji kořist takhle zřídila. Dravec, lhostejno zda kočka, lasička nebo liška, by se sotva spokojila tím, že by svoji kořist zabila, aniž by si z ní vzala sebemenší kousek.

	„Nenapadá tě nic?" Abu Dun lehce pohupoval zajícem sem a tam. Drobné tělo se pohybovalo zvláštním nepřirozeným způsobem a Andrej si uvědomil, že každičká kost v zajícově těle musí být zlomená. Přesto zavrtěl hlavou.

	Abu Dun teď natáhl i druhou ruku - a k Andrejovu zděšení jediným škubnutím utrhl zajícovi hlavu!

	„Proklatě!" vykřikl Andrej zděšeně. „Co to tropíš? Jsi..."

	Pak uviděl, proč to Abu Dun udělal.

	„Žádná krev," řekl Abu Dun chmurně. „Někdo tomu zvířeti vysál krev."

	Pustil zajíce, vstal a zhnuseně si otřel ruce o oblečení. Pohledem bloudil kolem sebe. „Co je to za ďábelskou záležitost? Něco takového přece žádné zvíře neudělá!"

	„A co jiného?" zeptal se Frederic kousavě. „Myslíš si snad, že tu nějaký démon provozuje své kejkle?" Ukázal na rozpůlené zvíře. „Proč si ho neupečeme, když už jsi ho téměř naporcoval?"

	Abu Dun na něj bezmocně zíral a i Andrej pocítil ledové zamrazení. Už při pouhé myšlence, že by

	měl tohle zvíře jíst, se mu obracel žaludek.

	„Najdeme si k jídlu něco jiného," řekl. „Pojďme dál."
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	Po čase narazili na cestu vedoucí na západ. Den se však již chýlil ke konci, než narazili na první lidi. To, co viděl Andrej v dálce, byl skutečně kouř z ohniště; malé město. Bylo však mnohem vzdálenější, než odhadoval a cesta k němu nevedla v žádném případě rovně, klikatila se v zákrutech. Přestože byla široká a v dobrém stavu, za celý den nepotkali ani živáčka.

	Když se přiblížili, všiml si Andrej, že se jedná spíše o malou pevnost než ves. Více než dvoumetrová dřevěná palisáda obklopovala dva tucty stavení, z nichž některá byla vybudována z hrubých kvádrů, většina však z úlomků skal a z bahna. Byla tu i dřevěná věž, jejíž dobře osm metrů vysoká plošina poskytovala rozhled po širém okolí a dokonce, nyní sice otevřená, avšak masivně vypadající brána. Celé obranné zařízení bylo staré, na nesčetných místech opravované a vylepšované, ale v bezvadném stavu.

	Obyvatelé vsi je přijali s přirozenou nedůvěrou prostých lidí, ale přesto přátelsky. Andrejovi se podařilo získat pro ně za překvapivě nízkou cenu nocleh a za nejmenší minci z Abu Dunova měšce večeři.

	Byl pečený zajíc.

	Přestože vesnice byla malá, měla překvapivě velký hostinec s mnoha místnostmi, které se po západu

	slunce začaly rychle plnit. Frederic - který se jako jediný pustil do jídla, sotva dušeného zajíce spatřil - se hned po jídle stáhl, ale Andrej s Abu Dunem ještě zůstali. Andrej by nejraději také odešel nahoru a natáhl se v pohodlném útulku. Už delší dobu spal jen na holé zemi, pod hlavou místo polštáře sedlo a představa, že se může natáhnout na skutečnou postel - i když to byl jen pytel, naplněný senem mu připadala přímo rajská.

	Potřebovali však informace. Museli zjistit, kde přesně se nacházejí, kdo v této části země panuje, jaká velká města jsou v okolí, a kterým z nich se mají raději vyhnout... tisíc otázek, z nichž každá mohla rozhodovat o životě a smrti. A potřebují koně.

	Věděl, že nemohou otázky položit přímo. Lidé v tomto osamělém místě byli zvědaví na novinky, ale nenáviděli, když někdo kladl příliš mnoho zvědavých otázek jim. A sama obranná palisáda obklopující ves dávala najevo, že mají důvod být nedůvěřiví vůči cizincům.

	Abu Dun se projevil jako překvapivě šikovný v zapřádání hovoru. Zpočátku byli ještě sami. Bezpochyby už jen pohled na cizince plnil zdejší lidi obavami, Abu Dun se však hodně a nahlas smál, poručil hostinskému, aby na každý stůl přinesl džbán piva na jeho účet a nakonec vzbudil zvědavost. Po čase se u jejich stolu shromáždil tucet mužů, kteří popíjeli na jejich účet, naslouchali historkám, které dával k dobru - a které byly bezpochyby všechny vymyšlené, ale velmi zábavné - a postupně jim poskytovali informace, které potřebovali.

	Andrej se většinou držel zpátky, ale neubránil se čím dál tím víc obdivovat Abu Dunovo obratnost v zacházení se slovy. Muslim nejenže dokázal skvěle rozptýlit nedůvěru vesničanů, nýbrž i navodit náladu, při níž začali víc a víc mluvit o sobě. Krátce poté, co Frederic odešel, je bylo možno považovat za skupinu přátel, sedících pohromadě a naslouchajících vyprávění jednoho z nich, který se vrátil z dlouhé, dobrodružné cesty.

	Muselo táhnout na půlnoc, když se venku rozlehl hluk. Andrej se domníval, že slyší výkřik, vzrušené volání a kroky. Neklidně hleděl ke dveřím a i několik ostatních se dívalo stejným směrem. Dva muži vstali a opustili hostinec a i Andrej už chtěl vstát, hned však zase klesl zpátky, protože zaregistroval varovný pohled Abu Dunových, jako noc černých očí a téměř neznatelné, naznačené zavrtění hlavy. Muslim měl samozřejmě pravdu. Ať už se venku dělo cokoliv, jich se to netýkalo.

	Abu Dun zdvihl svůj pohár a pokynul jím hostinskému, který přinesl další rundu, a skutečně se mu podařilo znovu rozproudit hovor, který na chvilku uvázl, přestože nálada už nebyla tak uvolněná jako předtím. Muži, sedící u jejich stolu, se pořád neklidně dívali ke dveřím, rozpolcení mezi touhou naslouchat Abu Dunovým fascinujícím historkám a zvědavostí, co se odehrává venku. Přinejmenším se nejedná o překvapivý útok Turků, pomyslel si Andrej v marném pokusu uklidnit sám sebe. Hluk téměř utichl. Domníval se, že někde v dáli slyší ženský pláč, ale ani tím si nebyl úplně jistý.

	Dveře se rozletěly a vrátil se jeden z pijáků, rozložitý chlap s černými vlasy po ramena, který před tím seděl u jejich stolu a obzvláště vydatně a dlouho se smál Abu Dunovým vtipům. Teď byl mrtvolně bledý a v očích měl výraz, jakoby viděl smrtku.

	„Co se stalo?" zeptal se jeden z mužů u stolu.

	„Miroslav," odpověděl mu tmavovlasý. I hlas se mu třásl. „Našli... Miroslavovu dceru."

	Zavřel za sebou dveře, nejistými kroky přistoupil ke stolu, natáhl se po nejbližším poháru a jediným douškem ho vyprázdnil. Pivo mu stékalo po bradě a kapalo na kazajku, ale zdálo se, že to nevnímá.

	„Co je s ní? Povídej!"

	Muž postavil pohár zpátky a rozhlédl se způsobem, jako by mu působilo potíže rozeznat obličeje přítomných. Obzvláště dlouho civěl na Abu Duna, zdálo se Andrejovi.

	„Mrtvá," řekl konečně. „Je mrtvá."

	Na okamžik bylo naprosté ticho, pak vypukl ukrutný kravál. Muži křičeli jeden přes druhého a vyskakovali ze židlí. Někteří vyběhli ven a všichni mluvili najednou než je muž, který před tím černovlasého oslovil, ostrým výkřikem přiměl k uklidnění.

	„Vyprávěj!" řekl a podal tmavovlasému muži další pohár piva. Ten si ho sice vzal, ale nevypil.

	„K vyprávění toho moc není," řekl nervózně. „Zrovna ji našli. U brány. Musela vyjít ven, nevím proč." Otřásl se. „Viděl jsem ji. Bylo to strašlivé. Někdo jí vydloubl oči..."

	Dál nemluvil, ale výraz v jeho očích jasně sdělovat, že to nebylo ani zdaleka všechno, co se dítěti přihodilo. Snad dokonce ani to nejhorší.

	Upil doušek piva. „Strašlivé," mumlal. „Byla ukrutně zmasakrovaná."

	Andrej se musel vší silou ovládat, aby sebou zděšením necukl. Pokusil se vyměnit pohled s Abu Dunem, ale pirát hleděl na černovlasého muže a zdálo se, že je naprosto soustředěný na to, co říká. Jeho obličej byl bez výrazu, kamenný.

	Andrej na sobě ucítil pohled jednoho z ostatních. Chvilku ho ignoroval, pak se k němu schválně pomalu otočil a pevně se mu podíval do očí. Výraz, který v nich uviděl, se mu nelíbil.

	„To je hrozné, že ano?" zeptal se.

	Muž přikývl. „Ano. Něco takového se tu dosud nestalo."

	„Co tím chceš říct?" zeptal se Andrej. „Jen to, co říkám," odvětil muž. „Žijeme tu v míru. Nejsou tu žádní vrazi. Alespoň doteď nebyli."

	„Než jsme přišli, míníš?" vmísil se Abu Dun. Andrej se ptal sám sebe, jestli nepřišel o rozum. „Například."

	„Nebuď blázen, Uskede," řekl tmavovlasý muž. „Celou dobu byli tady. Kromě toho to nemohl být člověk."

	„Jak to, že ne?"

	„Protože takové ukrutnosti by žádný člověk nebyl schopný," odpověděl tmavovlasý zdráhavě. „Byla úplně roztrhaná na kusy, krev..." Chvíli hledal slova, pak znovu rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, muselo to být zvíře. I když si nedokážu představit zvíře, které by něco takového dokázalo."

	„Třeba to byl čaroděj," řekl muž příkře.

	„Teď už je toho dost," vmísil se hostinský. Vyšel zpoza výčepního pultu a přidal se k nim. V pravé ruce držel plný džbán, ale nevypadalo to, že by z něj chtěl nabízet, spíše, jako by se rozmýšlel, na kterou hlavu ho má vylít.

	„Čarodějnictví! Jaký nesmysl! O život přišlo dítě. Tady se nehodí žvanit takové bezbožné nesmysly!" Zdvihl džbán. „Tohle je poslední runda, pak půjdete domů!"

	„Má pravdu," prohlásil tmavovlasý. „Je pozdě. Měli bychom jít spát. Až bude světlo, najdeme snad stopy a budeme moci dopadnout bestii, která to udělala."

	Nikdo z mužů nepocítil chuť na poslední rundu, kterou hostinský nabídl. Odešli. Jako poslední opustil lokál i Usked, který si před tím dlouhým, nedůvěřivým pohledem změřil Andreje a hlavně Abu Duna.

	Hostinský za ním hleděl s potřásáním hlavou. „Musím požádat o prominutí, pánové," řekl. „Jsou..."

	„To je v pořádku," přerušil ho Andrej. „Co se přihodilo, je hrozné. Nemám jim to za zlé. Znal jsi to dítě?"

	„Tady zná každý každého," řekl hospodský.

	„Jediní cizinci jsou tedy samozřejmě okamžitě podezřelí," dodal Abu Dun. „Dobře, že jsme tu celou dobu seděli a popíjeli. Jinak by nám teď možná šlo o krk."

	„Ano," odpověděl hostinský. „Ale byli jste přece tady."

	Zdálo se, že Abu Dunovi se nelíbí tón, kterým to řekl, protože se zeptal: „Ty přece tomu nesmyslu, že jsme čarodějové, nevěříš?"

	Hostinský váhal trochu moc dlouho, než odpověděl: „Nevím, čemu mám věřit," řekl. „Možná existují čáry, možná ne. Já vím jen, že jste byli tady a je na to dost svědků." Udělal krok, aby se vrátil k výčepu, pak se však znovu zastavil. „Jestli vám však mohu dát radu..."

	„Sem s ní," řekl Andrej povzbudivě.

	„Poznali jste zdejší lidi," řekl hospodský. Slova mu zřetelně působila rozpaky. „Jsou hrozně vyděšení a rozzlobení a jsou to prostí lidé. Budou hledat viníka."

	„Ty si myslíš, že by bylo lepší, kdybychom hned ráno zmizeli," řekl Andrej.

	„Ptali jste se po koních," řekl hospodský místo přímé odpovědi. „Mám tři zvířata, která vám mohu přenechat. Jsou stará a moc se nehodí k jízdě, ale mohla by vás dovézt do Tandareie, vzdálené odsud den jízdy. Řeknu vám jméno svého bratra. Má tam stáj a mohli byste u něj koupit dobré koně. A také vám udělá férovou cenu, když uslyší, že vás posílám Já."

	„Ty nám jen tak svěříš tři koně?" zeptal se Abu Dun. „To je pěkně lehkomyslné."

	„Jsou to staré herky," odpověděl hostinský. „Budete šťastní, když vydrží až do Tandareie. Zaplaťte mi tolik, kolik by mi dal řezník. Bratr vám tu částku odečte."

	„To je, myslím, férová nabídka." Abu Dun vstal. „Pokud u vás nejsou herky vyvažovány zlatem."

	Hospodský zůstal vážný. „Dobrou noc, pánové," řekl.

	Andrej počkal, až zmizel, pak si dal poslední lok piva a také vstal. „Neví, jak se nás co nejrychleji zbavit, co?"

	„Já bych řekl, že to myslí vážně," odpověděl Abu Dun. „Myslíš na totéž, co já?" „To nevím," lhal Andrej. „Na copak myslíš?"

	„Na toho zajíce."

	„To může být náhoda," řekl Andrej. „Třeba je to skutečně dravá zvěř, co tu hraje netvora." Pokrčil rameny. „Možná skutečně neseme část viny, kdo ví? Třeba jsme sem toho dravce neúmyslně přivedli."

	„Třeba je dokonce mezi námi," prohlásil Abu Dun.

	„Co tím chceš říct?" zeptal se Andrej ostře.

	„Nic," odpověděl Abu Dun. „To byl... jen takový nápad. Hloupý nápad. Promiň." Pokývl hlavou směrem ke schodům. „Běž nahoru a vyspi se."

	„A ty?"

	„Já přespím u koní. Budu si je moci hned prohlédnout a přesvědčit se, jestli jsou ty herky ve stavu donést nás do Tandareie."

	Bez dalšího slova vyšel z místnosti. Andrej vystoupal nahoru a vstoupil do místnosti, kterou najal pro Frederica a sebe - a vlastně i Abu Duna. Byla tma. Jediné malé okénko bylo zavřené, bylo tu však překvapivě chladno. Zavřel za sebou dveře, tak potichu, jak dokázal a zůstal stát, aby si oči mohly přivyknout na temnotu.

	Místnost byla velká, ale až na tři úzké postele a hrubě otesanou truhlu prázdná. Frederic ležel úplně oblečený na prostřední posteli a spal.

	Ale spal skutečně?

	Andrej ještě jednou pohlédl k oknu a pak nezvučně přistoupil k Fredericovu lůžku. Chlapec se překulil na stranu. Oči měl pevně zavřené a dech mělký a pravidelný. Andrej k němu natáhl ruku, pak ji však zase odtáhl, aniž by se ho dotknul. Frederic nepochybně spal.
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	Příštího jitra vyrazili za svítání. Rozloučení bylo krátké a chladné. Hostinský se už netajil tím, že tři cizince vidí raději odcházet, než je viděl přicházet. Obyvatelé vesnice se již shromáždili u brány, pravděpodobně chtěli hledat stopy, jak včera večer navrhl tmavovlasý muž. Když kolem nich projížděli, pozoroval Andrej nenápadně Frederica. Chlapec vypadal unaveně a malé shromáždění pozoroval se směsí dětské zvědavosti a zmatku. Andrej mu nepověděl, co se stalo.

	Koně opravdu nebyli nic jiného než strhané herky, zralé na porážku. Nejeli o nic rychleji, než kdyby šli pěšky, ale přece jen o trochu pohodlněji. Pozdě odpoledne dospěli do Tandareie a vyptali se na majitele stáje, jehož jméno jim hostinský dal. Dostali nové koně, a když se muž dozvěděl, kdo je poslal, také jim ukázal cestu k prostému hostinci, v němž byli cizinci vítáni a kde jim nekladli žádné zvědavé otázky.

	Následující ráno pokračovali v pouti. Abu Dun se ještě jednou důkladně vyptal na cestu a dozvěděl se, že z Tandareie je nejlepší jet do Buzau, pak kousek na západ až do Címpíny a nakonec do Kronstadtu, tak se dostanou do Sedmihradska a k dračím rytířům. Cesta si i s dobrými koni vyžádá přinejmenším týden. Byla však bezpečnější, než kdyby jeli přímo, protože tímto způsobem objedou největší část území, na němž by mohli narazit na vojska sultána Selica.

	Šest dnů jeli daným směrem a snažili se dle možnosti vyhýbat městům a lidským obydlím. Nocovali v prostých venkovských hostincích nebo když našli sedláky, ochotné nechat je přespat v seně, tak na statcích. Když si Abu Dun po nějaké době všiml, že Andrej prakticky nespouští Frederica ani na sekundu z očí, vůbec se o tom nezmínil, jeho mlčení však bylo velmi výmluvné.

	Čím dále na sever se dostávali, tím víc se Abu Dun stával problémem. Lidé se muslimů báli - mnozí zřejmě oprávněně, jak Andrej předpokládal - a skoro všichni na ně shlíželi s nedůvěrou, někteří s nenávistí. Andrejovi připadalo stále těžší nalézt věrohodné vysvětlení přítomnosti černého obra. Několikrát to byla jen Abu Dunova šavle, co vesničany odvrátilo od toho dát průchod skutečným pocitům.

	A přesto to byl Abu Dun, kdo jim pravděpodobně šestý den zachránil život. Časně zrána vyrazili z Kronstadtu směrem na Schässburg a Andrej počítal, že ještě před západem slunce dojedou do Rettenbachu, jejich poslední mezistanici na cestě do Petershausenu, kde se - dle Abu Dunova přesvědčení - v blízkosti řeky Arges a Poenarských skal měla nacházet obranná bašta ordo draconics - rytířů

	dračího řádu. Potkali jen málo lidí, ale šířily se zvěsti, že se po okolí potloukají turecké tlupy. Vojsko sultána Selica bylo ještě vzdáleno několik dnů jízdy a Andrej nevěřil, že by vůbec proniklo až k nim. O průběh války se příliš nezajímal. Šlo v ní o věci, kterým nerozuměl a které se jich netýkaly. On sám byl příliš nevýznamný na to, aby na sebe přilákal pozornost mocných, a mohlo mu vlastně být jedno, čí vlajka vlaje nad krajinou. Prostí lidé, jejichž krví a slzami se ostatně válka vedla, budou jen stěží žít pod osmanskou vládou hůře než pod knutou valašských knížat, známých tím, že vládnou krvavě.

	Přesto se dozvěděl, že situace se pro Valachy nevyvíjí dobře, hrozilo jim, že budou Maďary a Turky rozdrceni jako mezi dvěma obrovskými mlýnskými kameny. Zdálo se, že útočící Osmánci nejsou k zastavení, i když nevyhrávali všechny bitvy. Přesto Andrej pochyboval, že by na ně narazili tady. Směr, kterým útočníci postupovali, ležel mnohem dále na západ. Jejich cílem byla Budapešť a Vídeň - a po nich zbytek Evropy, nikoliv Petershausen. Přesto existovalo nebezpečí, že narazí na některý odlehlý oddíl tureckého vojska nebo třeba jen patrolu vyslanou Selicem.

	Kdyby tu krajina byla stejně rovinatá jako dál na východě, kde svoji pouť začali, měli by dobrou šanci včas rozpoznat léčku a vyhnout se jí. Takhle však zpozorovali nebezpečí teprve, když bylo příliš pozdě. Přejeli jeden z příkrých pahorků, typických pro tuto krajinu, vyjeli vedle sebe z lesa a narazili na tucet jezdců.

	Muži sesedli a byli zaměstnáni přípravou provizorního tábora na noc. Někteří opřeli svá kopí o stromy a sundali si helmy a pancíře, většina koní byla spoutána k sobě, aby neutekli.

	Andrej bleskurychle odhadl jejich šance - na místě se otočit a cválat pryč. Pravděpodobně by to vyšlo. Muži byli překvapeni přinejmenším stejně jako oni, žádný z nich neseděl v sedle a potřebovali by jistý čas, aby je mohli začít pronásledovat. Ale Abu Dun zdvihl tak prudce ruku, že Andrej ani nestačil dokončit myšlenku, a zasyčel. „Nehýbejte se a, při Alláhovi, neukazujte strach! Já to vyřídím."

	„Zbláznil ses?" vydechl Frederic. „Musíme pryč!"

	„Ticho!" okřikl ho Abu Dun. „Už ani hlásek - nebo jsme všichni mrtví!"

	Zdálo se, že Frederic pochopil vážnost situace, protože skutečně zmlkl. Abu Dun po něm bleskl posledním varovným pohledem a pak se znovu v sedle otočil dopředu. Téměř odměřeně zdvihl ruku a pronesl něco ve své mateřštině, nedostalo se mu však žádné odpovědi.

	Cizí válečníci se mezitím nejenže probrali z překvapení, nýbrž byli ve vteřině připraveni k boji. S vytaženými šavlemi je obklopili.

	Andrej před tím nikdy žádného z bojovníků, valících se jako nezadržitelný proud do Evropy z jihozápadu, neviděl. Přesto věděl, že před ním stojí turečtí rytíři. Většinou nebyli příliš vysocí, měli tmavé, ostře řezané obličeje, černé vlasy a ještě černější oči. Ozbrojeni byli zakřivenými šavlemi, kopími a blýskavými, kulatými štíty. Mnozí měli špičaté helmice, zdobené červenými fábory. Nikde neviděl symbol obávaného půlměsíce. Chtěl sáhnout rukou po meči, v poslední chvíli však ten impuls dokázal potlačit. Nejspíš by byl poslední v jeho životě.

	Abu Dun zopakoval svá slova a doprovodil je hrubým smíchem a tentokrát dostal alespoň jednu odpověď. Slovům Andrej nerozuměl, jejich tón však byl všechno jiné než přátelský.

	Abu Dun se přesto znovu zasmál, ukázal nejdříve na Andreje a pak na Frederica a poté seskočil ze sedla. „Sesedněte," řekl. „Chovejte se zcela normálně. Všechno je v pořádku."

	O tom Andrej pochyboval. Turečtí válečníci je nepozorovali příliš přátelsky. Mnozí sklonili zbraně, ale zdaleka ne všichni, a Andrej ještě ani úplně nesesedl a už se za ním objevil jeden z bojovníků a vytáhl z opasku zbraň.

	„Co to znamená?" zeptal se Frederic.

	„Buď zticha!" Abu Dun po něm hněvivě blýskl očima a zdvihl ruku, jako by ho chtěl uhodit, v posledním okamžiku však nechal paži poklesnout. Pak se znovu otočil k Turkům a hrubě se zasmál.

	„Má pravdu," vyrazil ze sebe Andrej. „Buď zticha, Fredericu, prosím tě! On to vyřídí."

	„Vyřídí?" Frederic měl pronikavý hlas. „Copak jsi slepý? Vlákal nás do léčky! Podříznou nám krky!"

	Andrej se nedostal k odpovědi, protože je oba kousek odstrčili a hrubě srazili k zemi. Počítal s tím, že budou spoutáni, avšak Turci to neudělali. Dva je však ohrožovali kopími a v blízkosti se zdržovalo několik dalších se zbraněmi v rukách.

	„Od začátku jsem mu nevěřil," syčel Frederic. „Uvidíš, co vznikne z tvojí důvěřivosti."

	Andrej na to nic neřekl - přál si, aby byl Frederic zticha. Že Abu Dun s černookými válečníky mluvil turecky nebo jinou východní řečí neznamenalo, že muži neovládají jejich jazyk.

	Zatímco Abu Dun dále diskutoval s mužem, jehož už i Andrej považoval za vůdce patroly, využil příležitosti, aby si cizozemské bojovníky nenápadně podrobněji prohlédl.

	Musel poněkud poopravit svůj poněkud unáhlený úsudek. Byly jich přinejmenším dva tucty a nebyli ani zdaleka v tak špatném stavu, jak se před tím domníval. Nebyli vychrtlí, jen prostě menšího a štíhlejšího vzrůstu, působili však děsivě houževnatým dojmem. Oděv měli potrhaný a na mnoha místech záplatovaný, jejich zbraně však byly v bezvadném stavu. Někteří měli čerstvé obvazy. Domníval se, že se před nedávnem s někým utkali.

	Zdálo se, že uběhla celá věčnost, než se k nim vrátil Abu Dun. Šklebil se, ale Andrej si už dávno všiml, že u obchodníka s otroky to může stejně tak dobře znamenat dobrou i špatnou zprávu.

	„Nuže?" zeptal se.

	„Všechno je v pořádku," řekl Abu Dun. „Nedělejte si starosti." „O nás, nebo o tebe?"

	„Všechno je v pořádku," zopakoval Abu Dun. „Věří mi. Hlavní je, abyste nepokazili hru. Zůstaneme při tom, co jsme si domluvili. Jste mí otroci. Cestujeme za Selicovým vojskem, protože se k němu chci připojit jako posel a tlumočník."

	„A to ti uvěřili?" zeptal se posměšně Frederic. „Zvláštní, že já ti to nevěřím."

	Abu Dun ho ignoroval. „Máme však problém," pokračoval. „Jsou na cestě k sultánovu vojsku. To táboří asi dva dny jízdy odsud."

	„A navrhli, abychom je doprovázeli," předpokládal Andrej.

	„Navrhli." Abu Dun potřásl hlavou. „No, i tak se to dá říct."

	„Tím je jasné, nakolik ti věří," řekl Andrej.

	„To teď nehraje žádnou roli," namítal Abu Dun. „Každopádně nejsou momentálně našimi nepřáteli. Všechno ostatní se uvidí."

	„Musíme uprchnout," syčel Frederic.

	„Musíme si především zachovat pevné nervy," odsekl Abu Dun. „A být opatrní. Nejsem si jistý, zda někdo z nich nerozumí vaší řeči."

	„Ale on má pravdu," řekl Andrej. „V žádném případě nesmíme..."

	„To vím také," přerušil ho Abu Dun. „K Selicovu vojsku dospějeme nejdříve za dva dny. To je dlouhá doba. Neproveďte ale nic nepředloženého. Věří mi, neznamená to však, že mi neomezeně důvěřují. Musíme vyčkat vhodné příležitosti."

	„A proč bychom ti měli věřit?" zeptal se Frederic zle.

	Abu Dun se na něj podíval téměř smutně, pak se otočil k Andrejovi pohledem, z něhož bylo zřejmé, že očekává určitou reakci, Andrej však mlčel.

	Jakkoliv těžko mu při té myšlence bylo, Frederic měl pravdu. Během dnů, které strávili společně, Andrej téměř zapomněl, kdo Abu Dun skutečně je - pirát, obchodník s otroky a především muslim. U Selicova vojska bude téměř jako mezi svými, přinejmenším však v bezpečí.

	„Chápu," řekl Abu Dun po chvíli. Znělo to trochu dotčeně. Pak se mu na obličeji znovu usadil známý široký úšklebek, při němž se mu skoro nepřirozeně bíle blýskaly zuby. „No, vlastně to chápu. Na tvém místě bych asi reagoval stejně. Mohu se spolehnout, že setrváme při tom, na čem jsme se domluvili? Ty jsi můj sluha a osobní strážce - musel jsem si vymyslet něco na vysvětlenou, proč nosíš meč."

	Jakou má volbu? Andrej kývl.

	„A já?" zeptal se Frederic.

	Abu Dun se na něj zamyšleně zadíval. „Můj hošík pro potěšení?" navrhl konečně.

	Fredericovi potemněl obličej zuřivostí a Andrej rychle řekl: „Je to můj syn. Zůstaneme u téhle historky. Už v ní máme určitou praxi."

	„Jestli je tvůj syn, nechtěl bych znát jeho matku," vzdychl Abu Dun. „Ale dobrá. Zachovejte si, prosím, chladnou hlavu. Máme spoustu času."

	Pokynul mužům, kteří je střežili. Andrejovi sice neušel jejich tázavý pohled směrem k vůdci a vyčkání jeho souhlasného pokývnutí hlavou, nakonec však sklonili zbraně a po chvilce se Andrej odvážil vstát. Nikdo se mu v tom nepokusil zabránit, avšak oba bojovníci, kteří ho dosud střežili, ho v odstupu dvou kroků následovali, když doprovázel Abu Duna.

	Muž, s nímž Abu Dun mluvil, jim hleděl pozorně a stále ještě trochu nedůvěřivě v ústrety. Přestože měl v obličeji neproniknutelný výraz, působil zároveň i otevřeně. Pronikavě hleděl na Andreje, pak se s nějakým dotazem obrátil na Abu Duna a učinil komplikované gesto rukou.

	„Říká, že nevypadáš na mého osobního strážce," řekl Abu Dun.

	Andrej jen prchavě stáhl rty. Dokázal to pochopit. Abu Dun byl o pěkný kus vyšší než on a díky černému obličeji působil ještě hrozivěji. Když je někdo viděl pohromadě, mohl si nanejvýš myslet, že Abu Dun je jeho osobním strážcem.

	„No a?" zeptal se konečně.

	„Chce, abys to dokázal," řekl Abu Dun.

	„Dokázal? A jak?"

	Výzva Andreje zneklidnila víc než jen trošku. Dříve, než mohl Abu Dun odpovědět, podal mu turecký velitel jeho meč, druhou rukou vytáhl vlastní zbraň a udělal hlavou vyzývavý pohyb.

	„Co to znamená?" zeptal se Andrej.

	„Chce, abys s ním bojoval," řekl Abu Dun. „Musíš mu dokázat, že jsi skutečně můj osobní strážce."

	„Já nebojuji jen tak pro legraci," odpověděl Andrej. „To jsem zatím nikdy neudělal."

	„To je tedy na čase, abys s tím začal," řekl Abu Dun. „Protože jestli to neuděláš, budeš muset bojovat doopravdy. Pravděpodobně proti všem."

	Andrej mlčel. Abu Dun měl samozřejmě pravdu. Bylo by šílenstvím věřit, že takový muž, jakým byl velitel tureckého oddílu, okamžitě uvěří kterémukoliv cizinci, jehož zrovna potkal - uprostřed nepřátelského území a nota bene v doprovodu dvou nepřátel. Jenže v zásadě vzato, nemohl si vlastně vůbec dovolit bojovat s ním. Nepochyboval, že ho přemůže, zatím narazil pouze na málo bojovníků, kteří by mu v souboji na meče byli rovni nebo dokonce byli lepší. Problém spočíval v něčem jiném. Nesměl muže těžce zranit, ani podstoupit riziko, že by byl sám zraněn. Nesměl utrpět ani škrábnutí. Pokud nevěřili na čarodějnictví lidé ve vsi, v níž nocovali před týdnem, tihle pohani určitě věřit budou. Jestli uvidí, že se jeho poranění zhojí během sekund, sáhnou všichni po zbraních a vyzkouší, kam až jeho nezranitelnost sahá.

	„Dobrá, tedy," řekl s těžkým srdcem. O krok ustoupil a zdvihl svůj meč. „Nechci ho však zranit. Boj skončí, jakmile bude jeden z nás odzbrojen."

	Abu Dun pochopil, co má na mysli. Přeložil jeho slova a Turek přikývnutím naznačil souhlas. I on zdvihl svou zakřivenou šavli a zároveň volnou rukou udělal velitelské gesto, po němž se kolem nich jeho muži seskupili do kruhu o průměru přibližně pěti metrů. Pak bez dalšího průtahu zaútočil.

	Andrej okamžitě poznal, že má co do činění s protivníkem, jehož musí brát značně vážně. Ten muž byl dobrý. Ne tak jako on, ale dobrý. A především rozhodnutý neztratit před svými vojáky tvář. Andrej odrazil jeho první útok s předstíranou námahou, aby si udělal představu o síle a rychlosti svého protivníka, pak se uvolnil, zaútočil a veškerou sílu vložil do jednoho jediného úderu.

	Turek byl silnější, než předpokládal. Andrejovi se nepodařilo vyrazit mu meč z ruky. Věděl však, jak

	ochromující jeho úder byl. Muž se s bolestí staženým obličejem zapotácel nazad a Andrej ho bleskurychle následoval, mohutně ho nakopl do levého kolena a definitivně ho tím zbavil rovnováhy. Turek upadl a Andrej byl jediným skokem nad ním. Sklonil meč k ruce držící šavli, ale nezranil ji.

	Bojovník strnul. Oči se mu rozšířily směsicí nevíry a zděšení.

	„Ať pustí zbraň," řekl Andrej. „Dříve, než mu ji seberu. Řekni mu to."

	Abu Dun to přesně (alespoň v to Andrej doufal) přeložil a Turek ještě okamžik váhal a pak - k Andrejově nekonečné úlevě - zbraň pustil.

	Andrej okamžitě o krok ustoupil, zasunul meč za opasek a pak natáhl ruku, aby mu pomohl na nohy. Turek na ni chvíli hleděl, jako by nevěděl co s ní, pak ji uchopil a nechal si pomoci při vstávání. Když zatížil zraněnou nohu, škublo mu v koutku úst bolestí, ale výraz v jeho očích se zcela změnil. Pronesl něco k Andrejovi a zasmál se; vtom z lesa za nimi zasvištěl šíp a zasáhl ho doprostřed čela.

	Pak vypuklo peklo.

	Zatímco Andrej prováděl bleskurychlou otočku, během níž zároveň znovu vytrhl z opasku svůj meč, všude kolem něj svištěly další šípy. Zároveň z podrostu zaútočilo množství tmavě oblečených postav a napadlo dokonale překvapené Turky kopími, meči a větvemi. Téměř polovina muslimů padla během prvního útoku ještě dříve, než se zbytku podařilo popadnout zbraně a zorganizovat se k obraně.

	Andrej plné dvě sekundy stál nehnutě s mečem v ruce, aniž by si ho kdokoliv vůbec povšiml, pak ho však napadli hned dva nepřátelé najednou. Útok prvního odrazil reflexním pohybem, po němž nezraněný muž zavrávoral nazpět, druhému zasadil hlubokou bodnou ránu do podpaží, která ho přiměla upustit zbraň. Pak bylo najednou všude plno bojujících mužů, výkřiků, blýskajících zbraní a už mu nezbyl čas na jasnou myšlenku. Bránil se, odrážel útoky, ustupoval, kontroval, bodal do stran - to vše jediným, prudkým pohybem, a aniž by věděl, proti komu vlastně bojuje. Abu Dun byl těsně vedle něj a bojoval stejně jako on, ne-li tvrději, protože na něj neútočili jen překvapivě se vynořivší bojovníci, nýbrž i Turci, kteří ho zřejmě považovali za zrádce.

	Situace pro něj nevypadala dobře. Bránil se, měl však co do činění hned se třemi protivníky, proti nimž se nemohl trvale udržet. Už krvácel z hluboké řezné rány na paži.

	Andrej se otočil, bezohledně se k němu probojovával a dospěl k němu doslova v posledním okamžiku. Abu Dunovi se nějak podařilo jediným mocným švihem své zakřivené šavle přimět k ústupu hned dva z útočníků naráz, nemohl se však zároveň bránit třetímu. Ten této slabiny využil k tomu, aby se napřáhl ke smrtícímu bodnutí do srdce. Andrej odrazil čepel tak těsně na stranu, že při zpětném pohybu roztrhala Abu Dunův plášť. Pak muže kopnutím zahnal a postavil se za piráta. Bojovali zády k sobě. Bylo to však beznadějné.

	Andrej s děsivou jasností pochopil, že prohrají. Lhostejno, která strana vyhraje, on a Abu Dun budou patřit k jejím nepřátelům.

	Nebyl si ani jistý, kdo si odnese vítězství. Útočníci měli zřetelnou převahu. Překvapivé přepadení přivodilo Turkům strašlivé ztráty - ale v protikladu k otrhaným, špatně cvičeným sedlákům byli muslimové zkušenými válečníky, rozuměli svému řemeslu a lehce si poradili vždy se dvěma nebo třemi protivníky naráz. Ať už toto přepadení plánoval kdokoliv, nepočínal si příliš moudře.

	Pak se přihodilo něco, co všechno změnilo.

	Andrej uviděl, jak jeden z tureckých vojáků zavrávoral a zhroutil se s rozpolcenou lebkou. Za ním se z lesa vynořila obrovitá postava v krvavě rudém brnění, celém posetém bodci a ostny. V pravici třímala řemdich se třemi koulemi; snad nikoliv nejúčinnější, nepochybně však nejděsivější zbraň, jakou Andrej znal.

	Zíral na helmici krvavě rudé postavy.

	Byl to dračí rytíř. Muž, který potopil Abu Dunovu loď a vyvraždil celou Andrejovu rodinu.

	„Ty!" vydechl Andrej. A pak vykřikl ještě jednou pronikavým, téměř přeskakujícím hlasem: „TY!!"

	Všechno ostatní pro něj přestalo existovat. Bitva a bojovníci kolem byli bezvýznamní. Byl pouze dračí rytíř, vrah jeho rodiny, jehož chtěl vidět umřít.

	„Ty!" zaburácel ještě jednou. „Ty patříš mně! Postav se mi!"

	Hlava dračího rytíře se otočila. Jeden z tureckých bojovníků na něj zaútočil. Rytíř ho bodci posetou rukavicí srazil k zemi, zdvihl svůj strašlivý řemdich a výsměšným, pozdravným pohybem paží přijal Andrejovu výzvu.

	Andrej vyrazil. Nikdo se ho nepokusil zastavit. Možná muži i přes zuřící boj zaregistrovali, co se mezi nimi odehrálo, možná to bylo něco v jeho obličeji a očích, co je vyděsilo.

	Dračí rytíř pozdvihl řemdich ještě výše a Andrej provedl zuřivý výpad proti jeho paži, aby ho odzbrojil.

	Podcenil protivníka. Dračí rytíř jeho útok ignoroval a spolehl se - právem! - na to, že jeho brnění seknutí mečem vydrží. Zároveň provedl úder svou levou, ostny posetou, rukavicí.

	Andrejův meč musel i přesto jeho ruku ochromit, protože upustil řemdich a zavrávoral nazpátek, avšak i jeho rána dopadla a byla ochromující. Když se mu do masa zakously deset centimetrů dlouhé ostny, upadl Andrej na kolena, v těle mu explodovala krutá bolest a ucítil, jak rychle mu z těla prchají síly. Upustil meč, přepadl dopředu a zvracel krev a hleny. Koutkem oka viděl, jak dračí rytíř rychlým krokem získal rovnováhu a sehnul se pro svoji zbraň.

	Pak uviděl něco dalšího, kvůli čemu na okamžik zapomněl i na dračího rytíře.

	I Frederic se ozbrojil mečem, který zřejmě sebral některému mrtvému. Zaútočil, vyhnul se kopí, jímž ho ohrožoval nějaký Turek a tímtéž pohybem mu zasadil bodnou ránu do lýtka. Muž zařval bolestí a vztekem, vyrazil a kopím naplocho uhodil Frederica do zad. Ten upadl s rozpaženýma rukama na zem a meč mu vyletěl. Turek dokončil pohyb, otočil kopí a vrazil mu špičku mezi lopatky.

	Andrej vykřikl, jako by smrtící hrot zasáhl jeho samého, vyskočil do výšky a vrhl se na bojovníka. Jediným máchnutím ho srazil k zemi, vytrhl kopí z Fredericových zad a zabil muže jeho vlastní zbraní. Pak padl na kolena vedle Frederica a obrátil ho.

	Chlapec byl při vědomí, měl však obrovské bolesti. Rána v hrudi se ještě úplně neuzavřela, přestala však už krvácet. Bodnutí minulo srdce. Rána nebyla smrtelná.

	„Uvolni se," radil. „Nesmíš s tím bojovat! Nech své tělo pracovat!"

	Nevěděl, jestli ho Frederic vůbec slyší, a ani neměl čas dál se o něj starat. Protože ani dračí rytíř nevyužil příležitosti dokončit to, co začal, boj ještě nebyl rozhodnutý a Andrej byl okamžitě znovu napaden. Sápal se po něm další Turek.

	Andrej byl na okamžik neozbrojený. Padl ke straně, uslyšel nad sebou zasvištění meče a instinktivně vztáhl ruce před obličej, když ho útočník chtěl uhodit štítem.

	Obranný pohyb přišel příliš pozdě. Andrej byl tvrdě zasažen a přepadl dozadu, zároveň však natáhl obě ruce a popadl štít. Mohutným škubnutím vyvedl muže z rovnováhy, přehodil ho přes sebe a téhož pohybu využil k tomu, aby se překulil na stranu a znovu se postavil. Ještě než jeho protivník úplně dopadl na zem, vytrhl mu jeho vlastní zbraň a vrazil mu čepel do srdce.

	Do zad ho zasáhl tvrdý úder. Zapotácel se, mohutným úkrokem získal zpátky rovnováhu a obrátil se. Útočil na něj další muž. Po zádech mu stékala krev, rána však nebyla hluboká. Andrej na muže okamžitě s nekompromisní zuřivostí zaútočil. Dokonale zmatený bojovník sice jeho výpad odrazil, byl však zatlačen nazpět, o něco zakopl a s bezmocně mávajícími pažemi upadl.

	Když dopadl na zem, vrhl se na něj Frederic.

	Událo se to tak rychle, že tomu Andrej nedokázal zabránit.

	Beztoho nemohl udělat nic, co by Frederica zastavilo. Chlapec se na bojovníka, ležícího na zemi, vrhl a zabořil mu zuby do krku. Turek ječel bolestí, bránil se, neměl však šanci. Fredericovy zuby mu ve vteřině rozervaly hrdlo a krční tepnu. Křik raněného přešel do děsivého, mokrého bublání a paže mu začaly nekontrolovaně cukat.

	Frederic však nepřestal. Obličej bořil dále do krku umírajícího a jeho prsty, z nichž se staly pařáty, se sápaly po mužových očích. Začal pít jeho krev.

	Andrej se konečně vymanil ze svého úděsu. Upustil ukořistěný meč, skočil a odtrhl Frederica od jeho oběti. Chlapec se bránil jako smyslů zbavený, křičel a tloukl ho. Byl na něj děsivý pohled. Ústa měl potřísněná krví, zuby rudé životadárnou tekutinou své oběti, kterou pil. V očích mu plálo něco, co bylo horší než šílenství.

	Andrej jím třásl tak silně, jak jen dokázal. „Fredericu!" křičel. „Přestaň! Pro Boha živého, přestaň!"

	Frederic nepřestal, naopak se bránil ještě větší silou, takže ho Andrej jen stěží udržel. Nakonec neviděl jinou možnost, než mu uštědřit ránu pěstí do obličeje, která ho na okamžitě zbavila vědomí. Frederic v jeho pažích ochabl. Andrej ho jemně položil na zem a vztyčil se.

	Bitva byla téměř u konce. Tu a tam se ještě bojovalo, ale útočníci již vyhráli. Několik Turků, kteří byli ještě na živu a nebyli těžce ranění, se pokusilo utéct. Dračí rytíř se už boje neúčastnil. Stál v určité vzdálenosti a hleděl na něj. Andrejovi bylo jasné, že musel viděl i hroznou scénu s Fredericem.

	Uchopil svůj meč, postoupil o krok k tajemné postavě a udělal vyzývavé gesto. Teď mezi nimi bylo ještě něco dalšího, co čekalo na ukončení. Dračí rytíř kývl.

	Tímto gestem však nepřijímal jeho výzvu. Věřil snad Andrej, že tenhle chlap bude bojovat férově?

	Andrej za sebou uslyšel nějaký šramot, nedostal se však ani k tomu, aby se otočil. Tvrdý úder do zátylku ho zbavil vědomí.
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	Když přišel k sobě, měl spoutané ruce i nohy. Ležel na břiše přes sedlo nějakého koně, možná i muly, pokud se dalo soudit z houpavého kroku. Přes hlavu mu přetáhli pytel, takže nic neviděl a jen s obtížemi dýchal.

	Alespoň však slyšel. Údery podkov, velmi mnoho hlasů, četné, jednotlivě neidentifikovatelné zvuky, které dohromady tvořily typickou zvukovou kulisu družiny, tu a tam útržek hovoru, kterému rozuměl. Kolem něj se mluvilo různými jazyky, což umožňovalo jisté závěry o složení oddílu, který přepadl tureckou patrolu.

	Tímto způsobem uběhla dlouhá doba. Andrej věděl, že vnímání času je hodně relativní.

	Náhle si všiml změny. Skupina zpomalila a zvuky zněly jinak. Údery koňských kopyt vyvolávaly takovou ozvěnu, jako by se odrážely od kamenných zdí, a slyšel i jiné nové zvuky, které mu prozradily, že dospěli do města, nebo snad do nějakého hradu. Byl nešetrně stržen ze hřbetu zvířete a postaven na nohy. Někdo mu uvolnil pouta na nohách. Mohl jít, ale na pokus o útěk nebylo ani pomyšlení. Drželi ho nejméně dva muži, a kolik jich bylo nablízku, nevěděl.

	Někdo ho hrubě postrčil dovnitř domu, pak pokračovali dolů po strmých schodech do studené, plesnivě páchnoucí místnosti. Látkou kapuce se prodral tmavý, narudlý záblesk světla a uslyšel zazvonění kovu. Někdo mu rozvázal i pouta na rukách, za paže ho však okamžitě popadly dvě silné ruce a zvedly mu je do výše. V zádech cítil tvrdý kámen. Zápěstí mu vysoko nad hlavou spoutali železnými okovy. Teprve pak mu jeho mučitelé strhli z hlavy kapuci.

	Párkrát zamžoural. Nedaleko jeho obličeje plála louč, jejíž světlo mu připadalo nepříjemně jasné, takže v prvním okamžiku téměř neviděl.

	Rozeznal alespoň, že jeho odhad byl správný. Nacházel se v nízkém, klenutém sklepení, jehož zdi byly zbudovány z hrubě opracovaných balvanů. Na zemi ležel odporně páchnoucí snop slámy a vysoko nahoře pod stropem bylo úzké okénko, za nímž však nebylo vidět denní světlo. Kromě něj se ve sklepení nalézali další tři muži. Dva zlotřilí vojáci, kteří přepadli tureckou patrolu a dračí rytíř. Stál kousek od něj a pronikavě ho pozoroval průzorem své tajuplné helmice.

	Andrej uslyšel tlumené sténání, otočil hlavu doleva a uviděl, že sklepní skrýš má ještě jednoho obyvatele. Vedle něj byl ke zdi připoután Abu Dun. Skýtal strašný pohled. Byl naprosto zhroucený a držela ho jen železná pouta na zápěstích. Sotva byl při vědomí a na obličeji bylo vidět, že ho ukrutně zbili.

	„V pořádku."

	Dračí rytíř pokynul velitelským gestem a oba muži spěšně opustili sklep. Andrejovi to připadalo, jak by z blízkosti svého pána prchali.

	Dračí rytíř přistoupil pomalými kroky blíž. Místo řemdichu měl za opaskem meč se zubatou čepelí, zbraň, která vypadala, že byla vyrobená, aby zraňovala a mrzačila. V plápolavém, červeném světle louče teď jeho brnění vypadalo, jako by skutečně bylo ponořeno do krve. Chvíli se díval na Andreje, pak téměř pomalu přešel k Abu Dunovi, položil mu ruku pod bradu a zdvihl mu hlavu. Abu Dun zasténal a pokusil se otevřít oči, ale měl příliš oteklá víčka.

	Rytíř ho nechal být, vrátil se k Andrejovi a znovu zdvihl ruku. Andrej tušil, co bude následovat, ale nepokusil se bránit nebo alespoň otočit hlavu. Stejně by to nemělo smysl, a nechtěl dračímu rytíři dopřát potěšení z toho, že ho vyděsil.

	Rytíř pomalu otočil ruku. Andrej zaťal zuby, když se mu jeden z ostnů na hřbetu rukavice, ostrý jako žiletka, zaťal do tváře. Po obličeji mu stékala teplá krev. Rytíř stáhl ruku, chvíli vyčkával a pak mu krev z tváře setřel. Oči za úzkým ostřím se zúžily.

	„Skutečně," řekl. „Nemýlil jsem se." Chvíli mlčel, pak se vrátil k Abu Dunovi a také mu roztrhl tvář. Pirát zasténal bolestí, zřejmě však neměl dost sil ani na to, aby odvrátil hlavu na stranu.

	„Ne," prohlásil dračí rytíř. „U něj to nefunguje."

	„Proč to děláš?" zeptal se Andrej. „Těší tě mučit lidi?"

	„Ano," odpověděl mu rytíř. „Je to největší potěšení vůbec. I když si nejsem jistý, zda jste vůbec lidé." Znovu se přiblížil. „Tamhleta krysa samozřejmě ano, ale ty? Co jsi zač?"

	„Zbav mě pout a vrať mi mou zbraň, já ti to pak ukážu," zavrčel Andrej. „Nebo mě prostě jen zbav pout. To postačí."

	Rytíř se zasmál. „To neudělám. Dám ti však své slovo, že ti nebudu bránit v tom, aby ses osvobodil vlastními silami. Už jsi někdy viděl lišku chycenou do pasti? Někdy sama sobě ukousne tlapu, aby se vysvobodila. Ptám se, jestli bys to také dokázal. A jestli ti ruka doroste."

	„Ty jsi opravdu mimořádně statečný chlap," zaburácel Andrej. „Vyhrožovat někomu, kdo je bezmocně připoután ke zdi, to vyžaduje odvahu."

	„Já jsem statečný," odpověděl klidně dračí rytíř. „Ale ne hloupý. Jakoupak šanci bych měl proti někomu, kdo je nezranitelný?"

	Andrej se zasmál, přestože mu do smíchu vůbec nebylo. „Chceš mě mučit? To by nemělo smysl."

	„Och, zcela naopak," odpověděl dračí rytíř. „Pro mě by se mnohé zjednodušilo. Ti venkovští balíci moc nevydrží. Pořád potřebuji nový materiál, a v této době není někdy lehké získat dostatek

	nových lidí. Ty bys můj problém na nějaký čas vyřešil. Mohl bych se z tebe těšit dlouho. Velmi dlouho."

	„Chceš mi nahnat strach?" zeptal se Andrej.

	„Ne," zněla odpověď. „Zítra za tebou zase přijdu, a do té doby máš čas přemýšlet o mých slovech."

	„Jakých slovech?" zeptal se Andrej vzdorovitě. „Zatím jsi vůbec nic neřekl."

	„Tvé tajemství," řekl rytíř. „Chci, abys mě ho

	naučil."

	Andrej se zle zasmál. „Musíš být blázen, když si myslíš, že bych takové tajemství svěřil monstru, jako jsi ty - dokonce i kdybych mohl."

	„Blázen... Kdo ví? Ale to pro tebe nehraje žádnou roli, že ano? Ty tak jako tak promluvíš, ale já ti udělám na mě nezvykle velkorysou nabídku. Slibuji ti rychlou a bezbolestnou smrt, když promluvíš. Může však také trvat celé dny. Nebo týdny, jestli chceš."

	„Ty mě chceš mučit?" Andrej se přinutil k úšklebku. „Nebuď směšný."

	„Kdo mluví o tobě?" zeptal se dračí rytíř. „Co takhle on?" Ukázal na Abu Duna. „Zrovna od jeho národa jsem se naučil skvělé metody vraždění a rád bych je na něm vyzkoušel. Je to na tobě - och, ano, samozřejmě bys musel přihlížet. A kromě toho neptal ses, kde je tvůj mladý přítel?"

	„Frederic?" uniklo Andrejovi. „Co je s ním?"

	„Frederic. Tak se tedy jmenuje. Abych ti odpověděl - nic. Má se dobře. Zatím."

	„Jestli mu něco uděláš..."

	„... vrátíš se i z pekla a zabiješ mě, ano, ano," přerušil ho dračí rytíř. „Já vím. Ale je to zcela na tobě."

	„Nemohu ti dát, co chceš," řekl Andrej. „Není to nic, co by se dalo naučit."

	„Pak tedy alespoň utiš moji žízeň po vědění," řekl dračí rytíř posměšně. „Vyspi se na to. Musíš omluvit spartánské ubytování, máme však válku a v takových časech je třeba se občas zříci obvyklého luxusu. Kdybys měl nějaká přání, prostě zazvoň na sluhu."

	Ještě jednou se zasmál, otočil se a odešel. Místnost neměla dveře, a tak mohl Andrej slyšet, jak jeho kroky duní venku na schodech.

	Nezůstal však dlouho sám. Uběhl jen okamžik, než znovu uslyšel kroky a vrátil se jeden z vojáků. Přejel Andreje jen zběžným pohledem, pak šel k Abu Dunovi a zdvihl mu hlavu. Na obličeji se mu rozlil výraz rostoucího zděšení, když pozoroval Abu Dunův rozmašírovaný obličej.

	„Bože na nebesích!" mumlal otřeseně. „Ten... dobytek."

	„Nemáš strach, že tvůj pán uslyší, jak o něm mluvíš?" zeptal se Andrej. „Tepesch?"

	„To je jeho jméno? Dračího rytíře?" „Kníže Vladimír Tepesch," potvrdil voják. „Ale rád sám sebe nazývá Dracul. Můžeš ho tak klidně

	oslovovat. Nevadí mu to. Myslím, že mu to lichotí. Chce, aby se ho lidé báli." Pokynul hlavou k Abu Dunovi. „To je tvůj přítel?"

	„Ano," odpověděl Andrej. „Přestože je Arab."

	„Tady jsme na Balkáně, skoro každý tu má trochu orientální krve v příbuzenstvu. I samotný Tepesch - ale je lepší neříkat mu to do očí. To by se mohl přece jen naštvat." Naklonil hlavu ke straně. „Já jsem Vlad. Jak se jmenuješ ty?"

	„Andrej. Vlad?"

	„Vlastně Vladimír," řekl Vlad s pokrčením ramen. „Ale od té doby, co nad hradem Waichs a tím nad celým Valašskem vládne Dracul, není tohle jméno příliš oblíbené. Neměj starost - jméno je to jediné, co s ním mám společného."

	„A to, že mu sloužíš."

	„Druhou alternativou by bylo přispět k jeho kratochvíli." Vlad udělal grimasu. „Odkud vlastně jste, že o něm víte tak málo? Má jistou proslulost."

	„Z... skutečně zdaleka." Odpověděl Andrej vyhýbavě.

	„Chápu." Vlad kývl. „Nechceš o tom mluvit. Nic mi do toho není. Potřebuješ něco? Mohu ti přinést vodu nebo i kousek chleba."

	„Abu Dun by potřeboval doktora."

	„To je nemožné. Kdyby se o tom dozvěděl Dracul..." Zavrtěl hlavou.

	Andrej se na něj poprvé pozorněji zahleděl. Jeho

	věk se dal těžko odhadnout, měl ostře řezané rysy a tmavé oči, byl o něco vyšší než Andrej, ale výrazně štíhlejší. Měl živý pohled, prozrazující větší důvtip, než jaký naznačoval jeho zanedbaný zevnějšek a způsob, jakým se projevoval. Andrej mu nevěřil - jak by také mohl? - vyvaroval se však toho, okamžitě si ho zařadit jako nenáviděného nepřítele. Dělící čára mezi rozumnou opatrností a chorobnou nedůvěrou byla tenká.

	„Možná bys pro mě mohl skutečně něco udělat," řekl. „Byl s námi chlapec. Jmenuje se Frederic. Rád bych věděl, co se s ním stalo."

	„Nebudu klást žádné otázky," řekl Vlad. „Při tom člověk přijde hrozně rychle o jazyk. Ale uši budu mít našpicované. Třebas něco zaslechnu."

	„Děkuji," řekl Andrej. „A doušek vody by přece jen nebyl k zahození."
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	Vlad se skutečně po jisté době vrátil a přinesl mu vodu a kousek chleba. Po zbytek noci zůstal sám. Párkrát usnul, ale pokaždé se probudil bolestí, způsobenou tím, jak byl připoután. Zápěstí ho nepředstavitelně bolela. Každý sval v zádech byl křečovitě stažený a bez citu. Jakým utrpením musí procházet Abu Dun, si netroufal vůbec ani představit.

	Pirát měl celou noc vysokou horečku a hlasitě fantazíroval ve své mateřštině, když se však v malém okénku ukázalo první ranní světlo, ze svého horečnatého snu se probral. Oči měl potemnělé bolestí a obličej spíše šedivý než černý. Zdálo se však, že alespoň překonal horečku.

	„Čaroději," mumlal. „Chtěl bych, abych mohl říci, že mě těší, že tě vidím. Ale to by byla lež." Mluvil tak nezřetelně, že mu Andrej rozuměl jen s obtížemi, protože rty měl k nepoznání opuchlé. Zuby měl červené zaschlou krví.

	„A já mám radost, že ještě žiješ," odpověděl Andrej.

	„Nejspíš se ptáš, jak to," huhlal Abu Dun. „Jestli najdeš odpověď, prozraď mi ji. Dosud jsem neslyšel, že by Tepesch nechal nějakého muslima na živu. A pokud ano, ten nešťastník si nejspíš přál, aby to byl nedělal."

	Pokusil se narovnat, a když se mu do rozedřených zápěstí zařízly železné okovy, unikl mu bolestivý vzdech.

	„Tys tedy věděl, kdo to je," řekl Andrej.

	„Slyšel jsem o něm," vyrazil ze sebe sténavě Abu Dun. „Černý anděl je nejhorším z dračích rytířů. Nevěděl jsem však, že to je on. Chci říct, že jeho obličej zatím vidělo jen málo lidí."

	„Odkud tedy víš..."

	„Protože nejsem hluchý," přerušil ho Abu Dun. „Mluvili jste dost dlouho."

	„Ty jsi tedy bezvědomí jen předstíral?"

	„To se mi zdálo nejrozumnější," odvětil Abu Dun. „Není žádná zábava mučit muže, který necítí bolest. Já nejsem moc statečný, říkal jsem ti to už?"

	„Jsi lhář."

	Abu Dun se znovu pokusil změnit polohu a tentokrát se mu to podařilo. „Doufám, že si své stanovisko ještě jednou promyslíš. Nejsem posedlý touhou seznámit se s Draculovým vynálezem."

	„Myslíš si snad, že by tě nechal na živu?" zeptal se Andrej. „Nebo že bude držet slovo?"

	„Ne," řekl po krátkém rozmýšlení Abu Dun. Zmučeně se zašklebil. „Jestli jsi skutečně čaroděj, bylo by teď nejspíš na čase předvést pár kouzel."

	„Kdybych uměl čarovat, nebyli bychom tady," odpověděl Andrej.

	„Ano, toho jsem se obával," vzdychl Abu Dun. „A co teď uděláme?"

	„Vyčkáme," odvětil Andrej. „Jedině, že bys měl lepší nápad."

	„Ne," řekl Abu Dun. „Co jsem jen udělal, že mě Alláh tak trestá?"

	„Mohl bych ti to vysvětlit," odsekl Andrej. „Obávám se však, že na to nemáme dost času." Opatrně pohnul rukou. Hrozně to bolelo, ale oproti očekávání to šlo. Zkusmo škubl řetězem, okamžitě však zjistil, jak nesmyslné to je. Byl dost silný na to, aby udržel vola.

	„To nemá smysl," řekl Abu Dun. „Dracul viděl, čeho jsi schopen. A čeho je schopen ten kluk. Ostatně já to také viděl."

	Andrej mlčel, přestože dokonale porozuměl sdělení, skrývajícímu se v té zcela nevinné poznámce.

	„Nenech mě umřít v nevědomosti, čaroději," řekl Abu Dun po chvilce. „Řekni mi to. Jsi mi to dlužný."

	„Nezemřeš," tvrdil Andrej. „A nejsem ti nic dlužný."

	„O obě tvrzení bychom se mohli dlouho hádat," řekl Abu Dun. „Takže?"

	„Nemohu," řekl Andrej. „Věř mi. Sám to tajemství neznám. Jednoho dne jsem se probudil a... prostě to tak bylo." Na chvilku zaváhal. „Malthus... zlatý rytíř, kterého jsem zabil, mi něco pověděl. Ale nevím, jestli je to pravda."

	„Já to viděl," řekl Abu Dun. „Ten kluk pil krev. A nikoliv poprvé."

	Andrej věděl, co tím chce říct, přešel to však. „To není jeho vina," řekl. „Nevěděl jsem to, ale musel zřejmě vidět, co se odehrálo při Malthusově smrti. Špatně to pochopil. Musel to špatně pochopit. Pokud vůbec někdo, pak jsem na vině já. Měl jsem mu to vysvětlit."

	„Co? Že musíte pít krev, abyste zůstali na živu?"

	„Ale tak to není!" Andrej byl sám trochu zděšený prudkostí, s níž odpověděl. „Ne doopravdy."

	„Tak to jsem si jen namlouval, že to vidím."

	„Ne. Ale nedá nám žádnou sílu pít krev normálního člověka. Musí to být jeden z nás. Někdo jako jsem já. Sám jsem to nevěděl, dokud jsem nevypil Malthusovu krev." I při pouhé vzpomínce na svoji první transformaci se mu roztřásl hlas. Bylo to úděsné, nejodpornější - a zároveň nejvíce povznášející - zážitek jeho dosavadního života. Bylo nemožné vysvětlit Abu Dunovi, co cítil, protože to ani sám nechápal. Ale pokusil se.

	„Dlouhý čas jsem věřil, že jsem jediný," řekl. „Nevěděl jsem, že existují i další. A nevěděl jsem, že musíme pít krev jednoho z nás. Snad je to cena, kterou platíme za to, čím jsme."

	Abu Dun přivřel jedno oteklé oko ještě trochu víc. „Vy se musíte vzájemně zabíjet, abyste zůstali na živu? Tomu nevěřím."

	„Ale je to tak," namítal Andrej. „Já nevěřím ani tomu, že je to krví. Je to spíše určitý... symbol, jestli chceš. Jedná se o životní sílu, kterou přijímáme."

	„To je nemožné," odporoval Abu Dun. Přestože mu to muselo působit bolest, vrtěl mohutně hlavou. „Kdyby to tak bylo, vůbec bys tu nebyl. Už dávno byste se navzájem vyhubili."

	„Možná je to jediný důvod, proč jsme dosud nevyhubili vás," odpověděl Andrej.

	O tom musel Abu Dun chvíli přemýšlet. Nakonec řekl: „To je příšerné. Nepřirozené."

	„Chtěl jsi to vědět," odpověděl Andrej.

	„Nejspíš tomu nechci uvěřit," přiznal Abu Dun. „Přestože to zřejmě musí být pravda. Alláhovy cesty jsou nevyzpytatelné. Bohužel nám to v tomhle okamžiku nijak nepomůže."

	„Třeba vám dokážu pomoci." Nízkými dveřmi vešel skloněný Vlad a přistoupil k nim. Vypadal velmi unaveně. Zřejmě celou noc nezamhouřil oka. Andrej se plný neklidu ptal, jak dlouho už tu stál a kolik toho slyšel.

	„Nemohu tu zůstat moc dlouho," pokračoval Vlad. „Ale dozvěděl jsem se něco o tom chlapci."

	„O Fredericovi? Žije?"

	Při slově žije, povytáhl Vlad obočí, neřekl však nic, přistoupil k Andrejovi, přiložil mu ke rtům pohár s vodou. Počkal až ho žádostivými, dlouhými doušky do poloviny vypije, pak mu ho vzal a přešel

	k Abu Dunovi, aby utišil i jeho nejhorší žízeň. Až pak zodpověděl Andrejův dotaz.

	„Je u Tepesche," řekl. „Slyšel jsem, že ho nechá odvézt do Petershausenu a odsud na hrad Waichs. Turci jsou na postupu. Ještě dnes opustíme Rettensbach a také se stáhneme do Petershausenu. Je tam bezpečněji. Město je opevněné. Nepříliš dobře, ale přece. Třeba se bude Turkům zdát, že se jim nevyplatí obléhat ho a ztéci ho."

	„A Dracul sám?"

	Vlad pokrčil rameny. „Prý se během dne vrátí, aby si s tebou ještě jednou promluvil. Ale nevím. Mně své plány nesděluje."

	Otočil se ke dveřím. „Později přijdu ještě jednou a přinesu vám vodu. Víc pro vás udělat nemohu."

	Ale možná už tohle bylo víc, než mohli očekávat.

	Vlad se dokázal během dne ještě dvakrát postarat o slíbené zásobení vodou a jednou o trochu chleba, kterým je spravedlivě nakrmil. Abu Dun zpočátku nechtěl jíst, Andrej ho však přemluvil. Bylo zvláštní nechat se krmit jako bezmocný kojenec. Situace jim oběma byla stejně trapná. Ale už to, že byli spoutáni řetězy a nemohli se hnout z místa, s sebou přinášelo další, mnohem trapnější situace. Abu Dun se nakonec sklonil před argumentem, že budou potřebovat každičký ždibec energie, kterou mohou získat.

	Potřetí - bylo už pozdě odpoledne - to nebyl Vlad, kdo sestoupil po schodech, nýbrž Tepesch. Dracul. I teď na sobě měl bizarní krvavě zbarvené brnění, přestože muselo být utrpením pohybovat se v něm celý den. Nepřišel sám, doprovázeli ho Vlad a další tři muži.

	„Vidím, že jste si noc v mém skrovném hostinci vychutnali," spustil posměšně. „Měl jsi čas přemýšlet o mém návrhu?"

	„Měl," odvětil Andrej.

	„A?"

	„Běž k čertu."

	Tepesch se zasmál. „Ne, obávám se, že tuhle milost mi Bůh nedopřeje," řekl. „Nejspíš bych se tam cítil velmi dobře. Obávám se tudíž, že přijdu do nebe, abych tam na věčné časy zakoušel pekelná muka."

	„Nudíš mě," prohlásil Andrej. Koukal mimo Dracula do prázdna.

	Tepesch se zasmál. „Och, napadá mě pár věcí, jak bych náš rozhovor udělal poněkud méně nudným," řekl. „Obávám se jen, že nám na to nestačí čas."

	Pokývl hlavou směrem k Abu Dunovi. „Jeho bratři jsou na cestě sem. Zatím jsou ještě dost vzdálení. Musíme se stáhnout na bezpečné místo. Ale neradujte se, drahý příteli. Cestou budeme mít dost času na to, abychom si promluvili."

	„Co jsi udělal Fredericovi?" zeptal se Andrej.

	„Tvému mladému příteli? Nic. Nebylo to nutné. Ten hoch je mnohem rozumnější než ty. Věřím, že se staneme přáteli."

	To bylo přesně to, čeho se Andrej obával. Těžce si vyčítal, že už dávno s Fredericem otevřeně nepromluvil. Osud si s chlapcem zahrál krutou hru, když mu nadělil nezranitelnost tak brzy. Neměl zatím ani čas zjistit, kdo vlastně je. Jak měl pak chápat, čím je? Ani Andrej sám to přesně nevěděl. Jestli se Frederic dostane do vlivu takového netvora, jakým je Tepesch...

	Andrej se ani neodvažoval představit si, co by se z něj mohlo stát.

	„No, teď od tebe neočekávám odpověď," pokračoval Tepesch, když Andrej mlčel. „Za chvíli vyrazíme. Do té doby se však musíme postarat, abyste zase vypadali alespoň trochu jako lidské bytosti. A byli tak cítit." Pokynul Vladovi. „Umyj je a dej jim čisté šaty. Počkám na vás dole u řeky."

	Odešel. Vlad a ostatní tři muži zůstali a odpoutali nejprve Abu Duna a pak Andreje, byli však velmi opatrní, takže Andrej neměl sebemenší šanci pokusit se o útěk, ani kdyby k tomu měl dost sil.

	Byli hrubě vystrkáni ze sklepa nahoru, kde strhli šaty z těla nejdřív Abu Dunovi a pak i Andrejovi. Poté je ponořili do připravené kádě s ledovou vodou, než byli jakž takž čistí; ovšem také zpola utopení. Dostali nové šaty a Vlad hned využil příležitosti k tomu, aby Abu Dunovi ovázal ošklivé rány, což piráta zřejmě naplnilo jistým údivem. Poté jim svázali ruce za zády a Andrejovi ještě spoutali kotníky.

	„Mám tvé slovo?" zeptal se Vlad, když se chystali opustit dům.

	„Mé slovo na co?"

	„Že se nepokusíš utéct," odpověděl Vlad vážně. „Nebo mě neočaruješ."

	„Kam bych měl jít?" zeptal se Andrej posměšně. „A jak? Kromě toho je Frederic u tvého pána. Kdybych se mohl svobodně rozhodnout, sám bych se probojovával k Draculovi."

	Vlad se na něj zkoumavě díval, pak se otočil ke třem ozbrojencům svého doprovodu.

	„Odveďte toho pohana ke knížeti Tepeschovi," řekl. „A zacházejte s ním dobře. Třebas ho budeme ještě potřebovat. Jestli narazíme na Turky, může se nám hodit jako rukojmí."

	Andrej očekával odpor, ale pravý opak byl pravdou. Muži zmizeli i se svým zajatcem tak rychle, že to vypadalo spíš jako útěk a trvalo jen malou chvíli, než pochopil, že to tak skutečně bylo. Ti tři vojáci byli šťastní, že mohli zmizet z jeho blízkosti.

	„Proč to děláš?" zeptal se, když osaměli.

	„Co?"

	„Ty přesně víš, co mám na mysli," odpověděl Andrej. „Tvůj pán nebude šťastný, až uslyší, že jsi se mnou zacházel dobře."

	„Dracul není můj pán," řekl Vlad. Na okamžik se mu do hlasu vloudilo něco téměř jako nenávist. Pak se mu vrátilo sebeovládání a pokrčil rameny. „Třeba mi poručil udělat přesně tohle, abych se vetřel do tvojí důvěry."

	„Nesmysl," řekl Andrej.

	„Třeba jsem také vyslechl váš dnešní ranní rozhovor," pokračoval Vlad, „a přemýšlel o něm."

	„Třeba. Co to má znamenat?"

	Vlad v odpověď jen pokrčil rameny, spustil se najednou do dřepu a rychlým řezem uvolnil Andrejovi pouta na kotnících.

	„Běž."

	Andrej už se nepokusil více na Vlada naléhat. Ani teď mu plně nedůvěřoval, ale ať už to mínil upřímně, či nikoliv, v tomto okamžiku byl zjevně v lepší pozici.

	Uposlechl Vladovy výzvy a vyšel z domu. Protože viděl, že se Abu Dun se svými průvodci vydal vlevo, chtěl se pustit tímtéž směrem. Vlad však zavrtěl hlavou a ukázal opačným směrem. Andrej poslechl.

	Poprvé uviděl město, v němž byli drženi v zajetí - přičemž si nebyl zcela jistý, zda město je to správné označení. Rettenbach byl jako malé hnízdečko, sestávající pouze z několika domků, tísnících se vpravo a vlevo podél jediné blátivé ulice. Většinou byly malé a nuzné a na ulici nebylo vidět téměř žádné lidi. Pravděpodobně už většinou prchli, aby se dostali do bezpečí před postupujícími Turky.

	„Já jsem Rom," řekl Vlad poté, co šli vedle sebe chvíli mlčky. „Víš, co to je?"

	Andrej zavrtěl hlavou a Vlad stiskl rty. Dotčeně, ale jako by ho to nepřekvapovalo.

	„Pak ti slovo cikán zřejmě řekne víc," dodal trpce.

	Teď už Andrej věděl, o čem mluví. Přikývl.

	„To mě nepřekvapuje," řekl Vlad trpce. „Ve vašich očích jsme kočovní gauneři. Nic víc. Ale nevadí nám to. Jsme zvyklí žít s pohrdáním. Jsme národ bez země, který kočuje a vede nomádský život. Nechceme to měnit."

	Andrej cítil, jak je pro Vlada těžké o tom mluvit. Říkal si, proč to dělá.

	„Byl jsem členem velkého kmene, Andreji," pokračoval Vlad. „Hodně velkého a mocného kmene. Cítili jsme se volní a silní. A jednoho dne jsme udělali chybu. Třeba to byl trest boží za naši namyšlenost. Bylo nás téměř osm set, víš? Dnes už je na živu jen několik z nás. Možná jsem poslední."

	„Co to bylo za chybu?" zeptal se Andrej. Cítil, že Vlad od něj tuhle otázku očekává.

	„Přišli jsme sem," odpověděl Vlad. „Ne do tohoto města, ale do téhle prokleté země. Byli jsme varováni, ale nedbali jsme toho. Cítili jsme se tak silní. Nepočítali jsme však se zlobou tohohle... ďábla."

	„Tepesche."

	„Dracula, ano." Vlad to jméno doslova vyplivl. „Zajal nás. Všechny. Muže, ženy, děti, starce, nemocné - všechny bez výjimky. Tři z nás nechal zaživa upéct. Pak je roztrhal na kousky a my museli sníst jejich maso."

	Andrej se zastavil a zíral na Vlada vyvalenýma očima. „Cože?"

	Vlad kývl. „Tomu, kdo se bránil, byly vypíchnuty oči a vyříznut jazyk," dodal. „Ostatní měli možnost volby. Buď bojovat pod Draculovou vlajkou proti Turkům, nebo také zemřít. Většina se rozhodla pro boj."

	„Ty jsi...?"

	„Já snědl maso svého bratra, ano," přerušil ho Vlad. Hlas se mu třásl. „Nemusíš mě za to nenávidět, Andreji. To už dělám sám, v každičkém okamžiku, který od té doby uplynul. Chtěl jsem však žít. Možná jsem jediný, kdo dosáhl svého cíle. Skoro všichni ostatní padli v boji nebo byli zavražděni Draculem."

	„Ten netvor," mumlal otřeseně Andrej. „Proč mi to všechno vyprávíš? Nemusíš se ospravedlňovat. Já vím, co to je být donucen k něčemu takovému."

	Vlad neodpověděl. Prudce se otočil a pokračoval v chůzi a nedbal ani toho, zda jde Andrej za ním, či nikoliv. Andrej skutečně zůstal chvíli stát, pak ho však následoval. Nejenže byl šokovaný tím, co slyšel, byl také dočista zmatený a ptal se, proč mu tu historii Vlad vyprávěl. Určitě ne jen proto, aby ulehčil svému svědomí.

	Ještě chvíli pokračovali v chůzi a nechali za sebou město. Pak se před nimi rozevřela odporná scenérie. Andrej zůstal stát s pocitem naprostého hnusu. Věřil, že Vladova historka byla to nejhrůznější, co si dokáže člověk ve své krutosti vymyslet, ale nebylo tomu tak.

	Zdráhal se věřit tomu, co vidí.

	Před nimi se k obloze tyčily tři kůly, vysoké dobré čtyři metry. Na každém z nich byl napíchnutý nahý člověk - dva muži a jedna žena.

	„Dobrý Bože," zašeptal Andrej.

	Vlad ho chytil za paži a strhl ho k sobě tak silně, až Andrej klopýtl. Jeho hnus každým okamžikem rostl. Žaludek se mu bouřil a pocítil nepopsatelný odpor, který v něm vyvolal nejen nevolnost, nýbrž i zcela konkrétní fyzickou bolest.

	Politováníhodné oběti této krutosti nebyly napíchnuty jako motýli na jehlu sběratele. Jako paže tlusté kůly jim pronikly do těla mezi nohama, našly si cestu útrobami a znovu vyšly v ohybu krční páteře, což absurdně ohnulo jejich hlavy. Ještě když si Andrej myslel, že už dospěl na samou hranici hrůzné podívané, jakou člověk vůbec dokáže snést, uzřel, že se opět zmýlil.

	Jeden z mužů... ještě žil!

	Měl otevřené oči. Utrpení, nic jiného než nepředstavitelné utrpení, se mu zračilo v obličeji.

	„Tři dny," řekl Vlad tiše. „Jeho dosavadní rekord, kolik oběť přežila, jsou tři dny."

	„Tepeschův?" zamumlal Andrej.

	„Copak jsi nevěděl, že mu přezdívají Nabodávač na kůl?"

	„Ne," odpověděl Andrej. A i kdyby to věděl, nedokázal by si pod tím nic představit. Slyšel o ukrutnostech, které si udělali lidé navzájem. Viděl jich víc, než by kdy chtěl, ale něco takového by si doteď nedokázal ani představit.

	„Proč... mi to ukazuješ?" vypravil ze sebe namáhavě.

	Místo okamžité odpovědi, vytáhl Vlad dýku z opasku, vztáhl paži vzhůru a rychlým bodnutím vysvobodil zmučenou trosku z utrpení. Dýku otřel o trávu a zastrčil ji dříve, než se otočil k Andrejovi. „Abys věděl, s kým máš co do činění," řekl. „To jen kdybys býval věřil, že ten chlap v sobě má byť i jen jiskřičku lidskosti."

	Andrej se odtrhl od děsivého obrazu (proč jen děsivá podívaná lidi tolik přitahuje?) otočil se a několikrát se zhluboka nadechl, aby zahnal nevolnost.

	„A čeho je schopný."

	„Lidé jsou v principu schopní všeho," mumlal Andrej. Pak zavrtěl hlavou. „Ne. To bych si nedokázal představit."

	„Teď to dokážeš," řekl Vlad trpce. „Chtěl jsem, abys to viděl dříve, než ti položím svou otázku."

	Přestože měl Andrej dost přesnou představu, jak bude znít, zeptal se: „Jakou?"

	„Vyslechl jsem dnes ráno váš rozhovor," řekl Vlad. „A vím, co vyprávěli muži, kteří byli přítomni v boji proti Turkům."

	„A?" zeptal se Andrej.

	„Vím, co jsi," řekl Vlad.

	„To víš víc než já."

	„Existují legendy, které vyprávějí o mužích jako jsi ty," pokračoval Vlad. „Mužích, kteří se v noci promění a létají na černých perutích. Kteří jsou nesmrtelní a pijí krev."

	„Právě jsi to sám řekl, Vlade," odpověděl Andrej. „Legendy, pověsti, jimiž se straší děti."

	„Ty jsi vampýr," řekl Vlad. „Já to vím."

	„Tak nás nazývají?" Andrej to slovo několikrát zopakoval a naslouchal jeho zvuku. Znělo chmurně, po něčem prastarém, neblahém. Nelíbilo se mu.

	„I kdybych byl... vampýr," řekl, „co bych pro tebe měl udělat?"

	„Nejen pro mě," odpověděl Vlad. „Neexistuje nic, co by pro mě mohl kdokoliv na světě ještě udělat - jedině dopřát mi milosrdnou smrt. Nemohu však zemřít dokud ten netvor žije."

	„Rozumím," řekl Andrej. „Chceš, abych ho zabil." Zasmál se, tiše a velmi trpce. „Ty máš i mě samého za netvora a chceš, abych pro tebe zabil jiného netvora."

	„Nejen pro mě," odporoval Vlad. „Pro zdejší lidi. Pro tuto zem. Pro ni." Ukázal na nabodnutou ženu. „Také pro tvého mladého přítele. Chceš, aby se z něj stalo něco podobného?"

	„Co je mi do téhle země?" zeptal se Andrej chladně. „Sám jsi řekl, že nás lidé považují za netvory. Myslíš si, že pohnou třeba jen prstem, aby pomohli mně nebo Fredericovi?"

	„Já to nechci zadarmo," řekl Vlad.

	„Ne? Co bys mi tak mohl nabídnout?"

	„Já vím, co jsi," odpověděl Vlad. „Nezapomeň, kdo jsem já. Jsme Romové. Nemáme žádnou zemi, máme však příběhy. Známe staré báje a legendy. Mohl bych ti říct, odkud pocházíte a proč tu jste."

	„Proč?" zeptal se Andrej.

	Vlad zavrtěl hlavou. „Ne. Mám příliš málo na to, abych z toho mohl něco darovat. Nemusíš se rozhodnout teď. Dracul ti nic neudělá. A chlapci také ne. Jste pro něj příliš cenní. Přemýšlej o mém návrhu. Mohl by ti být užitečný."

	„Budu," slíbil Andrej. Ale rozhodl se už dávno. Sprovodí toho netvora ze zemského povrchu, ne pro Vlada, ne pro tyto tři oběti, ne pro zemi a její obyvatele, nýbrž prostě proto, že to je bestie, která si nezaslouží označení člověk a nemá právo žít.

	„Budu," řekl ještě jednou.
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	Jak bylo naplánováno, sešli se s Tepeschem a jeho doprovodem. Po Draculových slovech očekával Andrej celou armádu, dračí rytíř však měl s sebou ani ne tři tucty mužů, z nichž značná část ani nevypadala jako vojáci. Abu Dun seděl na koni vedle Tepesche. Ruce měl spoutané k sobě a ještě přivázané k hrušce sedla, takže neměl možnost dotknout se uzdy. Kdyby se dostali do šarvátky, byl by ztracený.

	„Jdete pozdě," přivítal je Tepesch.

	„Skutečně? A já myslel, že přicházíme přesně v domluvený čas," odvětil Andrej.

	„To tedy doufejme, že se soukmenovci tvého přítele také budou držet časového plánu," řekl Tepesch s pokynutím hlavou směrem k Abu Dunovi. „Už jsou blízko. Je na čase vyklidit pole."

	Andrej se pootočil a podíval se zpátky ke vsi. Z téhle vzdálenosti se Rettenbach zdál ještě menší a chudší - a hlavně bezbrannější. Neměl žádné hradby, žádné pevné domy, žádné věže. Turkům nedá moc námahy dobýt ho a s obyvateli naložit dle libosti. Andrej mohl jen doufat, že pohani budou milosrdnější než muž, který údajně bojoval ve jménu Krista. Tepesch je prostě ponechal jejich osudu - ale to asi nebylo to nejhorší, co se jim mohlo z jeho strany přihodit.

	„Šetři dechem," řekl Dracul. „Nemohl bych pro ně nic udělat, dokonce ani kdybych chtěl."

	„Mohl jsi je vzít s sebou," řekl Andrej.

	„A nechat se tou sedláckou lůzou zdržovat?" Dracul se zasmál. „Jsou jen balastem. Vlade - jeho koně."

	Vlad rozřízl nožem Andrejova pouta, vzdálil se a za chvíli přivedl dva koně. Andrej se vyšvihl do sedla a natáhl před sebe paže se zkříženými zápěstími. Dracul však zavrtěl hlavou.

	„Prosím tě, milý příteli," řekl posměšně. „Nějaká důvěra musí přece být, ne? Vždyť přece chceme být kamarádi."

	„Kde je Frederic?" zeptal se Andrej.

	Tepesch na něj chvilku zamyšleně hleděl a pak dal znamení k odjezdu. Teprve když byli v pohybu, zodpověděl Andrejovu otázku.

	„Na bezpečném místě."

	„Bezpečném před tebou?"

	„Také," potvrdil Tepesch nedotčeně. „Každopádně v to doufám." „Co to má znamenat?"

	Tepesch se zasmál. „Že přesně nevím, kde se momentálně zdržuje," řekl. „Nejsem hloupý. A nedopustím se té chyby, abych tě podceňoval. Odvedl ho můj nejvěrnější služebník - na místo, které neznám ani já sám."

	„Hrad Waichs?" zkoumal Andrej.

	Tepesch vzdychl. „Vlad moc mluví," řekl. „Je to spolehlivý sluha, ale jazyk má moc hbitý. Možná bych mu ho měl nechat přibít k patru... ne, nevím, kde ten kluk je. Nechám si ho přivést jakmile v pořádku dorazíme do hradu Waichs. Kdyby se mi však něco přihodilo..."

	„Chápu," řekl Andrej chmurně. „Ty ze mě musíš mít velký strach."

	„Nezaměňuj respekt se strachem," řekl Tepesch. „Viděl jsem, čeho jsi schopen."

	„A co když padneme do léčky?"

	„To by bylo o tvém mladém příteli rozhodnuto, obávám se," řekl Tepesch lhostejně. „Život je plný rizik."

	Andrej už nic neřekl. Neměl v úmyslu nechat se zatáhnout do rozhovoru, jehož průběh neurčoval. Ten muž byl nebezpečný. V každém směru.

	Přesto to byl on, kdo porušil mlčení poté, co nějakou dobu jeli vedle sebe. „Existuje něco, co bys mohl udělat, abys získal moji důvěru."

	„Tak? A co?" Neznělo to, jako by Tepesch měl moc velký zájem. Ani k Andrejovi neotočil hlavu.

	„Abu Dun." Andrej ukázal na piráta, který zdvihl hlavu s výrazem lehkého překvapení, když uslyšel své jméno. „Propusť ho."

	„A proč bych měl?"

	„K ničemu ti není," řekl Andrej. „Jen o jednoho zajatce, kterého musíš hlídat, víc."

	„To souhlasí," řekl Tepesch. „Asi bych ho měl nechat zabít."

	„Pusť ho," naléhal Andrej. „Nech ho běžet a promluvíme si."

	„Ty to myslíš vážně," řekl Tepesch překvapeným tónem. „Nikdy bych nevěřil, že jsi k mání tak lacino."

	„Nevíš, o čem mluvíš," řekl Andrej. „Dokonce i kdybych ti dal, co ode mě očekáváš, byla by cena vyšší, než si dokážeš představit."

	„Dokážu si představit spoustu věcí," řekl Dracul. „Ale dobře, dnes jsem velkorysý. Pohan může jít. Dříve nebo později mu stejně někdo podřízne krk."

	„Tak ho rozvaž," žádal Andrej.

	„Teď?" Tepesch potřásl hlavou. „S tureckým vojskem za patami? To by nebylo chytré. Bude volný jakmile dorazíme do Petershausenu. Na to ti dávám slovo."

	„A za co tvé slovo stojí?" zeptal se Andrej. Tepesch se zle zasmál. „Řekl bych, že přinejmenším za tolik, co tvoje. Ne méně. Ale více také ne."

	Jeli až dlouho do noci a i pak si dopřáli jen krátkého odpočinku, který stačil tak zrovna na to, aby napojili koně a muži si mohli protáhnout nohy a narovnat ztuhlá záda. Pak jeli dál. Andrej si byl jistý, že pojedou bez delší zastávky až do Petershausenu, kam dospějí nejdříve kolem poledne následujícího dne. Zdálo se, že Draculův strach z postupující turecké armády je větší, než přiznával.

	Nejspíš pro to měl dobrý důvod.

	Musela být půlnoc, když se Andrej otočil v sedle a podíval se zpátky na východ, směrem, odkud přijeli. Horizont tmavě rudě plál. Něco hořelo. Něco velkého. Možná to bylo jen tábořiště tureckého vojska, jehož táborový oheň osvětloval oblohu. Možná také Rettenbach.

	Když začalo svítat, udělali druhou, o něco delší přestávku na odpočinek, během níž Tepesch znovu odmítl Andrejovu prosbu, aby okamžitě propustil Abu Duna. Jeli dál a v časném odpoledni dospěli k zalesněným pahorkům na horním toku řeky Arges nedaleko Poenarských skal, na jejichž strmých úbočích si valašský kníže nechal vybudovat mocný hrad, jak Andrej slyšel. Ale možná to byla jen smyšlenka, kterou vypustil Tepesch do světa, aby zastrašil nepřátele.

	Přinejmenším město Petershausen bylo skutečné. Bylo mnohem větší než Rettenbach, obklopené obrannou, dobrých pět metrů vysokou zdí, v níž byly zbudovány tři masivní kulaté obranné věže. Za nimi, na samé hranici viditelnosti, se rýsoval chmurný obrys středně velkého hradu -Waichs, Tepeschovo obávané sídlo.

	Když se blížili k věži, přitáhl Andrej otěže a vyzývavě na Tepesche pohlédl. „Abu Dun."

	I Dracul zastavil. Andrej byl téměř přesvědčený, že si z něj jen strašlivě vystřelil, pak však Tepesch kývl a udělal rukou rozkazovačný pohyb.

	„Rozvažte ho. Může jít. Nikdo se ho nedotkne, slyšeli jste?"

	Překvapený nebyl jen Andrej, když Vlad zamířil se svým koněm vedle piráta a přeřízl mu pouta na zápěstích. Abu Dun nevěřícně rozevřel doširoka oči a díval se střídavě na ně, na Tepesche a na Andreje. Zjevně mu činilo potíže uvěřit tomu, co vidí.

	„Na co čekáš, pohane?" zaburácel Tepesch. „Zmiz. Jeď za svými bratry a řekni jim, že na ně čekám."

	„To... nechci," řekl Abu Dun zajíkavě.

	„Jakže?" Tepesch sklonil číhavě hlavu ke straně.

	Abu Dun se nedíval na něj, ale na Andreje. „Zůstanu s tebou."

	„Co je to za nesmysl?" zeptal se Andrej.

	„Žádný nesmysl," odvětil Abu Dun. Pokoušel se vypadat lhostejně, ale hlas se mu trošku lámal a nedokázal zabránit, aby pohledem stále nebloudil k Draculovi. „Koneckonců máme dohodu."

	„Ty jsi šílený," řekl Andrej.

	„Ale Andreji!" vmísil se Tepesch. „Přece neodmítneš přání svého přítele? Jsem zklamaný." Vztyčil se v sedle a hlasitě pokračoval. „Všichni jste to slyšeli! Pohan je mým hostem a všichni se k němu budete podle toho chovat!"

	Andrej civěl na Abu Duna a na okamžik vážně pochyboval o jeho zdravém rozumu. Doprovázet je do města pro něj znamenalo jistou smrt. Namlouval si snad bývalý obchodník s otroky, že je Tepesch čestný muž? Andrej si byl jist, že Dracul ani neví, co to slovo znamená."

	„Vlade, ty s ostatními pokračuj v cestě," dodal Tepesch. „Já se postarám, aby byli naši hosté přiměřeně ubytováni. Pak vás budu následovat."

	Vlad se zdráhal. Vypadal doopravdy ustaraně.

	„Pane, jste si jist, že..."

	Tepesch se na něj zahleděl a Vlad oněměl a rychle sklopil pohled.

	„Jak poroučíte." Spěšně otočil koně a vyrazil. Zbytek malé skupiny ho následoval. Na okamžik zůstali sami. Sice ve vzdálenosti pouhých několika metrů od městských zdí, ale sami a dokonce bez pout.

	„Vím, co ti teď táhne hlavou," řekl Dracul. „Bezpochyby jsi schopen mě napadnout a zabít dřív, než mi někdo z města přispěje na pomoc, přestože já jsem ozbrojený a ty ne. Uděláš to?"

	„Ty jsi blázen," řekl Andrej.

	„To je možné." Tepesch ukázal na otevřenou městskou bránu do Petershausenu. „Udělej to, nebo vjeď dovnitř. Nemám čas."

	Proč tak riskoval? Andrej si vůbec nebyl jistý, zda by dokázal v tak krátkém čase přemoci dobře ozbrojeného a opancéřovaného dračího rytíře. Samozřejmě, že by městská stráž v bráně okamžitě udeřila na poplach, muži už teď podezřívavě mžourali jejich směrem.

	Nechal uplynout několik okamžiků, pak otočil koně a vyjel k bráně.

	Pod zděným obloukem zastavili a sesedli. Dva muži v drátěných košilích se špičatými kopími jim vyšli v ústrety, drželi se však v uctivé vzdálenosti - spíše kvůli svému pánovi než Andrejovi s Abu Dunem.

	Tepesch musel sklonit hlavu, aby nevrazil do oblouku brány, nenaznačil však, že by chtěl sesednout, jen pokynul směrem ke strážím.

	„Zaveďte ty dva do věže," poručil. „Hned se vrátím a chci si s nimi pak promluvit." „Věž?"

	„Žádné obavy," odpověděl Dracul. „Zní to hůř, než jaké to ve skutečnosti je."

	Strážci je odvedli po příkrých schodech vzhůru clo malinké, skrovně zařízené místnosti v horním poschodí masivní věže. Nepřipoutali je a ani před malým okénkem nebyly mříže, když však za nimi zapadly dveře, uslyšeli zasouvání těžké závory.

	Toho však Andrej vůbec nedbal. Dveře ještě ani nebyly úplně zavřené, když vyletěl a pustil se do Abu Duna. „Co to do tebe, k čertu, vjelo?"

	„Nerozumím," tvrdil Abu Dun.

	„Rozumíš dokonale, o čem mluvím!" Andrej se musel ovládat, aby nekřičel. „Co je to za nesmysl? Jak to, že jsi tu?"

	Abu Dun přešel k oknu a zvědavě se vyklonil. „Je to dobrých deset metrů," řekl. „A zeď je hladká. Přesto by se to dalo zvládnout."

	„Abu Dune!" řekl Andrej ostře.

	„No, k čemu by to bylo?" hájil se Abu Dun. „Venku se to nejpozději za dva dny bude hemžit sultánovými vojáky." Otočil se, opřel se o zeď vedle okna a zkřížil paže na hrudi. „Věděl jsi, že dva bojovníci utekli?"

	„Jací bojovníci?"

	„Turci z patroly, kterou přepadli Draculovi muži," vysvětlil pirát. „Dva utekli. Nejméně dva. Tam venku bych nepřežil ani jeden den."

	„Och," udělal Andrej.

	„Viděli, jak jsme zády k sobě bojovali proti jejich bratřím, Delãny. Teď je ze mě zrádce. Horší než nepřítel. Každý jednotlivý muž z jejich vojska by mi bez zaváhání podřízl krk."

	„Tepesch tě rovněž zabije," řekl Andrej.

	„Stejně jako tebe," dodal Abu Dun. „Jakmile dostane co chce."

	„Já vím," řekl Andrej. „Já však mám důvod to riziko podstoupit. Frederica."

	Abu Dun na něj hleděl zvláštním způsobem. „Člověk by si mohl myslet, že je to doopravdy tvůj syn."

	„Určitým způsobem ano," mumlal Andrej, „v jistém smyslu." Nerozhodně se rozhlížel malou místností. Nebyla v ní žádná postel, ale stál tu stůl se čtyřmi nízkými stoličkami. Došel k nim a posadil se dříve, než pokračoval: „Každopádně je všechno, co ještě mám."

	„Možná je víc, než je pro tebe dobré," řekl Abu Dun vážně. „Ten chlapec je zlý, uvědom si to konečně. „To není!" odporoval Andrej vehementně. „Je mladý. Nic lepšího neumí. Potřebuje někoho, kdo by ho vedl."

	„Myslím, že ho našel," řekl Abu Dun. „Nevím, koho mám litovat víc - knížete Tepesche, nebo jeho?"

	„V jednom ti dávám za pravdu," řekl Andrej. „Dracul je pro něj nebezpečný. Musím ho vysvobodit z vlivu toho netvora. Tak rychle, jak jen možno."

	Abu Dun se odlepil od zdi a pomalými kroky došel blíž. Neposadil se, zůstal stát se založenýma rukama na opačné straně stolu a shlížel na něj a Andrej se v duchu ptal, zdali ví, jak výhružně a hrozivě v tomto postoji působí.

	„Přišlo ti už někdy na mysl, že existují lidé, kteří se prostě narodili zlí?" zeptal se.

	„Jednoho takového znám," řekl Andrej, Abu Dun však bodavou poznámku nepochopil.

	„A proto ses rozhodl zůstat se mnou a dávat na mě pozor," pokračoval Andrej zle. „Prozradím ti tajemství - já žádného osobního strážce nepotřebuji. Nelze mě zranit."

	„Škoda," řekl Abu Dun. „Kdyby to šlo, zmlátil bych tě teď do krve. Tloukl bych tě tak dlouho, dokud bys nepřišel k rozumu." Hlasitě dýchal, na chvíli se odmlčel a pak sklesl na stoličku. Nábytek pod jeho váhou zapraštěl.

	„Přestaňme se hádat," řekl. „K ničemu to nevede."

	„Já s tím nezačal," tvrdil Andrej vzpurně.

	Vyznělo to natolik dětsky vzdorovitě, že se musel sám zasmát. I Abu Dun se tiše smál, oči však měl stále vážné,

	„Nemáme moc času," řekl po chvíli, teď však věcným tónem. „Neznám Selicovy plány, ale dokážu si spočítat dvě a dvě. Teď je tu ještě zdánlivě klidno, ale to je klamné. Za dva, nanejvýš tři dny zavládne v zemi chaos. Nevím, zda Selicovi bude tohle město stát za dobývání. Já bych to neudělal. Ale i kdyby Petershausen ušetřil, jeho bojovníci obsadí kraj kolem dokola."

	„A?" zeptal se Andrej.

	„Ještě můžeme uprchnout," řekl Abu Dun.

	„Uprchnout? A kam?"

	„Na západ," odpověděl Abu Dun. „Byly všechny tvé řeči o pomstě jen žvást? Hledáme toho proklatého inkvizitora. A když už ne jeho, tak to děvče."

	„Jaké..." Andrej zaťal ruku v pěst. „Frederic," zamručel. „Moc žvaní. Jednou nebo dvakrát jsem o ní mluvil. A nikdy jsem neřekl, že pro mě něco znamená."

	„Měl jsi vidět své oči, když přišla řeč na Mariu," řekl Abu Dun s úšklebkem. „Ty ji miluješ, mám pravdu?"

	Andrej mlčel. Tuhle otázku si zatím nepoložil. Možná proto, že měl strach z odpovědi. Ženu, jíž věnoval své srdce, pohřbil už před dávným časem a tenkrát si přísahal, že sladkému jedu lásky už nikdy nepodlehne. Cena byla příliš vysoká. I když obohacovala život, bolest nad ztrátou trvala dlouho, tak nekonečně dlouho.

	Přesto neuběhl den, aby si na Mariu alespoň jedenkrát nevzpomněl. Osud si s ním zašpásoval obzvláště krutě. Bolest už tu byla. Zaplatil cenu, aniž by za ni dostal protihodnotu.

	„Jestli ho nebudeš pronásledovat ty, já to každopádně udělám," řekl Abu Dun. „Ten chlap nevyhladil jen tvou rodinu. Povraždil také moje muže a mě podvedl."

	„Proč tedy nejdeš beze mě?"

	„Protože to nedokážu," přiznal Abu Dun. „Arabové nejsou právě teď ve vaší zemi moc oblíbení, víš? Potřebuji tě. A ty mě."

	„To tedy máme problém," řekl Andrej. „Protože já bez Frederica nepůjdu."

	„Koho miluješ více, Delãny? Toho chlapce, nebo tu dívku? Víš co? Řekl bych, že ani sám nevíš. Nebo to vůbec není láska? Bylo by možné, že se jen chceš za něco potrestat?"

	Andrej na to neodpověděl. Na moment však Abu Duna za tu otázku nenáviděl.

	Snad proto, že hluboko ve svém nitru cítil, že má pravdu.

	Tepesch se k nim toho dne už nevrátil. Ale objevili se sloužící a přinesli jim žoky slámy na spaní a překvapivě bohaté jídlo. Zdálo se, že jsou všichni stiženi hluchotou, protože jim neodpovídali na žádnou otázku a ani nereagovali na jejich pokusy o rozhovor. Den se schýlil ke konci, aniž by spatřili dračího rytíře, nebo některého z jeho bojovníků.

	I následujícího jitra zůstali sami.

	Nesměli sice své obydlí opustit, ale protože jediné okno bylo přímo nad městskou bránou, nezůstalo jim skryto, že tu panuje čilý ruch. Po celý den do města proudili pěšky lidé, jednotlivě, nebo v malých skupinkách, jiní s kárami, taženými koňmi nebo osly, na nichž si vezli svůj spěšně sbalený majetek. Ten pohled Andreje vyděsil, protože mu bylo jasné, co se děje.

	Petershausen se chystal na válku. Lidé nepřicházeli protože by se konal trh nebo nějaká slavnost.

	Opustili vesnice a dvorce a prchali před nebezpečím, které ještě nebylo vidět, ale téměř hmatatelně se vznášelo ve vzduchu.

	Teprve když se již slunce téměř sklánělo k západu, dostali návštěvu. Nebyl to však Tepesch, nýbrž Vlad. Vypadal nevyspale a přešle. Pod očima měl tmavé kruhy a ruce se mu lehce třásly. Něco se stalo, Andrej to cítil.

	„Dracul mě posílá," řekl, aniž by se zdržoval pozdravem. „Mám ho omluvit. Rád by si s vámi promluvil osobně, ale něco ho zdrželo."

	„Musel popravit pár lidí, předpokládám?" zeptal se Andrej.

	„Selic je na cestě sem," řekl Vlad. „S celým vojskem."

	„Sem?" zeptal se Andrej pochybovačně.

	„Víc než tři tisíce mužů," potvrdil Vlad. „Tepesch a ostatní rytíři dračího řádu byli téměř přesvědčeni, že Petershausen a Waichs minou, aby se neprodleně spojili s hlavním vojem, který se na západě chystá k úderu na maďarského krále Matyáše Korvína, ale zvědové hlásí, že místo toho táhnou přímo sem. Petershausen padne. A hrad Waichs bezpochyby též."

	„Puká mi srdce," řekl Abu Dun.

	Vlad se na něj krátce nepřátelsky podíval, aniž by na jeho poznámku reagoval. Andrej prudce řekl: „A co má teď v úmyslu?"

	„Kníže Tepesch neprobírá své plány se mnou," odpověděl Vlad. „Ale mohli byste se ho zeptat sami. Přijel jsem sem s dvaceti muži, abych vás vyzvedl. Chce vás vidět."

	„Jaká čest," posmíval se Abu Dun. „Předpokládám, že potřebuje naše meče, aby obstál v boji proti Selicovu vojsku."

	Vlad po něm bleskl dalším, ještě hněvivějším pohledem a Andrej vycítil, jak zatěžko mu je ovládnout se. Ani tentokrát však nic neodpověděl, otočil se znovu zcela k Andrejovi a sáhl pod kabátec.

	Andrej se zalkl, když uviděl, co vytáhl.

	„Řekl, že ti mám dát tohle," prohlásil Vlad. „Ty prý už budeš vědět, co to znamená."

	Andrej sáhl třesoucími se prsty po kousku látky, který mu Vlad podával. Byl z jemného, tmavě modrého lnu, který byl na jedné straně zdoben cennou zlatou bordurou a zjevně byl odtržen z většího kusu.

	Ze šatů. Znal je. Byly to ty, které na sobě měla Maria v Konstanci, když...

	Neodvážil se dokončit myšlenku, jen stiskl cár látky v pěsti.

	„Vidím, že to víš," řekl Vlad.

	Andrej mlčel, jen na Vláda hleděl tak, že ten pokračoval: „Včera v noci přijeli na hrad Waichs hosté."

	„Předpokládám, že přijeli asi tak dobrovolně, jako my," odhadoval Abu Dun.

	Tentokrát mu Vlad odpověděl. „Nebyli spoutáni, jestli myslíš tohle," řekl. „Ale také jsem neměl pocit, že by přijížděli zcela dobrovolně."

	„Jak vypadali?" zeptal se Abu Dun.

	„Dva z nich museli být rytíři," odvětil Vlad, „A třetí zřejmě duchovní. Myslím, že je nemocný. Nedokázal jít vlastními silami."

	„Domenicus," zaburácel Abu Dun. Obličej mu potemněl, ale v následujícím okamžiku se usmál. „Zřejmě se spustil s nesprávnou osobou. Liška padla do léčky vlkovi."

	„A ta dívka?" zeptal se Andrej.

	Vlad však pokrčil rameny. „Viděl jsem ji pouze při jejich příjezdu." Řekl. „Není zraněná, to je všechno, co vím." Pokynul hlavou na modrou látku v Andrejově ruce. „Něco pro tebe znamená?"

	„Hodně," přiznal Andrej, aniž by dbal Abu Dunova varovného pohledu. „Ale ptám se, odkud to ví on."

	„To myslíš vážně?" zeptal se Abu Dun. „Tvůj mladý přítel prostě rád mluví."

	„Proč by měl..." Andrej zmlkl. Bylo zcela nesmyslné pokračovat v rozhovoru. A v podstatě to také nehrálo žádnou roli. Už ne. Kousek modré látky v jeho ruce všechno změnil.

	Schoval ho a s kamenným obličejem povstal. „Pojďme."
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	Z města se dostávali velmi obtížně. Andrej zatím z Petershausenu zahlédl sotva kousek, odhadoval však, že čítá tak tři sta až čtyři sta obyvatel. Jejich počet se nyní zdvojnásobil, lidé zaplnili jeho zdi a bránou se prodírali stále další. Bez výjimky vcházeli pěšky, neboť venku stáli ozbrojenci, kteří je donutili nechat povozy stát a pokračovat pouze s tím, co unesli. Vozy a káry byly kousek za bránou seskupeny do nepravidelného útvaru. Andrej si všiml něčeho, co ho vůbec nepřekvapilo. Třicet nebo čtyřicet Tepeschových mužů bylo nepochybně vyčleněno, aby hlídalo odstavený majetek uprchlíků. Ale mnozí z nich činili pravý opak - rabovali.

	Přišlo mu kruté nutit lidi, kteří již opustili téměř všechno, co vlastnili, ještě k tomu, aby se vzdali i tohoto posledního zbytku, ale viděl též, že nebylo jiné možnosti. Město už teď praskalo ve švech.

	Na obranných valech a za cimbuřími velkých věží objevil jen málo hlídek. Jestli se Petershausen připravoval na delší obléhání, nedělal to příliš promyšleně.

	„Jak velké je Draculovo vojsko?" obrátil se na Vlada, zatímco se blížili k malé skupině ozbrojenců, která je očekávala.

	„Moc velké ne," odpověděl Vlad. „Asi sto padesát mužů. Zbytek jsou prostí vojáci nebo sedláci a zajatci donucení ke službě." Chvilku se zamyslel. „Všeho všudy asi pět set mužů. Možná i sedm set, víc ne."

	„Proti třem tisícům zkušených válečníků na Selicově straně." Abu Dun vrtěl hlavou. „To je sebevražda."

	„Nikdy bys neměl podceňovat lidi bojující o holý život," řekl Vlad.

	Abu Dun přikývl. „To nedělám," řekl. „Vím, čeho jsou schopní. Dost takových jsem zabil."

	Andrejovi se ulevilo, když dospěli k čekajícím koním a nasedli.

	Vlad zdvihl ruku na znamení, že mají vyrazit. Bylo to gesto, které o něm Andrejovi povědělo mnohem víc, než by si byl přál. Příliš samozřejmé, příliš rychlé. Vlad byl zvyklý poroučet. A byl zvyklý, že jsou jeho rozkazy splněny.

	Malá tlupa se dala do pohybu. Určitě nebylo náhodou, že od nich jezdci zachovávali určitý odstup, seskupili se však do roztaženého oválu, který je obklopil ze všech stran a vyloučil jakýkoliv pokus o útěk. Andrej neměl v úmyslu prchat. Byl žhavý na to spatřit hrad Waichs a knížete Tepesche.

	Nepustili se však přímou cestou k hradu dračího rytíře, naopak jeli na východ.

	Chvíli směřovali na severovýchod, nepříliš rychle avšak vytrvale, a během této doby se k hradu

	viditelně nepřiblížili. Pohybovali se téměř souběžně s chmurnou stavbou, tyčící se jako posel z cizího tajemného světa. Andrej litoval, že nevidí Waichs z větší blízkosti - lhostejno, jak dlouho to potrvá, jednou budou s Tepeschem stát proti sobě s meči v rukách a každičký detail, který o pevnosti dračího rytíře zjistí, by mohl rozhodnout o životě, či smrti. Zároveň se mu však ulevilo. Zdálo se, že z Waichsu vychází něco... temného. Nedalo se to přesně určit, ale bylo to přítomné.

	Vyjeli po mírně stoupajícím svahu a když dospěli na vrchol a zastavili, leželo vojsko sultána Selica přímo pod nimi. Andrejovi se zatajil dech, když spatřil obrovské množství stanů, mužů a zvířat - většinou koní, ale s překvapením mezi nimi zaregistroval i četné velbloudy. Byli ještě na míle vzdáleni, ale bylo jich určitě víc než tři tisíce mužů. Ještě nikdy tolik lidí pohromadě neviděl. Kdyby mu někdo v tomto okamžiku řekl, že vojsko čítá deset tisíc hlav, byl by tomu uvěřil.

	Vlad mu dopřál čas, aby si prohlédl osmanské vojsko a pak se dotkl jeho paže a ukázal opačným směrem. Andrejův pohled sledoval jeho ruku. Tepeschova armáda tábořila na opačné straně ploché pahorkatiny, ve vzdálenosti sotva dvou mil od Turků. Mohlo jich být šest set, ale ve srovnání s tureckým vojskem působili bezmocně.

	„Mám Turky napadnout sám, nebo pojedeš se mnou?" zeptal se Andrej výsměšně.

	Vlad se po něm varovně podíval, neřekl však nic. Abu Dun dodal: „Dej mi čas, abych se dostal na druhou stranu. Ty je poženeš před sebou a já je všechny pobiji."

	„Zajímavý návrh, pohane," řekl nějaký hlas za nimi. „Budu o tom uvažovat jestli můj vlastní plán nevyjde."

	Andrej se otočil v sedle - a tak prudce sebou škubl, že jeho kůň zaržál a začal nervózně hrabat předními kopyty. Tepesch se vynořil pouhých několik kroků za nimi. Andrej poznal jeho hlas ještě dříve, než se otočil, a teď hleděl na dračího rytíře v krvavě rudém brnění. Jeho kůň byl opancéřovaný stejně bizarně a vypadal jako nějaká bájná bytost. Tepesch navíc zastrčil za třmen žerď, na níž byla připevněna černá vlajka s krvavě rudým drakem. Andrejův úlek však nepatřil Draculovi.

	Platil dvěma rytířům, kteří se vynořili ve zhruba dvacetimetrové vzdálenosti za ním. Byli oděni stejně nezvykle jako Tepesch, nikoliv však v rudé, nýbrž v blyštící zlaté. Biehler a Kórber, přisluhovači otce Domenica.

	„Ach, ano," řekl Tepesch výsměšně, když si všiml Andrejova úleku. „Skoro bych zapomněl. Přivedl jsem milou návštěvu. Byl jsem si jist, že je rád pozdravíš a trochu si s nimi poklábosíš, ale, bohužel, teď na to není příliš vhodná doba. Nejdříve musím vyhrát válku."

	Andrej ho téměř neposlouchal. Zíral na oba zlaté rytíře. Sundali své zlaté helmy a položili je před sebe na sedla. Andrej nedokázal rozluštit výraz v jejich obličejích. On sám necítil nic jiného než nenávist, slepou žhavou nenávist, která ho nutila neprodleně se na oba rytíře - oba vampýry! - vrhnout a vyrvat jim srdce z těl!

	„Vidím, že máš ze shledání přinejmenším stejnou radost jako oni," zaburácel Tepesch.

	Andrej stále ještě nereagoval. Začal se třást po celém těle. Síla vlastní reakce ho překvapila. Oběma přísahal smrt, nevěděl však, jak moc je nenávidí. Jeho hněv hraničil se zuřivostí. „Vy je chcete napadnout?" zeptal se. „Účelem armády zpravidla bývá," odvětil Dracul výsměšně, „napadnout jinou armádu."

	„Při takhle rozdílném poměru sil? To je šílenství!"

	„Velikost armády nerozhoduje vždycky o výsledku bitvy," odpověděl Tepesch. „Já sice nevím, proč bych ti měl prozrazovat své bojové plány, ale prosím - Selic nepočítá s útokem."

	„Ty si doopravdy myslíš, že si tvého nicotného příchodu nevšiml?"

	„Jeho špehové byli tak blízko, že jsem mohl cítit jejich dech," odpověděl Tepesch. „Ale on si stejně tak jako ty myslí, že se neodvážíme zaútočit. Hrabě Oldesky čeká s tisícovkou husarů jeden den jízdy

	odsud, aby se s námi spojil a rozsekal Osmánce ještě před tím, než budou moci vpadnout do Maďarska. Selic očekává, že pomašírujeme tam, abychom na něj uhodili spojenými silami. Kromě toho jsou muslimové pověrčiví blázni, kteří nebojují v noci. Udeříme s nástupem tmy s výhodou překvapení na své straně."

	„A s mnohem méně bojovníky."

	„Mám spojence, s nimiž Selic nepočítá." Tepesch se znovu otočil k Andrejovi. „Ty přece mám, nemyslíš?"

	„Kdybych ti řekl, že ses dal do spolku s ďáblem - ovlivnilo by tě to?" Andrejovi přišlo zatěžko vůbec mluvit. Pohled měl jako přikovaný ke tvářím obou rytířů. Nedokázal říct, zda jsou hněvivé, triumfální, nebo naplněné nenávistí, ale zírali na něj stejně soustředěně, jako on na ně.

	„Rozhodnutí je na tobě," řekl Tepesch. „Udeříme. Nejpozději po západu slunce. Je na tvém rozhodnutí, zda po mém boku pojedou oni, nebo ty." Sáhl vedle sebe a ze sedla vytáhl meč, v němž Andrej poznal vlastní zbraň, ještě než ho k němu napřáhl. Nehnul ani prstem, aby si ho vzal.

	„Co jsi udělal s Domenicem?" zeptal se, „a..."

	„A s jeho rozkošným doprovodem?" Dracul sklonil meč, neschoval ho však, položil ho napříč přes sedlo.

	„Nic se jim nestalo, nedělej si starosti. Jsou mými hosty. Jedná se s nimi se stejnou pozorností, jako

	s tvým mladým přítelem. Dokud jsem na živu. Kdybych v bitvě padl, zemřou. Stejně tak jako ty a tvůj černý kamarád." Znovu pozdvihl meč. „Kdybychom však zvítězili... pak by bylo jasné, na čí straně jsou mé sympatie. Promysli si tudíž svoje rozhodnutí dobře."

	„Jdi k čertu," řekl Andrej.

	„Jak si přeješ," Tepesch připevnil Andrejův vzácný meč znovu k sedlu a zvýšeným hlasem se obrátil k vojákům. „Zůstaňte tu a dávejte na ně pozor. Kdybych padl, zabijte je."

	Strhl koně a vyrazil. Když dospěl vedle Biehlera a Körbera ještě jednou se zastavil a prohodil s nimi pár slov, zlatí rytíři si pak nasadili helmy a všichni tři odcválali.

	„Bylo to chytré?" zeptal se Abu Dun. V hlase neměl strach, ale zřetelné znepokojení.

	„Ne," přiznal Andrej. „Ale jít s ním by bylo stejně tak hloupé. Jede na jistou smrt." Zpola se v sedle otočil, aby mohl promluvit na Vláda. „Uděláte to?" zeptal se

	„Zabít vás?" Vlad pokrčil rameny. Zamířil s koněm blíž a klesl hlasem, aby ho ostatní neslyšeli. „To nemohu říct. Dracul není u svých mužů oblíbený, ale jeho rozkazy poslouchají."

	„I když bude mrtvý?" zeptal se Abu Dun.

	Vlad v odpověď znovu pokrčil rameny. Andrej si však nebyl jistý, že kníže Tepesch skutečně jede

	na jistou smrt, jak se domníval Abu Dun. Ať už byl Dracul čímkoliv, hlupák nebyl a sebevrah také ne. Jestli ten šílený útok provede, má určitě v rukávu další eso.

	„Kdybychom   se   pokusili   o   útěk,"   mumlal, „pomůžeš nám?" Vlad se na něj pronikavě zahleděl. Neodpověděl.

	Sesedli z koní. Muži, které zanechal Tepesch, aby je hlídali, rozdělali oheň, protože se soumrakem se značně ochladilo. Andrej se dvakrát nebo třikrát pokusil zapříst rozhovor, ale neodpověděli mu, dokonce se mu vyhýbali pohledem. Dávali na ně velmi dobrý pozor. Zdánlivě se sice mohli malým ležením pohybovat svobodně, ve skutečnosti však nemohli udělat jediný krok, aniž by v jejich bezprostřední blízkosti nebyli diskrétně dva nebo tři muži.

	Zpočátku Andreje udivila zdánlivá lehkomyslnost, s níž rozbili tábor na dohled osmanské armády a dokonce rozdělali zdáli viditelný oheň. Pak si však vzpomněl na Draculova slova. Turci už dávno věděli, že tu jsou. Zdálo se, že jim to moc nevadí - a proč by také mělo? Cítili se naprosto bezpeční.

	Kníže Tepesch držel slovo. Krátce před západem slunce se jeho vojsko pohnulo. Muži nasedali na koně a seskupovali se do tří nestejných útvarů,

	které se neprodleně daly do pohybu. Samozřejmě, že Turkům to též nemohlo zůstat utajené, a Andrej musel proti své vůli přiznat, že si Dracul počíná chytře. Vojsko se k Turkům neblížilo přímo, zvolilo cestu, jež ho - byť nebezpečně blízko - povede kolem jejich tábořiště. Selicovi špehové se museli domnívat, že se vypravili na cestu, aby se spojili s čekající posilou na západě.

	Samozřejmě, že to nedopustí. Je snazší napadnout dva slabší než jednoho silného protivníka, a Selic zareagoval stejně, jak by to na jeho místě udělal Andrej - což, jak se zdálo, přesně zapadalo do Tepeschova plánu. Nechal část mužstva nasednout na koně a vyrazit z ležení, aby knížecí voje obešli a vpadli jim do boku.

	„Hloupý není," prohlásil Abu Dun. Stál vedle Andreje a spolu s ním sledoval události v údolí. Skýtal se jim téměř tajuplný obraz. Viděli stěží víc než mohutné vlnění a klouzání, odehrávající se v naprostém tichu. Andrej si musel stále obtížněji připomínat, že to nejsou pouhé stíny a náhodné pohyby, nýbrž lidé. Lidé, kteří se za pár minut střetnou a začnou se navzájem zabíjet. Pohledem hledal Dracula a jeho dva tajemné průvodce. Jeli na špici prostřední řady. Dvě zlaté jiskry, které byly zřetelně viditelné dokonce i v rychle ubývajícím světle. Namáhavě od té podívané odtrhl zrak. „Co?"

	„Tepesch," vysvětloval Abu Dun a udělal významné gesto. „Není hloupý. Přiměje Selica, aby své síly rozdělil. Já bych na jeho místě udělal totéž. Jen zcela nechápu jak to, že na to Selic naletěl."

	„On je tam dole a my tady nahoře," řekl Vlad. „Nevidí, co vidíme my."

	Uběhlo několik minut, během nichž mlčky přihlíželi dění pod sebou.

	Andrej neviděl, jaké znamení dal Dracul svým mužům, ale tři dlouhé, dosud spíše pozvolna se ploužící řady, se náhle semkly a zároveň zrychlily. Už nebylo ticho. Z údolí se neslo dunění stovek okovaných kopyt, a Andrej se domníval, že téměř cítí, jak pod nimi vibruje zem. K uším mu dolehl jen zvolna stoupající, ale hrůzu nahánějící válečný pokřik z tuctů hrdel.

	Přestože Turci pozorně sledovali tažení nepřátelského vojska, zdálo se, že překvapení je dokonalé. Tři formace proudily klínovitě do jednoho bodu v nitru tureckého ležení a tam se spojily. Urazily většinu své cesty dříve, než protivník připadl na myšlenku zorganizovat obranu. Několik šípů zasvištělo útočníkům v ústrety a pár jich zasáhlo cíl, ale nedokázaly zpomalit postup armády jezdců, natož pak ho zastavit. Tepeschovo vojsko se zabořilo jako obrovská železná pěst do osmanského tábora a rozmetalo spěšně zbudovanou obrannou linii.

	„Přesto to je šílené," mručel Abu Dun. „Rozmašírují je mezi sebou." Ukázal na západ. Když zjistili, co se stalo, turečtí rytíři se zastavili. Potrvá jim jen pár minut vrátit se a zasáhnout do boje.

	Tepeschova jízda pozvolna začala ztrácet na vytrvalosti. Špička znovu sjednoceného vojska, vedená samým Draculem a jeho dvěma zlatě se blyštícími průvodci, dospěla téměř do centra nepřátelského ležení, jejich tempo však klesalo s každým krokem, o který se probojovávali k srdci tábora a tím ke stanu sultána Selica. Železná zeď, jež se nezadržitelně probojovávala vpřed a ničila při tom všechno, co jí stálo v cestě, se začala pozvolna rozpadat. Místo jediného mohutného náporu se bitva rozpadla ve více samostatných malých šarvátek. Obránci ještě ustupovali, zděšeni silou sebevražedného úderu, začínali se však vzpamatovávat z překvapení. Časem rozhodne boj jejich obrovská početní převaha.

	Dracul a oba jeho průvodci byli napadáni stále silněji. Dospěli až téměř k Selicovu stanu, který se dal snadno rozpoznat podle velikosti a množství pestrých korouhví a štítů. Andrej předpokládal, že Tepesch se pokouší za každou cenu dostat sultána do své moci. Možná doufal, že by mohl tímto způsobem rozhodnout bitvu dříve, než se k nim probojuje turecká posila. Selicovi válečníci však bojovali s rozhodností a odvahou. Mnozí byli prostě povaleni opancéřovanými koni a rozdrceni pod kopyty,

	přeživší však bojovali o to zuřivěji. Ještě ustupovali, ale pomalu se začínali formovat.

	Andrej ze své vyvýšené pozorovatelny viděl ještě něco, co Tepeschovi na jeho pozici muselo zůstat skryté. Turecké vojsko si všimlo, jaké nebezpečí hrozí jejich vůdci. Ze všech směrů proudili bojovníci, aby ochránili svého pána.

	„Co má v úmyslu?" mumlal Abu Dun. „Nepotrvá dlouho - a budou prostě ušlapáni!"

	„Vyčkej," řekl Vlad. Andrej krátce a zmateně pohlédl jeho směrem a všiml si při tom něčeho, co ho naplnilo starostí. Většina bojovníků v jejich blízkosti sledovala bitvu stejně uchváceně jako on s Abu Dunem, protože i když se jí přímo nezúčastnili, její výsledek rozhodne i o jejich osudu.

	Mnozí stále pohlíželi na něj a Abu Duna a ruce měli položené na jílcích svých mečů. Zdálo se, že tím je jeho otázka na Vlada, zda je zabijí, kdyby jejich pán před jejich očima padl, zodpovězená.

	Dracul však nepadl.

	Byli to oba zlatí rytíři, kdo přispěl k rozhodnutí. Jejich postup se definitivně zastavil. Bojovali proti nejméně desetinásobné přesile muslimských vojáků, kteří je začali obkličovat. Polovina jezdců v Tepeschově bezprostředním okolí už padla a zbylí byli jeden po druhém sráženi ze sedel. Draculův řemdich a meče obou zlatooděnců hrůzně řádily mezi útočníky, kteří ještě před nedávnem byli obránci.

	Počet Turků přesto nezadržitelně rostl. I jejich jízda se k nim již probojovala a vpadla Tepeschovým vojákům do zad. Doteď stále ještě seřazená útočná řada dračího rytíře se začala rozpadat. Za chvilku Selicovi bojovníci zajmou Dracula a tím rozhodnou boj.

	Vtom Biehler s Körberem udělali něco zdánlivě úplně šíleného. Oba zlatí rytíři odhodili své štíty a seskočili ze sedel. Jejich mohutné široké meče švihaly, sekaly a bodaly a klestily krvavou cestu řadami osmanských bojovníků. Jejich údery byly tak mocné, že drtily štíty a rozpolcovaly helmy. Čirá zuřivost jejich útoku zahnala obránce ještě jednou nazpět. Ani tímto způsobem však nemohli zvrátit rozhodnutí. Kdyby byli normálními lidmi, byli by během několika sekund přemoženi a zabiti.

	Byli však vampýři, prakticky nezranitelní a téměř neporazitelní.

	Byli zasaženi, jeden kopím, které se mu zabodlo do zad, druhý hned dvěma šípy najednou, vystřelenými z bezprostřední blízkosti - jeden projel pancířem, druhý mu probodl krk.

	Oba vampýři ani nezakolísali. Körber vytrhl kopí ze zad a bez výběru, zbraní na níž ještě lpěla jeho krev, zabil nejblíže stojícího protivníka, zatímco Biehler ulomil špičku šípu, trčícího mu z krku a pak z opačné strany vyškubl zbytek. Z krku mu vytryskla krvavá fontána a rána se téměř okamžitě zacelila. Ještě než si vytáhl šíp z hrudi, zabil dva další Turky jediným zuřivým švihem mečem. I čepel druhého vampýra se zasloužila o krvavou žeň mezi muslimy. Byli znovu zasaženi a znovu nebyli k zastavení, naopak zabili bojovníky, kteří je zranili.

	Když také Tepesch seskočil z koně a zasáhl do boje mocnými švihy svého řemdichu, propukla mezi osmanskými vojáky panika. Turkům muselo připadat, jako by bojovali proti samotnému ďáblovi, který byl spolu s dvěma nezranitelnými démony vyvržen z pekla. Více a více Osmánců odhazovalo zbraně a v bezhlavé panice se obracelo na útěk, avšak Dracul a oba jeho pekelní bojovníci neznali slitování. Podporováni několika rytíři, kteří zůstali naživu, se postupně probojovávali k Selicovi a jeho osobní gardě. Netrvalo dlouho a vojevůdce muslimů jim padl do rukou. „To je Selic," řekl Abu Dun. „Poznám ho podle toho hloupého turbanu." „Skutečně?" řekl Andrej. „Já myslel, že s válkou nemáš nic společného." Abu Dun se jen zašklebil a bez odpovědi se otočil zpátky k dění pod nimi. Panický úprk se zastavil.

	Ze západu postupovala osmanská záloha, kromě

	Tepeschových jezdců jim proudilo v ústrety stále

	méně krajanů. Zpráva, že mezi ně pronikl sám ďábel

	se rozšířila rychlostí blesku. To tedy bylo to smrtící překvapení, které Tepesch Selicovi uchystal, pomyslel si Andrej. Biehler a Körber nebyli v žádném případě zraněni náhodou. Chtěli, aby se to přihodilo, aby do srdcí nepřátel zaseli hrůzu a děs. Andrej si však ještě nebyl zcela jistý, zda Tepeschův záměr vyjde. Na útěk se obracelo stále více válečníků, na jejich místo však téměř stejně rychle proudily posily. Z bolestné zkušenosti Andrej věděl, že bitvy dokáže ovlivnit zákonitost, která může zničit i nejgeniálnější plán.

	Stále více Osmánců se probojovávalo k Selicovu stanu. Najednou to byl dračí rytíř, jehož hlavní stanoviště se nacházelo v srdci tureckého ležení, kdo byl ohrožován ze všech stran. Mnozí Turci sice stále v panice prchali, ale nepoměrně větší část pronikala opačným směrem a tlačila při tom Tepeschovy jezdce před sebou.

	„Co to provádí?" mumlal Abu Dun a zamračil se.

	Andrej mohl jen pokrčit rameny. Dracul muže s nápadně pestrým turbanem srazil, ale zjevně nezabil. Biehler a Körber chytli sultána pod pažemi a drželi ho, zatímco Dracul mohutně gestikuloval a vydával povely. Několika rychlými pohyby roztrhali Selicův stan, až zbyl jen třímetrový středový kůl. Možná měl Tepesch v úmyslu pověsit na něj svou dračí vlajku. Stan stál na malém pahorku, takže by byla vidět na celém bojišti. Možná i Selicovu hlavu, jestli mu ji setne a nechá ji nabodnout na kůl.

	Možná však též...

	„Ne," šeptal Abu Dun. „To nemůže udělat!"

	Ale Tepesch to udělal. Zatímco spolu s oběma vampýry držel Selica, několik jeho bojovníků vytrhlo kůl ze země a dovlekli ho k nim.

	Andrej spolu s ostatními s rostoucím zděšením přihlíželi, jak sám Tepesch - s pomocí několika svých vojáků - kůl otočil a započal své krvavé dílo.

	Ptal se jak dlouho takový hrůzný čin potrvá a byl překvapený, jak rychle to šlo. Samozřejmě to bylo nemožné, ale přesto si namlouval, že slyší Selicovy příšerné výkřiky přes všechnu bitevní vřavu. Během chvilky byl sultán nabodnut na kůl, ten pak bojovníci odnesli na původní místo a znovu vztyčili.

	Tím bitva skončila.

	Pokud se už před tím rozšířila zpráva, že na Tepeschově straně bojuje sám ďábel, pohled na vůdce nabodnutého na kůl Turky definitivně otřásl, kdo to dosud neudělal, ten se nejpozději teď odtrhl od svého protivníka a dal se na útěk.

	„Zdá se, že bychom vás mohli ještě chvilku nechat na živu," řekl Vlad. „To je dobře. Nerad bych předkládal Tepeschovi nějakou lež o tom, jak je možné, že jste nám utekli."

	Andrej si nebyl zcela jistý, co si má o těch slovech myslet. Aniž by dokázal určit nějaký důvod, od té doby, co rozbili tábor na pahorku, ztratil Vlad jeho sympatie.

	V jednom však měl nepochybně pravdu. Bitva byla u konce. Zabíjení potrvá ještě nějaký čas, protože

	Tepeschovi jezdci pronásledovali prchající Osmánce. Tepesch vyhrál.

	„Ten ďábel," mručel Abu Dun. Hlas měl plochý, téměř bezvýrazný a Andrej chápal zděšení v jeho očích. Jemu samému se nevedlo o mnoho lépe. Během krátké doby zemřela spousta mužů, a přesto ho pohled na vojevůdce nabodnutého na kůl děsil víc než cokoliv jiného. Možná to bylo ještě něco jiného. Tepesch prostě stavěl na tom, že neuvěřitelná brutalita tohoto barbarského činu vyděsí muže pod vlajkou půlměsíce natolik, že zlomí jejich bojového ducha. Jeho kalkulace vyšla.

	„Měli bychom odsud zmizet," navrhl Vlad. Ukázal do údolí. „Pohané jsou sice na útěku, ale nerad bych se střetl s některou jejich tlupou, prahnoucí po pomstě."

	„Tvůj pán říkal, že máme čekat tady," připomněl mu Abu Dun.

	„Špatně," opravil ho Vlad. „Řekl, že tu máme počkat dokud nebude jasné, zda odjedeme s vámi, nebo bez vás." Zvýšil hlas. „Na koně!" a pak dodal, rychle a tak tiše, že to mohl slyšet jen Andrej. „Musíte uprchnout, ale počkejte na moje znamení. Sejdeme se ve vyhořelém mlýně u řeky."

	Nasedli. Ve stejné formaci, v jaké sem přijeli, pokračovali a blížili se k místu, na němž bývalo ležení Selicova vojska. Přestože už dávno byla noc, místo teď bylo osvětleno jasněji než před tím. Boje ustaly, avšak Tepeschovi vojáci plenili tábor a zcela jasně měli rozkaz zničit všechno, co nedokázali pobrat.

	Čím víc se k tábořišti blížili, tím neklidněji se Andrej rozhlížel. Údolím se stále rozléhaly výkřiky, tlumené zvuky kopyt a řinčení zbraní. Draculovi jezdci nadále nemilosrdně pronásledovali prchající Turky. Kdyby se muslimové dali dohromady a spojili své síly, byli by je ještě teď dokázali porazit. Ale muži byli zdrcení a otřesení do morku kostí - stav, při němž se poměr sil už nepočítal.

	Museli přebrodit úzký potok, než se stalo to, na co Vlad zřejmě čekal - z temnoty vyrazilo několik postav s turbany, špičatými helmami a kulatými štíty. Mnozí byli zranění a někteří zjevně na útěku. Přesto došlo okamžitě k boji. Muži, které Dracul vyčlenil na jejich hlídání se zdáli být přímo diví do nějaké šarvátky. Byli to oni, kdo vyvolal boj, ne naopak.

	Vlad strhl koně ke straně tak prudce, že ten narazil do Andrejova a s vyděšeným zaržáním se vzepjal. I Andrejův kůň se splašil. Mohl ho bez velké námahy zkrotit, ale místo toho trhl tak prudce uzdou, že se také vzepjal a shodil ho. Ještě během pádu viděl, jak Abu Dun vyhodil ze sedla bojovníka vedle sebe pouhou ranou holou pěstí. Pak dopadl do vody, otočil se a plaval mocnými tempy tak rychle a tak daleko, až měl pocit, že mu prasknou plíce.

	Nevzdálil se však tak daleko, jak doufal. Osmánci začali nečekaně klást mocný odpor - možná také dostali posily - protože viděl hroznou skrumáž bojujících a navzájem kolem sebe kroužících postav. Vlad zase získal kontrolu nad koněm, ale přesně v tom okamžiku se na něj vrhl Abu Dun a dvěma, třemi tvrdými údery ho srazil ze sedla.

	Něco uhodilo do vody vedle něj, možná kámen odhozený koňským kopytem, nebo kus bahna, ale třebas také zbraň hozená po něm. Otočil se, okamžik marně pátral po útočníkovi a pak plaval pod vodou dál.

	Protože se teď zcela soustředil na plavání, urazil mnohem delší úsek, než se bez dechu vynořil. Na místě, kde padl do vody, byl potok hluboký alespoň metr, ale tady byl tak mělký, že se mu dlaně a kolena otíraly o dno. Vstal, ještě několik kroků vrávoral bahnitou vodou a pak padl, sotva dechu popadaje, na všechny čtyři. Boj pořád zuřil. Andrej byl teď vzdálen snad čtyřicet metrů, ale kdyby se někdo z bojovníků i jen náhodou podíval jeho směrem, uviděl by ho. Prodíral se dál až dospěl ke křoví, skryl se v bezpečí podrostu a vrhl se na záda. Hvízdavě dýchal a v krku ho pálilo. Byl tak vyčerpaný, jako by se zúčastnil bitvy a sám ji dovedl ke konci.

	Uběhlo jen pár minut, než za ním zapraštěly větve a známý hlas řekl: „Máš opravdu štěstí, čaroději, že jsem na tvé straně. A že také vím, že nemá smysl podříznout ti krk."

	„Což je pravděpodobně jediný důvod, proč jsi na mé straně," zavrčel Andrej. V myšlenkách ovšem dal Abu Dunovi za pravdu a sobě ostře vyčinil. Pirát se mu vlichotil, aniž by si toho všiml.

	„Chceš si ještě trochu popovídat s našimi novými přáteli, nebo zmizíme, než si všimnou, že jim něco uniklo?" zeptal se Abu Dun.

	„A kam? Nemám ani ponětí, kde ten zatracený

	mlýn je."

	„Ale já ano," zasmál se Abu Dun tiše.
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	Po nějaké době dospěli k ruině zarostlé plevelem a křovím, o níž se Abu Dun domníval, že to je mlýn, navržený Vladem. Andrej si nebyl jist, zda se jedná o správné místo, když šplhali po zbořených zbytcích zdí a hledali stanoviště, odkud by mohli pozorovat okolí a sami zůstat skryti. Mlýn nebyl zničen v této válce, stalo se to zjevně již před delší dobou. Křoviska a divoce bující plevel a dokonce pár malých stromů zapustilo kořeny do trosek zdí a prorostlo dřevěnou podlahu.

	„To není dobré místo pro setkání." Abu Dun pronesl nahlas to, co Andrej cítil. „Jestli začnou prohledávat okolí a pátrat po Selicových vojácích, zcela určitě sem přijdou."

	„Jestli to vůbec je správné místo." Andrej se neklidně rozhlížel. „Proč jsi srazil Vlada? To nebylo nutné. Rozhodně ne tak tvrdě."

	„Potřebuje alibi, aby mohl svému pánovi věrohodně vysvětlit, že jsme mu skutečně utekli," odpověděl Abu Dun. „A jestli je mé podezření správné a on nás obelhal, tak si to zasloužil." Zůstal stát a ukázal doleva. „Zdá se, že tamhle je vstup dolů."

	Nikoliv poprvé musel Andrej obdivovat jeho ostříží zrak. On sám viděl v místech, kam Abu Dun ukazoval, pouhý černý stín. Když se však přiblížili, skutečně se proměnil ve dva horní stupně schodiště, vedoucího do hlubin. Když na něj Abu Dun stoupl, slyšitelně pod jeho váhou zavrzalo.

	„Na co čekáš, čaroději?" zeptal se Abu Dun. „Bojíš se, že nás tam dole očekává vampýr?"

	Zasmál se vlastnímu žertu a pak zmizel rychlými kroky v hlubině. Za okamžik se ozvalo zapraštění, pak tupý úder a v následujícím okamžiku uslyšel Abu Duna klít v jeho rodné řeči.

	„Zakopl jsi o nějakého vampýra?" zavolal Andrej pobaveně. „Nebo to byl jen vlkodlak, kterého jsi probudil ze zimního spánku?"

	„Pojď dolů, čaroději a já ti to ukážu!" křičel Abu Dun v odpověď. „A neřeknu ti, kde je rozpadlý schod!"

	Andrej se zašklebil a začal sestupovat - se skloněnou hlavou a mnohem opatrněji než obchodník s otroky před ním - dolů ze schodů. Stupně praštěly, ale vydržely. Když už byl téměř dole, zůstala jeho tápající noha v prázdnu, protože však na to byl připravený, neztratil rovnováhu. Dospěl na konec schodiště, zůstal sehnutý a vedle sebe vytušil další, neurčitý stín. Byla tu naprostá tma. Pravoúhlým otvorem nahoře a škvírami mezi podlahovými prkny pronikalo matné, šedé světlo, to však stačilo sotva na to, aby rozeznal ruku před očima.

	Napřímil se a zaklel, když se hlavou uhodil o nízký strop a snesla se na něj tlustá vrstva prachu.

	Abu Dun se škodolibě zasmál. „Ach, chtěl jsem ti říci, abys dával pozor, je tu velmi nízký strop."

	Po chvilce pirát začal hlučně šmejdit tmou a šmátrat.

	„Deky," řekl najednou. „Tady jsou deky. Voda. A něco k jídlu... tvůj přítel nás dobře zásobil."

	Andrej popošel opatrnými malými krůčky směrem, odkud přicházel Abu Dunův hlas. Přesto několikrát zakopl o neřádstvo a trosky, které se válely na podlaze, a ještě dvakrát se uhodil hlavou o nízký strop, než se dostal k Abu Dunovi.

	V zadní části sklepa byl kousek podlahy vyklizený od krámů. Jeho oči mezitím přivykly temnotě. Vlad sem skutečně přinesl malou hromádku přikrývek, vak s potravinami a k tomu ještě vodu.

	„Jestli hledáš zbraně, musím tě zklamat," řekl Abu Dun. „Tak daleko jeho důvěra zřejmě nesahá."

	Sedl si, a po krátké chvilce se i Andrej spustil podél stěny a přidal se k němu. Zeď byla blátivá, vlhká a prorostlá na prst tlustými kořeny, které si našly cestu až sem.

	„Nádhera," zabručel Abu Dun. „Takové krysí doupě! Jde to s námi z kopce, čaroději."

	„Na co si stěžuješ?" zeptal se Andrej. „Před nedávnem jsi skoro skončil na dně Dunaje. Tady je přinejmenším sucho."

	„A jsme odkázáni na milost zrádce," vrčel Abu Dun. „Sedíme ve shnilé díře pod zemí, šílený tyran a mučitel nejspíš zrovna teď vyhlašuje jmění jako odměnu za naše hlavy a... och, ano, tam nahoře nejspíš v okruhu padesáti mil není nikdo, kdo by jakémukoliv arabskému obličeji okamžitě nepodřízl krk. Zapomněl jsem snad něco?"

	„Jsi ve společnosti vampýra," řekl Andrej zle. „A já jsem už skutečně dlouho neměl žádnou čerstvou krev!"

	„Chyť si nějakou krysu," poradil mu Abu Dun.

	„Myslíš proto, že její krev by určitě byla lepší než tvoje?"

	Abu Dun se zasmál, ale neznělo to doopravdy a Andrej se přinutil k disciplinovanosti a raději v rozhovoru nepokračoval. Oba byli neklidní a podráždění. Jediné chybné slovo by mohlo stačit, aby se situace vymkla z kontroly.

	„A co uděláme teď?" zeptal se Abu Dun po chvíli. „Počkáme tu na tvého přítele, toho cikána?"

	„Co jiného?"

	„Noc bude ještě dlouhá," odpověděl Abu Dun. „Než se rozední mohli bychom už být mnoho mil odsud."

	„Nesmysl," řekl Andrej. „Kam chceš jít? Vůbec nemluvím o sobě, jen o tobě. I kdybys utekl Tepeschovým lidem... co pak?"

	„Přišel jsem sem, dostanu se i zpátky," řekl Abu Dun. „Já tomu Vladovi nevěřím. A ty bys také neměl."

	„Kdo říká, že to dělám?"

	Zdálo se, že o tom musí Abu Dun chvilku přemýšlet, pak pokračoval v hovoru. „Viděl jsem, jak bojovali ti dva válečníci. Byli horší než sám ďábel. Jsi také schopen... takhle bojovat?"

	Andrej měl dojem, že se vlastně chtěl zeptat na něco zcela jiného. Odpověděl naprosto otevřeně: „Ne."

	Ani on dosud nevěděl, že je něco takového vůbec možné. Sám byl častokrát zraněn a znovu se z toho zotavil, ale nikdy tak neuvěřitelně rychle. Jeden z rytířů byl zasažen hned dvěma šípy ani ho to nezpomalilo!

	„A přesto jsi jednoho z nich zabil," pokračoval Abu Dun zamyšleně. „Řekni, čaroději, byl to férový boj?"

	„To jsem si dosud myslel," řekl Andrej. Téma mu bylo nepříjemné. Po tom, co viděl během bitvy, už si nebyl jistý. „Teď si myslím, že to bylo jen štěstí."

	„Štěstí." Abu Dun se tvrdě zasmál. „Něco takového jako štěstí neexistuje, čaroději."

	„No tak měl možná špatný den." Zavrčel Andrej. „Nechci o tom mluvit."

	„Ale měl bys." Abu Dun se na něj pronikavě díval. Byla přílišná tma na to, aby Andrej mohl vidět obličej, cítil však jeho pohled. „Něco tu totiž nesouhlasí, víš?"

	„Ano. Moc mluvíš."

	Abu Dun už nic neřekl. Ale také to nebylo nutné. Už řekl o hodně víc, než chtěl Andrej slyšet.

	Dohodli se, že počkají do soumraku a pak se vydají na cestu na vlastní pěst, jestli se Vlad do té doby neobjeví. Nemuseli však čekat tak dlouho.

	Andrej odhadoval, že se blíží půlnoc, když nad sebou uslyšeli kroky. Zpuchřelá prkna podlahy zapraskala. Vířil mezi nimi prach a ukazoval cestu, kterou se ubíral muž nad nimi. Abu Dun se napjal a chtěl vstát, Andrej mu však rychle položil ruku na podpaží a stáhl ho zpátky.

	„To je Vlad."

	„Jak to, že sis tak jistý?"

	„Protože je sám," odpověděl Andrej. „Kromě toho to cítím."

	Kroky se přiblížily ke schodům a zpomalily. Pak muž sestoupil dolů. Vyhnul se poslednímu rozpadlému schodu, což znamenalo, že tu nebyl poprvé, a rychlými kroky přišel blíže.

	„Jste tu," spustil Vlad. „Dobře. Nebyl jsem si jistý, jestli to dokážete." Spustil se do dřepu mezi Andreje a Abu Duna a složil si ruce na kolenou.

	„Co se ti stalo s obličejem?" zeptal se Abu Dun. „To jsem byl já?"

	Rom zdvihl levou rukou a špičkami prstů si ohmatával levou tvář. Byla neforemně oteklá, rty měl

	popraskané a zkrvavené. Levé oko mu nejpozději do zítřka nateče tak, že vůbec neuvidí.

	Přesto se zasmál. „Tak tvrdě nemlátíš, mouřeníne," řekl. „To je odměna mého pána za to, že jste mi utekli."

	„Ptám se, jak to, že ještě žiješ?" řekl Abu Dun pomalu.

	„Dracul byl v dobré náladě," odpověděl Vlad. „Vyhrál bitvu, kromě toho má spoustu zajatců, o něž se musí postarat. A vy už pro něj nejste důležití."

	„Co tím myslíš?"

	„Stejně by vás býval nechal zabít," odpověděl Vlad. „Už tě nepotřebuje, když má ty dva zlaté rytíře." Pronikavě se na Andreje zadíval. „Oni jsou vampýři jako ty, mám pravdu? Ale přesto jsou jiní než ty. Nevím jak, ale jsou jiní. Zlí."

	„Kam míříš?"

	„Tady nejste v bezpečí," řekl Vlad. „Mohu vás zavést do hradu. Má hluboká sklepení - a je to poslední místo, kde by vás Dracul hledal."

	Andrej chtěl odpovědět, ale Abu Dun ho předešel. „Proč to pro nás děláš, Vlade? Proč bychom ti měli věřit?"

	„Potřebuji vaši pomoc," odpověděl Vlad. „Ukryji vás. Postarám se, abyste zůstali na živu a pomohu vám vysvobodit chlapce. Za to musíte zabít Tepesche. Než bude takový jako ty, Andreji."

	„Takový jako...?"

	„Vampýr," řekl Vlad. „Nesmrtelný a nezranitelný. Už teď je to netvor, před nímž se třese celá zem. Co myslíš, že by se stalo, kdyby se proměnil v bytost, kterou nelze zranit a která už se nemusí obávat smrti?"

	To byla představa natolik odporná, že si ji Andrej nedokázal ani v myšlenkách připustit. Přesto zavrtěl přesvědčeně hlavou.

	„To je naprosto nemožné, Vlade," řekl. „Jestli chce tohle, nech ho. Jen při tom najde smrt."

	„Stařešinové říkají něco jiného," odvětil Vlad. „Znám legendy. Vím, co se o vás povídá. Že se z člověka stane vampýr, když se jejich krev smísí."

	„Přece jsem řekl, že to je naprosto nemožné," odporoval Andrej.

	Ale bylo tomu skutečně tak?

	Musel myslet na to, jak to bylo, když zabil Malthuse. Transformace.

	Byla to jeho první transformace, zážitek tak hrůzný a děsuplný, že si přísahal, že ho už nikdy nebude opakovat, i kdyby se tím délka jeho života měla zredukovat na období normální pro obyčejného smrtelníka. Vypil Malthusovu krev, to však byl jen symbol, část rituálu, starého jako jeho rasa, jehož průběh znal, aniž by se ho kdy před tím učil.

	Avšak na okamžik byl Malthus... přítomen v něm. Cítil ho, onu netělesnou, planoucí jiskru, kterou lidé

	nazývali duší a na ještě kratší okamžik to skoro byl Malthus, kdo přejal jeho. Cítil propastné zlo jeho duše, sílu nesčetných životů, které do sebe vstřebal a v nejposlednějším okamžiku cosi, čehož pravý význam pochopil snad až teď - překvapení. Překvapení, zděšení a jiskru strachu, které už nezbyl čas stát se plamenem.

	Co by se stalo, kdybych ten boj prohrál, pomyslel si. Získal by Malthus nadvládu nad jeho duší? Stal by se Malthusem?

	Nechtěl znát odpověď na tuto otázku. Nehrálo to žádnou roli. Už nikdy by nepil ničí krev. Ani lidskou, ani krev jiného vampýra. I kdyby měl jeho život po padesáti nebo šedesáti letech skončit. Nežádal o takovýto druh nesmrtelnosti.

	„Nuže?" zeptal se Vlad. Dlouho mlčel, jen se na Andreje díval, i tentokrát tak, jako by věděl, co se mu odehrává v hlavě a chtěl mu poskytnout dostatek času k rozhodnutí. Pravděpodobně nebylo těžké mu v těchto okamžicích číst z obličeje.

	„Ty by ses měl spojit s Abu Dunem, Vlade," řekl Andrej chmurně.

	„To znamená, že přijímáš," řekl Vlad. Vstal. „Zabiješ Tepesche. Co uděláš s oběma zlatými rytíři, je mi jedno, ale zabiješ Dracula. Za to tebe i chlapce dostanu odsud pryč."

	„Ano," odpověděl Andrej. Nebylo mu při tom dobře. Nemohl říct proč, měl však pocit, že uzavřel doopravdy špatný obchod. Přesto se rovněž zdvihl a natáhl paži, aby jejich úmluvu zpečetil.

	Abu Dun rychlým pohybem skočil mezi ně. „Ne tak rychle," řekl.

	Vlad vztekle zasyčel: „Co se do toho pleteš, pohane?"

	Abu Dun spolkl urážku, aniž by na sobě dal znát hněv. „Jde také o můj krk," řekl klidně. „Jak máme vědět, že dodržíš slovo?"

	„Třebas tak, že vůbec můžeš tuto otázku položit, mouřeníne," řekl Vlad pohrdlivě. „Riskoval jsem život, abych vás zachránil! Jestli chceš vědět, co dělá Tepesch se zrádci, zeptej se svého přítele."

	„A jak nás chceš odsud dostat?" Abu Dun nevypadal v žádném případě přesvědčeně.

	„Jsem zřejmě poslední z mé tlupy, nikoliv však poslední z mého národa," odpověděl Vlad. „Nablízku jsou jiní Romové. Teď, když je Selicovo vojsko rozprášené, přijdou do Petershausenu. Bez problému byste se mohli vmísit mezi ně a táhnout s nimi dál. Ani ty mezi nimi nebudeš nápadný, mouřeníne.

	„A přijmou nás?"

	„Když je o to požádám, ano," odpověděl Vlad. Znovu se otočil k Andrejovi. „Jsme dohodnutí?"

	Tentokrát už ho Abu Dun nezadržel, když se chopil Vladovy natažené ruky.
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	Hrad Waichs se proti noční obloze tyčil jako kus sražené černi. Přesně tohle prolétlo Andrejovi hlavou, při pohledu na něj. Žádné jiné přirovnání nebylo výstižnější. Masivní věž čněla k nebi do zdánlivě nekonečných výšin, vsazená do hrubých zdí přilehlé budovy a hradeb. Viděl jen čerň. Plochou temnotu bez detailů a prohlubenin, jako by se noc před nimi sbalila do beztvaré hmoty.

	Andrej nebyl jediný, koho ten pohled naplňoval stísněností. Čím více se Draculovu hradu blížili, i Abu Dun byl stále tišší. Dokonce i koně zneklidněli. Nervózně stříhali ušima a občas hrabali kopyty a pokoušeli se utéct, téměř jakoby svým jemným instinktem cítili nebezpečí. „Odsud budeme raději pokračovat pěšky." Přestože museli ještě být ve vzdálenosti dobrých pěti set metrů od hradu, ztišil Vlad hlas do šepotu. Andrej se pokusil zahnat své chmurné myšlenky. Na hradu nebylo nic nepřirozeného a stíny kolem něj nebyly nic jiného než stíny. Jediné, na co musel dávat pozor, byla jeho vlastní fantazie, která ho šálila stále horšími představami. Cestou sem viděli věci, které ho pronásledovaly a pravděpodobně ještě dlouho budou. Draculovo vojsko zcela zničilo turecký tábor a při pronásledování přeživších bylo mimořádně nemilosrdné. Teď se vojáci zabývali zajatci svým zcela speciálním způsobem... Přes Vladovo sdělení ujeli na koních ještě pěkný kousek, než jim dal definitivně pokyn k sesednutí a jako první seskočil ze sedla. Nalézali se na zadní straně hradu. Les, který byl jinak pečlivě vymýcen, aby nemohl poskytnout úkryt nepřátelům, v tomto místě dosahoval až do téměř padesátimetrové vzdálenosti od hradeb pevnosti, což však potencionálnímu útočníkovi nepřinášelo žádnou výhodu. Před nimi byly jen silné zdi obranné věže, natolik masivní, že by odolaly i ostřelování z děla. Krajina tu však byla natolik neschůdná, že se koně téměř nemohli pohnout z místa. Přitáhnout sem těžký bojový stroj bylo zcela nemožné. Tepeschovi předci, kteří tento hrad zbudovali, byli chytří stratégové. Waichs nebyl velký, avšak útočníci, kteří by se pevnost pokoušeli ztéci, by narazili na četné překážky.

	„Jak se dostaneme dovnitř?" zeptal se Abu Dun. Poté, co hrad obešli, ležela brána na opačné straně a zřejmě si nedokázal, stejně jako Andrej, představit, Že by tu někde byl druhý, méně střežený vchod.

	„Je tu tajná chodba." Vlad téměř nepozorovaně zaváhal, než jim tu informaci poskytl. „Jeden z Tepeschových předků ji nechal vybudovat, aby mohl hrad v případě obléhání nepozorovaně opustit. Nebyla nikdy použita, ale pořád existuje."

	„A ty o ní víš?" V Abu Dunově hlase byla opět slyšitelná stopa nedůvěry.

	„Já jsem cikán," odpověděl Vlad pohrdavě. „Skryté cesty a tajné chodby jsou naším světem. Jak jinak bychom mohli tak dobře žít z krádeží?"

	Andrej ho úpěnlivým pohledem přiměl ke zmlknutí.

	Vlad se po pirátovi ještě jednou hněvivě podíval, pak se však beze slova otočil a začal se pátravě rozhlížet. Po malé chvilce si klekl před jedním křovím a odhrnul prsty větve, porostlé dlouhými trny.

	„Tady je vstup. Chodba není moc vysoká. Budete se muset plazit. Vede však rovnou do hradního sklepení."

	„Budete?" zeptal se Abu Dun s vytaženým obočím.

	„Já s vámi nemohu jít," řekl Vlad a zavrtěl hlavou. „Tepesch mi poručil, abych na něj čekal v hradu. Musím být opatrný. Beztak už je nedůvěřivý."

	„Kam přesně ta chodba vede?" informoval se Andrej. Ani jemu nebylo dobře při pomyšlení, že neví, co na ně čeká.

	„Do malé místnosti, která není už mnoho let používaná," odpověděl Vlad. „Tam na mě počkejte. Přijdu za vámi, jakmile to bude možné."

	„Za týden či dva, řekl bych," prohlásil Abu Dun.

	Vlad ho ignoroval. „Až se vrátí, bude Tepesch unavený. Mučit lidi k smrti je namáhavá činnost. Přijdu za vámi, jakmile usne. K tajné chodbě patří skryté schodiště, které vede přímo k jeho ložnici. Ukážu vám je. A teď jděte, brzy se rozední."

	Pro Andreje s Abu Dunem nastala temnota. Naprostá. V dokonalé tmě šplhali pěkný kus dolů po prastarých železných úchytech, zaražených do skály. Pak dospěli do chodby, o níž mluvil Vlad.

	Andrej brzy usoudil, že Vlad o ní sice věděl, ale pravděpodobně ji nikdy nepoužil. Byla tak nízká, že se většinou museli plazit po zádech. Strop se dvakrát natolik snížil, že se Andrej vážně obával, že prostě uvíznou; hrůzná představa, při níž mu srdce začalo mohutně tlouct. Abu Dun, který se plazil před ním, nepřetržitě klel, takže se Andrej obával, aby ho nezaslechla stráž nahoře.

	Když se tísnivý prostor konečně rozšířil a vlhká, hrubá skála přešla v otesané kameny, vůbec se nerozjasnilo. Přesto měl Andrej pocit, že konečně může zase volně dýchat. Vzduch tu byl skoro ještě horší než v nízké chodbě a navíc páchl hnilobou a plísní, jako by tu uvnitř něco - nebo někdo - zemřel.

	Abu Dun chvíli hlučně klopýtal tmou, přičemž se zdálo, že nepřetržitě do něčeho vráží a něco rozbíjí. Pak zavrčel: „Dveře jsou zajištěné. Zvenku."

	„A co jsi čekal?" Andrej se usadil na zem a zády a zátylkem se opřel o studené kameny. Přes obličej mu přeběhlo něco malého s mnoha nohami a on to znechuceně smetl.

	„Nic," zabručel Abu Dun. Andrej slyšel, že si také sedl. „Nejspíš bych měl být šťastný, že tu vůbec nějaké dveře jsou."

	„Ty Vladovi ještě pořád nevěříš." „Proč bych měl?"

	„Zatím pokaždé dodržel slovo," připomněl mu Andrej. „Bez něj bychom už pravděpodobně nebyli ani na živu. Přinejmenším ne na svobodě."

	„No právě. V tom to je," odpověděl Abu Dun. „Nedůvěřuji lidem, kteří mi něco jen tak dávají."

	Andrejovi se zdálo příliš namáhavé tu myšlenku rozebírat. Byl unavený Jaký čas uběhl od té doby, co naposledy spal? Usnul. Když se zase probudil - s lehkou bolestí hlavy, pachutí v ústech a pocitem, jako by měl údy z olova - vycítil, že uběhla dlouhá doba. Neprobudil se sám od sebe, byl zburcován zvukem těžké závory. Ještě než se dveře otevřely a dovnitř dopadlo mihotavé světlo, sjela mu ruka k místu, kde normálně nosil meč.

	V červeném světle pochodně zamžoural. Dveřmi vešel Vlad. Nevstoupil zcela dovnitř, pravou nohu a paži, v níž držel louč, nechal venku na chodbě. Druhou rukou nevrle gestikuloval jejich směrem.

	„Pojďte," řekl „Rychle. Musíme si pospíšit."

	Andrej s Abu Dunem poslušně vstali, Andrej však musel udělat spěšný úkrok do strany, aby udržel rovnováhu. Byl omámený, jako by spal celou věčnost. „Proč tak nakvap?" zeptal se Abu Dun. „Zatím jsi měl času dost."

	„Především ne tak nahlas," řekl Vlad. „Mohli by nás slyšet."

	Abu Dun udělal grimasu. „Kdo? Já myslel, že sem dolů nikdy nikdo nechodí?"

	„Tepesch je zpátky," odpověděl Vlad. „Na hradě je spousta hostů. Ne všichni jsou tu dobrovolně. Žaláře přetékají. Může se stát, že tuhle místnost budou potřebovat. Následujte mě. A ani hlásku!"

	Nedal jim vůbec žádnou možnost položit další otázku, rychle vyšel zpět do chodby a vzdaloval se. Andrej a Abu Dun ho museli následovat, pokud nechtěli zůstat ve tmě. Nakolik jim dovolilo tančící mihotavé červené světlo, zvědavě se rozhlíželi kolem sebe. Moc toho ale k vidění nebylo. Chodba byla úzká, zbudovaná z kamenů. Klenutý strop byl tak nízký, že Vladova pochodeň na něm zanechávala černé stopy sazí. Byly tu dvoje další dveře, oboje nanejvýš masivní, ale zavřené, takže nemohli vidět, co je za nimi.

	Když došli ke schodům, Vlad se zastavil a pokynul pochodní. „Tam nahoře jsou žaláře," řekl. „Když jsem přicházel, nestála tam žádná stráž, ale člověk nikdy neví. Buďte opatrní."

	Šli po úzkých, točitých schodech, které stoupaly nejméně šest či sedm metrů do výšky před tím, než vyústily do dalšího, ale nesrovnatelně většího sklepa. Připomínal obydlí otroků na Abu Dunově lodi - byl to jeden větší prostor, rozdělený mřížemi na vícero malých klecí, mezi nimiž vedl jen úzký průchod. V každé z těchto klecí se nalézali přinejmenším dva zajatci, bez výjimky turečtí bojovníci. Mnozí byli zranění, nikdo se však nenamáhal, obvázat jim rány. Ve vzduchu se vznášel hrozný zápach, sténání, mumlání a též něco jako tiché vzlykání. Zdálo se, že někteří vězni se modlí a nemálo jich hledělo jejich směrem, nikdo je však neoslovil.

	Vlad náhle popadl Abu Duna za paži a tak hrubě ho před sebou postrčil, že téměř upadl. Pirát se napjal a Andrej zatajil zděšeně dech, když uviděl, jak se mu obličej stáhl nenávistí, pak si však všimli strážného, který se opíral o kopí na druhém konci průchodu a zvědavě hleděl jejich směrem.

	„Hni sebou, pohane!" poručil Vlad. „A neměj strach. Tohle vězení pro tebe není. S tebou mám v plánu něco zcela zvláštního."

	Abu Dun udělal pohyb, jako by se chtěl zpěčovat a Andrej rychle postoupil Vladovi po bok a zaujal hrozivý postoj. Strážný na konci chodbičky teď hleděl velmi pozorně jejich směrem.

	„Dej na něj pozor," řekl Vlad, otočený jeho směrem. „Nesmí být zraněn. Nechceme si přece pokazit nejlepší zábavu."

	Udělal hrozivý pohyb loučí směrem k Abu Dunovi. Kdyby pirát rychle neuhnul hlavou ke straně, nepochybně by mu byly plameny popálily obličej. Abu Dun vztekle civěl na Vlada ještě po dobu jednoho úderu srdce, pak se otočil a dal se do pohybu. Andrej se nadechl, bylo mu však též jasné, že nebezpečí ještě není zažehnáno. Strážce Vlada jednoznačně poznal a hleděl na něj s respektem. Andrej doufal, že si nepoloží otázku, proč je jeho průvodce neozbrojený a proč není jejich obrovitý zajatec spoutaný.

	Procházeli kolem mřížové klece, která byla mnohem větší než ostatní. Nebyli v ní žádní zajatci, obsahovala lavici na natahování, nádobu s vychladlým uhlím a mnoho dalších mučících nástrojů. Nebyla to první mučírna, kterou Andrej viděl, poprvé však, co něco takového uzřel uprostřed prostoru pro ubytování vězňů.

	Tepesch chtěl, aby viděli, co se tu odehrává, aby se mohl navíc popásat na jejich strachu.

	Andrejova starost ohledně strážného se ukázala neopodstatněná. Muž na ně sice velmi pozorně hleděl bdělýma očima, když mu však Vlad rozkazovačně pokynul, ustoupil poslušně ke straně.

	Vyšli ze žaláře do další chodby, jež po dvaceti krocích končila před strmými schody. Na jejich horním konci probleskovalo matné světlo. Andrej očekával, že je po nich Vlad neprodleně povede nahoru, nebo že vejdou do některých dveří, které byly jak nalevo, tak napravo. Ten se místo toho zastavil a zavolal: „Stráž!"

	Muž, kolem něhož právě prošli, je následoval. Chtěl klást nějaké dotazy, ale Vlad ho předešel.

	„Podrž to," řekl a podával mu louč. Muž po ní poslušně sáhl a Vlad téměř neznatelným pohybem vytáhl z opasku dýku a podřízl mu krk.

	„U Alláha!" uniklo Abu Dunovi. „Proč jsi to udělal?"

	Strážný upadl s chroptěním na zeď, pustil louč a chytil se oběma rukama za hrdlo. Vlad pochodeň zdvihl, díval se však, jak umírající padl na kolena a přepadl na stranu. „Ale... proč?" zeptal se teď i Andrej.

	Místo odpovědi se Vlad obrátil k Abu Dunovi a podával mu louč. „Podrž to."

	Abu Dun vyvalil oči. Nehnul ani prstem, aby ji vzal, a tak se za chvíli Vlad obrátil k Andrejovi a podal ji jemu. Andrej ji převzal, Vlad se sklonil nad mrtvého, popadl ho v podpaží a vtáhl ho zpátky do sklepení. Položil ho vedle dveří tak, aby nebyl vidět okamžitě, jakmile někdo vstoupí dovnitř, a sebral mu meč. Když se vrátil vyměnil zbraň za pochodeň, kterou držel Andrej v ruce.

	„Ptal jsem se tě, proč jsi to udělal!" naléhal Andrej. Meč držel stále v ruce. „Nebylo to nutné."

	„Ale bylo," odpověděl Vlad. „Pomozte mi!" přistoupil ke stěně, chvíli po ní šmátral konečky prstů a pak je pokynem vyzval ku pomoci. Všichni tři se opřeli o zeď. Andrej ucítil zachvění, pak uslyšeli vrzání kamene o kámen a úzká část zdi se otočila kolem své osy a odkryla škvíru, kterou se ramenatý muž, jako třeba Abu Dun, protáhl jen s obtížemi. Vlad dovnitř posvítil pochodní a oni uviděli příkré schodiště. Tajnou cestu do Tepeschovy ložnice.

	„Byl by nás zastavil," řekl Vlad, přestože žádné vysvětlení už nebylo třeba.

	Andrej zastrčil meč a jako první vstoupil do otvoru. Vzduch tu byl tak suchý, že je dráždil ke kašli. Byl cítit starobou a na kamenných stupních ležela nejméně pět centimetrů vysoká vrstva prachu. Tudy neprošel nikdo už nejméně po dobu jednoho celého lidského života.

	Vlad s Abu Dunem ho následovali a zavřeli vchod. Pochodeň začala plápolat. Navzdory špatnému vzduchu působila schodištní šachta jako komín. Byla tu zima.

	„Draculova ložnice se nachází nahoře," řekl Vlad. „Schodiště vede přímo tam. Až tam dorazíme, musí všechno jít rychle. Jestli stačí vyrazit jediný výkřik, bude po všem." „Stráže?" ptal se Abu Dun.

	Vlad zavrtěl hlavou. „Dracul nedůvěřuje nikomu. Nestrpěl by nablízku žádného ozbrojence, když spí. S výjimkou tvých bratří. Obou vampýrů."

	„To nejsou mí bratři," řekl Andrej ostře.

	„Nazývej je, jak chceš," řekl Vlad lhostejně. „Každopádně mají pokoj na stejné chodbě. Jestli Tepesch zavolá o pomoc..." Pokrčil rameny. „Sám jsi řekl, že se jim silou nemůžeš rovnat."

	„Ne oběma naráz," přisvědčil Andrej.

	„O důvod víc, abychom byli rychlí. Vejdeme, ty ho zabiješ a zase vyjdeme."

	„Když je to tak snadné," zeptal se Abu Dun, „proč už jsi to dávno neudělal sám?"

	„Uprchneme stejnou cestou," pokračoval Vlad s pohledem Abu Dunovým směrem, avšak aniž by mu odpověděl.

	„Pokud do té doby nenajdou mrtvého strážného."

	„Stěží," odvětil Vlad. „Právě tam stráž postavili. Tam dolů nikdo dobrovolně nechodí." Udělal netrpělivý pohyb pochodní. „Pojďte už!"

	„Ne tak rychle!" řekl Abu Dun.

	„Zajatci."

	„Nemožné!" zhrozil se Vlad. „Je jich přes dvě stě! Potřeboval bys celý den, abys je dostal ven tajnou chodbou. A bránou to nejde. Na dvoře hradu táboří více než stovka ozbrojených válečníků." Chvíli váhal, pak pokračoval ostrým tónem. „Nepřišli jsme sem, abychom osvobodili tvé krajany, muslime! Stále jsou to naši nepřátelé."

	„Ty..."

	„Má pravdu, Abu Dune," zasáhl Andrej rychle. „Ale nic se jim nestane. Když bude Tepesch mrtvý, bude se s nimi zacházet jako s válečnými zajatci... je to tak, Vlade? Nebo?"

	Vlad přikývl trochu moc rychle. Šli dál. Schodiště končilo před úzkými, dřevěnými dveřmi. Vlad jim pokynul, aby byli zticha. Ukázal na úzký průhled ve dveřích. Andrej si klekl a snažil se nahlédnout dovnitř. Za dveřmi se nacházela překvapivě velká místnost, osvětlená pouze několika svícemi.

	„Postel stojí vpravo, hned vedle dveří," šeptal Vlad. „Když budeš dost rychlý, ani neucítí, co se děje."

	Andrej vytáhl meč z opasku. „Frederic?" zašeptal.

	„Spí ve vedlejším pokoji." Vlad zněl netrpělivě. „Jakmile bude všechno za námi, můžeme ho vyzvednout."

	„Nezabiji Tepesche ve spánku," řekl Andrej. „Udělám to, ale svým vlastním způsobem. Nejsem žádný vrah."

	„Ty blázne!" syčel Vlad. „Chceš nás všechny..."

	Andrej už neposlouchal. Ani se nenamáhal s hledáním kliky, nebo jiného otevíracího mechanismu, nýbrž vrazil do dveří ramenem a vpadl do místnosti. Kousek za nimi, na místě, které před tím nebylo vidět, protože bylo součástí dřevěného táflování, stála obrovská postel s mohutným, bohatě zdobeným baldachýnem a vyřezávanými sloupy. V ní ležel Tepesch, ale v žádném případě nespal, jak tvrdil Vlad, nýbrž byl pohodlně opřen o dva velké hedvábné polštáře a v ruce držel zlatý pohár. Vypadal trošku překvapeně.

	„To ale trvalo!" řekl a svraštil čelo. „Už jsem se začínal bát, že sis to rozmyslel."

	Andrej byl zmatený. Tepesch ho očekával. Sundal si svou bizarní helmu a položil ji vedle sebe na postel, pořád však na sobě měl brnění včetně rukavic posetých ostny.

	„Co to má znamenat?" zeptal se Andrej.

	„Za prvé to, že mě těší, když vidím, že si zřejmě nanejvýš ceníš mé pohostinnosti, Andreji Delãny," odpověděl Tepesch. „Jinak by ses asi dobrovolně nevrátil, že?"

	Vstal. Když sundával nohy z postele a vstával, zadrnčelo to.

	Andrej se velmi pomalu otočil. Vlad s Abu Dunem vstoupili do místnosti za ním. Abu Dun vypadal poplašeně, na Vladově obličeji nebylo vidět ani sebemenší pohnutí.

	„Proč?" zeptal se Andrej tiše.

	Dříve, než mohl Vlad odpovědět, udělal to za něj Tepesch. „Podezíráš ho neprávem. Nezradil tě."

	Andrej se na něj pochybovačně zahleděl, Tepesch však opakoval zavrtění hlavou a otočil se přímo k Vladovi. „Jak dlouho jsi teď u mě, příteli? Tři roky? Pět? Ať už je to jakkoliv, skutečně věříš, že jsem po celou tu dobu nevěděl, že neuplynul jediný den, aby sis nepřál moji smrt? Věděl jsem, že neodoláš pokušení."

	„A přesto jsi s klidem vyčkával, až mě sem přivede?" Andrej zdvihl meč. „To bylo velmi hloupé, Tepeschi. Zabiji tě."

	Začal obcházet postel a Tepesch konečně pustil z ruky pohár a místo toho vytáhl meč, zároveň však před ním několika rychlými kroky ustoupil.

	„Máš strach, Dracule?" Andrej se zle zasmál. „Pán bolesti, drak, se bojí?"

	„Ne," odpověděl Tepesch. „Jen se mi ten souboj zdá trochu nefér. Nemohu tě porazit. Nemám nic proti boji - ale měl by být skutečně férový."

	Andrej koutkem oka postřehl nějaký pohyb za sebou, otočil se - a na sekundu strnul úlekem. Jakoby z nicoty se za ním zjevila obrovitá postava ve zlatě se třpytícím brnění. Körber.

	„Měl jste pravdu, kníže," řekl vampýr směrem k Tepeschovi, aniž by při tom byť i jen na vteřinku pustil z dohledu Andreje. „Skutečně byl natolik hloupý, že sem přišel."

	Andrej opatrně popošel o několik kroků vzad a pokoušel se nespustit Tepesche a Körbera z dohledu. Tepesch ho následoval, i když v uctivé vzdálenosti, Körber se však nehnul z místa.

	„Své sliby obvykle dodržuji," řekl Dracul. „Tak či onak."

	Zaútočil tak rychle, že se mu téměř podařilo Andreje přemoci. Ten zdvihl meč v posledním okamžiku, odrazil útok dračího rytíře a bleskurychle provedl protiútok. Dokonce se trefil, jeho zbraň však pouze vykřesala spršku jisker z rytířova brnění. Pouhá síla útoku přiměla Dracula zapotácet se nazad, zraněn však nebyl.

	Andrej zavířil dokola. Jeho meč opsal blyštivou smrtící křivku v délce tří čtvrtin kruhu a zastavil se

	na vzdálenost dlaně od Körberova obličeje. Vampýr využil okamžiku nepozornosti a zaútočil. Žádný jiný protivník by nezareagoval dostatečně rychle, aby se sám nenabodl na Andrejovu čepel. Ale Körber se dokázal zastavit uprostřed pohybu. Téměř ztratil rovnováhu, padl na zeď a bleskově uhnul ke straně. Andrejův meč vykřesal jiskry ze stěny vedle jeho obličeje. Körber se supěním znovu uskočil a tentokrát definitivně ztratil rovnováhu. Neupadl, klesl však na kolena a na okamžik byl bezmocný. Andrej ho pronásledoval, vrazil mu koleno do obličeje a s pocitem značného ulehčení zaregistroval stříkající krev, když Körberův nos praskl. Vampýr mohl být téměř nesmrtelný, ale nebyl imunní proti bolesti ani fyzikálním zákonům. Vykřikl, zátylkem se uhodil o zeď a na krátkou dobu byl tak zmámený, že nechal klesnout svůj meč.

	Andrej rychle o krok uskočil a zdvihl svoji zbraň, aby vampýrovi usekl hlavu, ale v zádech mezi lopatkami ucítil pronikavou, bodavou bolest a zmučeně vykřikl. Bezmocně se zapotácel proti zdi, sklouzl po ní a zpola se otočil. Pohyb spíše vytušil, než uviděl, bezděčně trhl hlavou do strany a smrtící ostny z Draculovy rukavice, které tentokrát mířily na jeho oči, mu pouze roztrhly spánek. Andrej se instinktivně napřáhl a paži srazil. Jeden ze strašlivých ostnů mu pronikl rukou a naplnil ho další, planoucí bolestí, on ji však ignoroval a odstrčil od sebe Dracula takovou silou, že zavrávoral a pak s mocným žuchnutím padl na zem. Dříve, než mohl povstat, byli nad ním Abu Dun s Vladem.

	Andrej neměl čas sledovat boj. Körber té nepatrné přestávky využil k tomu, aby se znovu vyškrábal na nohy a chopil se zbraně. Andrej byl v následujících vteřinách zaměstnán uhýbáním před sprškou ran, kterými ho vampýrův meč zasypával. Dvěma, téměř necílenými, avšak silnými údery si získal prostor, uskočil o několik kroků vzad a s rozkročenýma nohama hledal pevný postoj. Körber se však okamžitého pronásledování vzdal, zůstal stát a zdálo se, že se dává dohromady. U jakéhokoliv jiného protivníka by si teď byl Andrej jistý, že udělal neodpustitelnou chybu.

	U Körbera však ne.

	Andreje stále ještě bolely paže a ramena. Körberovy údery byly neuvěřitelně tvrdé. Vampýr byl mnohem silnější než on a také se výrazně rychleji zotavoval. Rána na Andrejově obličeji se již zacelila, ruka mu však ještě krvácela. Körberův roztříštěný nos už byl mezitím zase neporušený. Zdálo se, že disponuje nesrovnatelně většími zásobami energie.

	Nejpozději v tomto okamžiku Andrej pochopil, že boj prohraje.

	Mohl to číst v Körberových očích. Vampýr byl silnější než on, byl lepším bojovníkem a byl nesrovnatelně zkušenější. A snad nejděsivější ze všeho bylo poznání, že prohraje souboj dokonce i kdyby zvítězil.

	Koutkem oka uviděl pohyb, uslyšel výkřik a zařinčení, jak narazil kov o kov. Vlad nebo Abu Dun, možná oba, v souboji s Tepeschem. Andrej odolal pokušení byť i jen na okamžik se podívat jejich směrem, ale již nepatrná nepozornost, kterou přinesla pouhá myšlenka, se zdála dostačovat Körberovi k tomu, aby se dostal do výhody.

	Možná právem.

	Andrej viděl útok přicházet, zareagoval způsobem, který se mu u tak silného a zkušeného protivníka zdál přiměřený. Nepokusil se jeho výpad zachytit nebo i jen odrazit, jen lehoučce popošel ke straně a zdvihl svůj meč právě dost daleko na to, aby Körberova čepel sklouzla po jeho, takže veškerá síla útoku se prostě rozplynula. V poslední chvíli udělal krouživý pohyb mečem, jenž měl Körbera zbavit vlády nad jeho zbraní a vyrazit mu meč z ruky. Zdálo se však, že to Körber předpokládal, protože kontroval podobným, avšak mnohem komplikovanějším a rychlejším pohybem a náhle to byl Andrej, kdo musel bojovat o to, aby nebyl odzbrojen. Jediným, téměř zoufalým skokem se dostal do bezpečí, nedokázal však zabránit, aby mu Körber nezpůsobil dlouhou, silně krvácející ránu na předloktí. Dalším krokem se dostal zcela z dosahu vampýra a na chvilku si přehodil meč z pravé do levé ruky. Uměl bojovat levicí téměř stejně dobře jako pravačkou. Rána na paži se již hojila.

	Přesto to byla další, i když jen nepatrná, výhoda pro Körbera. Nesmrtelný jí však nevyužil. Naopak, poodstoupil, sklonil zbraň a čekal, než se říznutí v Andrejově paži zacelilo. Pak kývl a udělal vyzývavé gesto.

	Trvalo okamžik, než Andrej pochopil jeho význam. Körber chtěl, aby si přehodil meč zpátky do pravé ruky. Vampýr zatím jen testoval jeho schopnosti a nyní si byl jistý svou převahou. Hrál si s ním.

	Ta myšlenka uvrhla Andreje do čirého zoufalství. Musel se vší silou ovládat, aby se prostě na Körbera nevrhl, což by mu přineslo jistou smrt. Jestli měl vůbec nějakou šanci, pak jen když udrží nervy na uzdě a bude doufat v nějakou slabinu v jeho obraně nebo v nějakou nepozornost.

	Körber mu neposkytl jedno ani druhé. Znovu se pustil do boje, nyní se však omezil na několik bleskurychlých útoků, jimiž Andreje přinutil k dalšímu, hektickému ústupu, vážně ho však neohrozil. Andrej před ním dále ustupoval, náhodně mu také uštědřil ránu a s chladným zděšením přihlížel, jak se rána zacelila ještě před tím, než Körber dokončil úskok. Obr kontroval dvojitou bleskurychlou kombinací útoků proti jeho hlavě a ramenům, které sice Andrej dokázal odrazit, aniž by byl zraněn, jež však vyvolaly nové vlny tupě pulzující bolesti v pažích a ramenních svalech.

	Připadalo mu stále obtížnější zdvihnout meč. Rychle mu ubývalo sil, zatímco Körber, jak se zdálo, tajuplně získával energii z každého mohutného úderu, který proti němu vedl. Vampýr ho vysiloval, pomalu a nemilosrdně, ale nezadržitelně. Okamžik, kdy jeden z jeho vražedných výpadů zasáhne cíl, byl na dohled.

	Körber předstíral další útok a Andrej ustoupil, aby ho nechal padnout do léčky. Místo, aby útok v posledním okamžiku přerušil, a tím nechal Andrejovu obranu dopadnout do prázdna a udělal tak z něj oběť vlastního pohybu - s čímž Andrej počítal - Körber svou sílu ještě znásobil. Andrej, který se již nacházel v plynulém zpětném pohybu, neměl žádnou šanci. Byl vržen proti zdi, hruška Körberova meče zasáhla ruku, držící zbraň, takže mu meč vypadl. Opancéřovaná ruka se zdvihla, udeřila ho pod bradu a bouchla jeho zátylkem o zeď takovou silou, že se Andrejovi udělalo nevolno.

	To byl konec. Nohy mu vypověděly poslušnost. Bezmocně klesl na kolena. Körber se zastavil, nohou odkopl jeho meč ke straně a tímtéž pohybem mu zasadil takový kopanec do žeber, že mu definitivně vyrazil dech. Pak se na něj vrhl. Koleno znovu zasáhlo už beztak zlomená žebra a zesílilo bolest. Zuby se zabořil do Andrejova krku, trhal mu maso a hledal krční žílu. Andrejovo tělo se vzepjalo a se zoufalou námahou se pokoušel vampýra ze sebe setřást, ale nestačily mu síly. Körberovy zuby mu rozervaly hrdlo a Andrej ucítil, jak z něj spolu s krví uniká ještě něco jiného, neviditelného, skrytého. Po nezměřitelný, nepopsatelně strašlivý moment, měl pocit, že už není ve svém těle, že je vyvržen do černého nekonečna, naplněného křikem mučených duší, pak se po něm natáhla neviditelná, děsivě silná paže a vrhla ho zpět, nikoliv však do jeho těla, nýbrž...

	Körber se vzepjal. Jeho rty už najednou nebyly na Andrejově krku. Zakymácel se, přepadl na stranu a vyrazil zvláštní, bublavý zvuk. Rukama se chytil za krk. Mezi prsty mu trčela krvavá špička dýky, kterou mu vrazil Vlad do šíje.

	Andrej se chtěl vztyčit. Musel. Vladův zásah mu poskytl drobný milosrdný oddech, víc nic. Ani toto strašné poranění vampýra nezabije. Viděl, jak nepředstavitelně rychle se ze zranění zotavuje. Ale i on byl zraněný a Körber mu uloupil více než jen trochu krve. Byl slabý, neuvěřitelně slabý.

	Körber se pokusil dosáhnout za krk, aby si dýku vytáhl, ale Vlad mu ušetřil námahu: vytrhl zbraň, vrazil mu ji mezi lopatky a srazil ho k zemi. Pak byl jediným skokem u Andreje a vytáhl ho na nohy.

	Andrej nevěděl, co má v úmyslu. Zcela instinktivně se pokusil bránit, ale síla mu nestačila ani na to, aby odstrčil tohohle obyčejného smrtelníka. Vlad ho strhl, hodil ho na Körbera a přitiskl mu obličej k jeho krku.

	„Pij!" poručil. „Pij, nebo zemřeš! To bys chtěl?!"

	Andrej se pokoušel vší silou bránit, nejen proti Vladovu stisku, mnohem víc proti temné žádostivosti, která se v něm probudila, sotva mu prvá kapka krve potřísnila rty.

	Nepodařilo se mu to.

	Vladův stisk byl nemilosrdný a žádostivost explodovala žhnoucím pekelným ohněm, který prostě přehlušil vůli. Teplá, po trpké mědi chutnající krev mu plnila ústa a pak tu bylo ještě něco jiného.

	Nebylo to jako tenkrát u Malthuse. Nebylo to jako právě před chvílí u něj. Byl tu Körber, ale nemusel ho vytrhávat z jeho těla, bytost vampýra se drala ven, jeho vzpomínky, jeho myšlenky, jeho duše a všechny jeho temné touhy a přání, každá vteřina jeho již staletí trvajícího života, černý plamen, který vzplál v jeho duši a hrozil, že smaže všechno, čím Andrej kdy byl. Věřil, že přemoci Malthuse bylo těžké, ale Körber byl o celé věky starší a tisíckrát silnější. Vampýrův duch ho napadl stejně nemilosrdně jako to před chvílí dělalo jeho tělo. Boj nebyl o nic méně tvrdý a trval déle.

	Andrej přestal vnímat čas. Za nějakou dobu ucítil, jak pod ním Körberovo tělo ochabuje a uniká z něj tělesný život. Jeho tělo bylo mrtvé, ale vampýrův duch existoval dál a započal boj o jediné tělo, které ještě měli. Andrej vykřikl. Svíjel se na zemi, bil kolem sebe rukama a nohama. Transformace probíhala, ale dlouhou, předlouhou dobu nebylo jasné, kdo vsál do sebe koho. A konečně to bylo pryč.

	Körberův duch se ještě jednou vzepjal - a zmizel. Černý plamen zhasl a zanechal za sebou pouze obrovskou, vysávající prázdnotu. Andrejovi hrozilo, že se do ní propadne. Zároveň však také pocítil, že jím prostupuje nová, dosud nepoznaná síla. Körber odešel, ale přesto tu ještě byl, hluboko v něm, přeměněn v část jeho samého.

	Andrej se pomalu vztyčoval. Vztáhl ruce před obličej, aby si je prohlédl. Nepřekvapilo by ho, kdyby místo svých štíhlých prstů uviděl mnohem silnější, zavalité Körberovy ruce. Nezměnily se však.

	Vedle něj se rozlehl neuvěřitelný zvuk. Andrej otočil hlavu, uviděl Vladův obličej a pochopil, že výraz čirého děsu v Romových očích nepatří jemu. Podíval se tím směrem.

	Körber......se rozpadal.

	Rána na krku se mu zacelila, jako by si jeho tělo dokonce i po smrti vzpomínalo na tajemné schopnosti, ale kůže začala žloutnout. Uschla, objevily se na ní trhliny a propadala se, když se maso pod ní začalo rozpadat.

	Andrej byl zděšený, ale také zmatený. Když zemřel Malthus, nic takového se nestalo.

	„Velký Bože!" šeptal Vlad otřeseně. „Musel být starý celá staletí."

	Pronikavě se na Andreje podíval - a pak se bleskurychle ohnul pro meč, který upadl Körberovi. Než Andrej vůbec pochopil, co dělá, zdvihl zbraň a špičku mu přitiskl k srdci.

	„Co... to děláš?" zeptal se udiveně.

	„Vyříznu ti srdce z těla jestli jen hneš brvou," odpověděl Vlad výhružně. „Minulá noc. Kde jste byli? Kde jste se schovávali?"

	„V rozvalinách," odpověděl Andrej nechápavě. „To přece víš!"

	„Kde přesně?" tlak špičky meče na srdce zesílil. „Rychle!"

	Andrej se podíval Abu Dunovým směrem. Pirát stál s rozkročenýma nohama nad Tepeschem, který ležel nehybně na zemi. Abu Dun ho srazil jeho vlastním řemdichem. Zbraň držel v levé ruce a díval se na Andreje nedůvěřivě přivřenýma očima. Nepříliš přátelsky.

	„Dobrá," řekl Andrej. „Ve starém mlýně. Ve sklepě. Abu Dun spadl ze schodů. Co to má k čertu znamenat?"

	Poslední slova téměř zakřičel. Nezdálo se, že by to Vlada ani Abu Duna nějak obzvláště ovlivnilo.

	„Na mé lodi," řekl Abu Dun. „Vyřadil jsem tě z boje. Jak?"

	„Zlomil jsi mi vaz," odpověděl Andrej.

	Abu Dun téměř neznatelně kývl směrem k Vladovi. Ten ustoupil, sklonil meč a hlasitě vydechl.

	„Smím teď vstát, nebo budu zkrácen o hlavu?" zeptal se Andrej zle.

	„Promiň," řekl Vlad. „Museli jsme si být jistí, že jsi to skutečně ty." Nervózně se zasmál. „Věřím, že jsi to ty."

	„Alespoň doufám." Andrej vstal. „Po určitou dobu jsem si nebyl jist, zda ho dokážu přemoci. Byl strašně silný." Zdráhavě ještě jednou shlédl na Körberovu mrtvolu - nebo na to, co z ní zbylo; jen o málo víc než kostra, na níž visely cáry kůže vysušené jako pergamen.

	„Jak jsi myslel tu poznámku - musel být starý celá staletí?" zeptal se.

	„Příroda si vzala zpět, co jí černá magie po celá staletí odpírala," odpověděl Vlad.

	Andrej cítil, že to byla pravda. Körber prostě zestárl v několika vteřinách o nesčetné roky, které vyrval přírodě. Malthus musel být podstatně mladší, sice vampýr, ale takový, který měl za sebou normální délku lidského života.

	Zdvihl svůj meč a zasunul ho za opasek. Pak se otočil k Vladovi. „Ty toho víš spoustu o..."

	„O vampýrech? Démonech?"

	„...O mně."

	Vlad se zvláštně vědoucně usmál. „Říkám ti, znám všechny staré legendy. Ale na vlastní oči jsem dosud nic takového neviděl."

	„A?" zeptal se Andrej. „Obstál jsem v testu?"

	„Legendy vyprávějí i o nesmrtelných, kteří nejsou zlí," pokračoval Vlad nedotčeně. „Odkud bych měl vědět, k jakému druhu patříš?"

	Andrej by k tomu mohl mnoho dodat, ale neudělal to. Šel k Tepeschovi, otočil ho na záda a dvakrát, třikrát ho plochou dlaní udeřil do obličeje, až dračí rytíř se zasténáním otevřel oči.

	Abu Dun pustil řemdich, postavil Tepesche a zkroutil mu ruce za zády, nejdřív mu však sebral strašlivé trnité rukavice.

	Tepesch vydechl bolestí, ale výraz, který Andrej četl v jeho očích, byla čirá nenávist.

	„Z tohohle nevyváznete," řekl stísněně. „Všichni zemřete. Vymyslím si pro vás naprosto zvláštní..." Přerušil se výkřikem, když mu Abu Dun zkroutil ruku ještě víc.

	„Frederic!" zaburácel na něj Andrej. „Kde je?"

	„Ode mě se nic nedozvíte!" odpověděl Tepesch.

	„To není nutné," řekl Vlad. „Mohu vás k němu zavést."

	„Máš s ním soucit?" zeptal se Abu Dun.

	„Ne. Ale nemáme čas." Udělal patřičný pohyb hlavou. „Musí být v některém se sousedních pokojů. Všichni hosté jsou ubytováni tady nahoře."

	„Spoutej ho." Andrej pokynul Abu Dunovi. Pirát držel bez námahy Tepesche jen jednou rukou, druhou utrhl pruh látky z jeho ložního prádla a spoutal mu jím zápěstí. Tepeschův obličej byl šedý bolestí, ale potlačil jakýkoliv zvuk. Druhým, poněkud kratším pruhem mu jako roubíkem ucpal ústa, pak mu dal herdu, která ho postrčila vpřed a srazila ho na kolena.

	„Proč ho nezabiješ?" zeptal se Vlad. „Nepřišli jsme kvůli tomu?"

	„Později," odpověděl Andrej. „Nejprve musíme najít Frederica."

	Vlad nevypadal příliš přesvědčeně, ale omezil se jen na hněvivý pohled, popadl Dracula za spoutané ruce a hrubě ho před sebou strkal ke dveřím. Abu Dun zůstal, kde byl.

	Vlad a jeho zajatec dospěli ke dveřím. Přidržoval Tepesche u zdi, levou rukou zdvihl závoru a otevřel. Před nimi byla úzká, jedinou loučí osvětlená, chodba. Byla liduprázdná.

	Andrej byl překvapený, ne však poplašený. Boj mezi ním a Körberem byl všechno jiného než tichý. Stěny byly sice velmi tlusté, ale výkřiky a řinčení oceli muselo být zřetelně slyšet dokonce až dole na nádvoří.

	„Druhé dveře," zašeptal Vlad. Andrej pouze kývl, ještě jednou se rozhlédl, udělal další krok, najednou se zastavil a úplně se otočil.

	„Co se děje?" zeptal se Vlad zneklidněně.

	Místo odpovědi Andrej jen pokynul hlavou do místnosti za sebou. Byla prázdná. Abu Dun zmizel.

	„Ten blázen" syčel Vlad. „Zabije sebe a všechny, které chce vysvobodit! Venku se to hemží vojáky!"

	Andrej se obával, že má pravdu. Po tom, co viděl dole ve sklepení, dokázal Abu Duna plně chápat. Ale bylo to šílenství. I kdyby se mu podařilo dobrých dvě stě mužů - z nichž ještě k tomu byli mnozí těžce zranění - dopravit tajnou chodbou ven z hradu... kam by s nimi šel? Tepeschovi vojáci pořádali nemilosrdný lov na každý tmavý obličej, který uviděli a další osmanské vojsko bylo daleko.

	„On to dokáže," řekl. Bylo naprosto nesmyslné hledat Abu Duna. I kdyby ho dostihli, bylo by pravděpodobně nemožné odvrátit ho od jeho úmyslu. Andrej si byl jistý, že pirát spředl plán v okamžiku, kdy poprvé vstoupil do Draculova mučícího sklepa.

	„Naděje." Vlad zkřivil rty. „Zdá se mi, že bychom jí mohli také trochu potřebovat."

	Vlad před sebou strkal Tepesche jako živý štít, pobízel ho dýkou, jejíž špičku zasunul do mezery v brnění. Andrej jen doufal, že Vlad nepřitlačí trochu moc. Stále ještě nebyl připraven chladnokrevně zabít člověka - ani takové monstrum, jakým byl Dracul. Bylo také možné, že ho budou ještě potřebovat, pokud se odsud budou chtít dostat živí.

	Dospěli ke dveřím, které Vlad označil. Andrej se ještě jednou otočil a naslouchal. Nic neslyšel a nic neviděl. Byli sami. Ale smrdělo to léčkou.

	Odsunul své pochybnosti, otevřel dveře a uviděl, že se nemýlil.

	Frederic seděl na nízké židli u okna a civěl na něj strnulýma očima. Ruce a nohy měl přivázané k opěradlu a v ústech měl roubík, který mu pravděpodobně měl zabránit, aby Andreje varoval výkřikem. Biehler, poslechli z nesmrtelných ve službách otce Domenica, stál vzpřímeně za ním a otec Domenicus sám seděl v křesle s vysokým opěradlem a hněvivě po Andrejovi blýskal očima. I on byl připoutaný. Hrubý provaz kolem pasu zabraňoval, aby nespadl. Zranění, které mu v Konstanci přivodil Frederic, ho poznamenalo. Andrejovi připadalo jako zázrak, že ještě vůbec žije. V místnosti kromě nich bylo ještě osm lučištníků, mířících zbraněmi na Andreje.

	Možná by i přesto riskoval skok vzad a pokus o útěk i s nebezpečím, že bude zasažen několika šípy, vtom však do místnosti vešli Vlad s Tepeschem. Andrej popošel o další krok dovnitř. Jeden z lučištníků ztratil nervy a vystřelil. Netrefil. Šíp se zasvištěním minul Andrejovo rameno a těsně vedle něj se zabodl do zárubně dveří, otec Domenicus však zdvihl ruku a ostře zavelel: „Ne!"

	Zbylí muži nevystřelili, prsty však měli na tětivách, zatímco jejich kamarád spěšně vkládal do luku nový šíp. Andrej strnul. Domenicus se ve svém křesle naklonil dopředu tak daleko, jak mu umožňoval provaz kolem pasu.

	„To je od tebe velmi chytré," řekl. „Vím, jak jsi rychlý. Ale jak vidíš, neochraňuje mě jen náš Pán, nýbrž i spousta statečných mužů. Buď si jist, že vědí, s kým mají co do činění."

	Hleděl na Andreje a zcela zjevně očekával odpověď. Andrej mu to potěšení neposkytl, opětoval však Domenicův pohled tak upřeně, jak jen dokázal. V Domenicových očích plála nenávist, nebylo to však ani zdaleka všechno, co v nich Andrej četl.

	Mnohem silnější byla zahořklost a odpor, který byl přinejmenším stejně velký jako nenávist. Obličej měl zbrázděný hlubokými rýhami, jež tam zanechala bolest a nemoc. Pokožka se nezdravě, křídově leskla.

	„Mlčíš," pokračoval Domenicus. V hlase měl trochu rozčarování. Nakonec se církevní hodnostář za pomoci rukou vyškrábal do stoje.

	„Měl jste pravdu, kníže," pokračoval jiným tónem a už se neobracel na Andreje. „Musím se zřejmě omluvit za to, že jsem o vašem úsudku pochyboval. Nemyslel jsem, že by byl schopen zabít Körbera."

	„Poznám bojovníka, když ho vidím." Vlad ustoupil na stranu, rychlým pohybem přeřízl Tepeschovi pouta na zápěstích a rychle uhnul, když si uvědomil, že stojí v přímé palebné linii jednoho z lučištníků.

	„Vlade?" mumlal Andrej. „Ty jsi..."

	„Kníže Vladimir Tepesch, třetí Dracul," řekl Vlad s posměšnou úklonou.

	Tepesch - ten falešný - si vzteklým pohybem vytrhl z úst roubík, nadechl se a udeřil Andreje hřbetem ruky do tváře.

	„Vlade!" ozval se Vlad Dracul ostře. „Teď ne. Budeš mít dost času a příležitostí dopřát si zadostiučinění, ale ne teď." Udělal rozkazovačné gesto. „Teď zmiz a najdi toho lovce otroků. Dříve, než nakonec skutečně napáchá nějakou škodu."

	Falešný dračí rytíř vyrazil a zmizel. Tepesch za ním hleděl s vrtěním hlavou, pak natáhl ruku a sebral Andrejovi meč. „Dovolíš? Koneckonců viděl jsem, co s ním dokážeš."

	Andrej to bez odporu strpěl. Dokonce i teď by mohl Tepesche zabít, ale znamenalo by to okamžitý konec jak pro něj, tak i pro Frederica.

	„Körbera je škoda," pokračoval otec Domenicus. „Sloužil mi dlouho a věrně. Náš Pán si vezme jeho duši k sobě. Dostane se mu spravedlivé odměny."

	„Tím jsem si jist," řekl Andrej. „Jestli něco takového jako Bůh existuje, oba dostanete, co vám patří."

	Domenicus na něj hleděl blýskavýma očima, ale očekávaná reakce se nedostavila. Andrej viděl, jak se Biehler napjal, pak nechal ruce opět klesnout.

	„Ty nemůžeš jméno Páně pošpinit," řekl Domenicus. „Taková ďáblova kreatura, jako jsi ty."

	„Přestaň s tím žvaněním, Domenicu," řekl Andrej chladně. „Co chceš? Zabít mě? Tak to udělej, ušetři mě však utrpení muset před tím poslouchat tvé bláboly."

	„Zabít?" Domenicus se zatvářil, jako by ho něco takového napadlo teprve teď. „Ano, to udělám. A buď si jist, že se na vlastní oči přesvědčím, že jsi doopravdy mrtvý Shoříš, čaroději."

	Ukázal na Frederica. „Společně s tím ďáblem posedlým dítětem."

	„Pomalu, otče," vmísil se Tepesch. „Máme dohodu."

	V Domenicových očích blýskalo. „Dohodu? Zabil jednoho z mých nejlepších lidí."

	„Dva, přesně vzato," opravil ho Tepesch. „A oni si to zasloužili. Bojovník, který se nechá zabít, za nic nestojí. Já vás varoval." Zavrtěl hlavou. „Delãny patří mně."

	Domenicovy oči vyzařovaly jasnou nenávist. „Nevíte, s kým mluvíte!"

	„Se zástupcem Svaté římské inkvizice," odvětil Tepesch s posměšnou úklonou hlavy. „Ale Řím je daleko a církev tu má jen tolik moci, kolik jí dovolím. Co by asi řekli vaši bratři, kdyby věděli, koho máte ve svých službách?"

	„Nepřehánějte to, Tepeschi," řekl Domenicus. „Jsem vám zavázán díky, ale každý závazek má své hranice."

	„Nemám v úmyslu tlačit na vás," řekl Tepesch se smíchem. „Jen vám připomínám dohodu, kterou

	jsme uzavřeli." Ukázal na Frederica a pak na Andreje. „Vy dostanete chlapce, já jeho."

	„Frederica z toho vynechte," řekl Andrej prudce. „Je to mezi mnou a tebou, Domenicu."

	„V žádném případě," odpověděl inkvizitor. „To možná bylo před tím, než mi tohle nevinné dítě zničilo páteř."

	„Ty tedy chceš pomstu," řekl Andrej.

	„Ne," odpověděl Domenicus. „Chlapec je posedlý ďáblem. Ale je to jen hoch. Zlo se dotklo jeho duše, ale ještě není zcela ztracený. Vezmu ho s sebou a budu bojovat s ďáblem o jeho duši."

	„Ty mluvíš o ďáblovi?" Andrej se skoro rozesmál. „Kolik lidí jsi dal zabít - ve jménu božím?"

	„Zlo zesílilo a Satan je lstivý. Musí být vymýcen ohněm a mečem." Domenicus mávl netrpělivě rukou. „Odkliďte mi toho ďábla z očí. A přineste mi můj lék. Mám bolesti."
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	Místnost byla malá a měla jen jedno jediné, úzké okénko, kterým by neprošla ani zaťatá pěst. Dveře byly dost masivní na to, aby odolaly výstřelu z děla a ve výši očí byly opatřené otvorem velikosti dlaně. Stála tu židle, postel a vědro, zpola naplněné vodou, sloužící jako záchod. Železný kruh ve zdi nepřipouštěl pochyby o účelu této místnosti.

	Andrej však nebyl připoután. Sám Tepesch spolu s půl tuctem po zuby ozbrojených mužů ho sem přivedl. Hrubě ho vstrčili dovnitř a pak osaměl. Po chvíli se špehýrka ve dveřích otevřela a pohlédl na něj pár nedůvěřivě přivřených očí. Vstoupili dva muži a špičkami kopí ho drželi v šachu, zatímco další přinesl vydatné jídlo a džbán do poloviny naplněný vínem.

	Andrej měl pocit, že to není Tepeschova velkorysost, nýbrž poslední večeře před popravou.

	Jeho vyhlídky na to, že opustí hrad živý, nebyly dobré. Nebylo to poprvé, co se nacházel ve zdánlivě bezvýchodné situaci, zatím se mu však pokaždé podařilo osvobodit se.

	Tentokrát to bylo jiné. Jeho protivníci věděli, co je a čeho je schopen. Tepesch by ho nenechal uprchnout. Divil se, že je vůbec ještě naživu. Körber by ho býval porazil. Byl lepší než on - a nepochybně by ho býval usmrtil, kdyby Vlad - Tepesch! - v poslední chvíli nezasáhl do boje.

	Když venku uslyšel těžké kroky, vrátil se na druhou stranu místnosti, aby vojákům ušetřil námahu odtlačit ho kopími. Nebyli to však žalářníci.

	Místo nich vstoupila od cely Maria.

	Andrej nedokázal nic jiného, než na ni civět. Nebyl schopen jasné myšlenky. Zatím se mu přes všechno dařilo vědomí toho, že je nablízku, potlačit, protože bylo příliš bolestné.

	Teď však byla zde.

	Stála před ním ve vzdálenosti pouhých dvou či tří kroků, tak překrásná, jak si ji pamatoval, ale mnohem křehčí. Vycházelo z ní něco jako tichý smutek. Když ji určitou dobu pozoroval, všiml si, že se změnila i tělesně. Obličej měla užší. Viděl náznak stejných tmavých rýh, jaké objevil i u jejího bratra Domenica. Měli za sebou fyzickou námahu. Cesta sem nebyla snadná. A pravděpodobně ji nepodnikla dobrovolně.

	„Mario..." spustil.

	„Ne!" hlas měla tichý, přeskakující, zároveň však tak ostrý, že oněměl. „Nic neříkej. Domenicus neví, že tu jsem a ani se to nesmí dozvědět. Nemám moc času."

	V hlase měla něco, co ho děsilo. A něco v jejím pohledu. Zůstal stát, ale přišlo mu zatěžko nevzít ji do náruče, necítit její sladké rty. Všechno, co se přihodilo mezi Konstancí a dneškem, se zdálo být nedůležité, jako by někdo dobu mezi tím smazal.

	„Je to pravda?" zeptala se Maria. Možná to byly slzy, co se jí třpytilo v očích. Možná také ne.

	„Co?"

	„Co mi Domenicus vyprávěl," odpověděla namáhavě. „Že jsi... čaroděj?" „To řekl?"

	„Ne toto slovo," odvětila. „Pověděl mi však, že jsi ve spolku s ďáblem. Že praktikuješ černou magii a... a že tě nelze zabít."

	„Ty tomu věříš?" Andrejovy myšlenky se divoce točily v kruhu. Zdráhal se uvěřit tomu, co slyšel. Ještě víc se zdráhal uvěřit tomu, co četl v Mariiných očích. Nemožné. To nesmí být! Tohle ne!

	„Já už nevím, čemu mám věřit," odpověděla Maria. „Vím, co jsem viděla."

	„A co... jsi viděla?" zeptal se Andrej zajíkavě. Pokročil o půl kroku směrem k ní a okamžitě se zase zastavil, když viděl, jak před ním ustoupila. Jestli mu něco připadalo horší než výraz jejích očí, byla to možnost, že by z něj mohla mít strach.

	„Ten chlapec, Frederic. Biehler ho řízl nožem. Rána se uzavřela. Před mýma očima. To bylo kouzlo. Čáry."

	„Tohle nemá s čarodějnictvím nic společného," řekl Andrej, ale Maria ho vůbec neposlouchala.

	„Ty jsi stejný, že ano?" Oči jí potemněly. V Andrejovi se něco zlomilo, když pochopil, že se ho skutečně bojí. To bylo nejhorší. Dokázal by žít s myšlenkou, že už ji nikdy neuvidí. Dokonce by snad dokázal žít i s tím, že jeho lásku neopětuje. Ale představa, že by z něj mohla mít strach, byla nesnesitelná.

	„Ano," řekl. „Ale nejsem..."

	„Je to tedy pravda. Jste ve spolku s ďáblem."

	„Nevím, jestli ďábel existuje," odvětil Andrej. „Ale i kdyby ano, Frederic a já s ním nemáme nic společného. Vysvětlil bych ti, co jsme. Mohl jsem to udělat už dávno, ale... měl jsem strach."

	„Strach?"

	„Že se stane přesně to, co se stalo teď," řekl Andrej. „Že to nepochopíš." Bezmocně zdvihl ruce. „Co jsme, lze těžko objasnit. Já sám to přesně nechápu a..." Přerušil se. Cítil se nejen bezmocně, také tak zněl.

	„Mario, prosím," řekl zoufale. „Máme tak málo času a já ti toho musím tolik říci."

	„Ne," odpověděla. To slovo ho zasáhlo jako úder pěstí a ještě horší bylo to, co neřekla. „Už nechci nic slyšet. Viděla jsem to a Domenicus..."

	„Tvůj bratr," přerušil ji Andrej, „je stokrát horší než Frederic a já bychom kdy mohli být." Něco ho varovalo, aby nepokračoval. Jasně cítil, že to byla chyba, zároveň však pro něj bylo nemožné nemluvit dál. Bylo to, jako by se slova, vysvobozená z vězení, náhle osamostatnila.

	„Vyvraždil celou Fredericovu rodinu. Mou celou rodinu. Celou vesnici. Všechny. Frederic a já jsme jediní, kdo zůstal."

	„To není pravda," řekla Maria. Zněla spíše smutně než zděšeně, jako by slyšela něco, s čím sice počítala, ale skoro úpěnlivě doufala, že to neuslyší. „Tví lidé byli odvedeni pryč, to je pravda. Ale pouze, aby se jim dostalo duchovního vedení. Aby se znovu přiklonili k Bohu."

	„Jsou mrtví," řekl Andrej tak klidně, jak dokázal. „Shořeli na Abu Dunově lodi, když ji tvůj bratr nechal zapálit."

	Maria mlčela. Hleděla na něj, Andrej však nedokázal rozluštit výraz v jejích očích. Nakonec zavrtěla hlavou. „To není pravda!" řekla. „Možná ti to mouřenín takhle líčil, ale tak to nebylo. Bratr nechal jeho loď přepadnout, protože je vrah a zloděj, který si smrt zaslouží."

	„Tepesch spálil jeho loď," namítal Andrej. „Na povel tvého bratra, Mario. Upalte ty čaroděje! To křičel!"

	„Loď pirátů!"

	„Jejíž útroby byly plné otroků," dodal Andrej. „Všech, kteří byli odvlečeni z Konstance. Vím to, Mario. Byl jsem tam. Frederic a já jsme přežili."

	Mariin pohled zaplál. „Nevěřím ti. Lžeš. Bratr Biehler mě varoval. Řekl mi, že se budeš pokoušet zasít mi do srdce pochyby."

	„Bratr Biehler," opakoval Andrej - tónem, za který sám sebe nenáviděl. „Víš, kdo to je?"

	„Statečný muž," odvětila Maria. „Tak statečný jako Körber a Malthus, které jsi zabil."

	„V Konstanci jsi o nich mluvila trochu jinak," připomněl ji Andrej.

	„To jsem ještě nevěděla, kdo jsi."

	„Já jsem..."

	„Přestaň!" Maria si zakryla rukama uši. „Už nechci nic slyšet! Mlč!"

	„Protože se ti nelíbí, co slyšíš," řekl Andrej měkce. Nezlobil se. Nemohl očekávat, že mu uvěří. Ne teď a ne v tomto prostředí.

	„Protože lžeš!" Maria téměř křičela. „Domenicus má pravdu! Jsi čaroděj! Začaroval jsi mě, už v Konstanci!"

	„Dobře víš, že to není pravda," řekl Andrej. Náhle musel bojovat se slzami. „Promluv si s Fredericem, jestli mi nevěříš."

	„Nebo se zeptej mě, krásné dítě."

	Maria se zděšeně otočila a pohlédla na Vlada. Vstoupil, aniž by si toho Andrej nebo ona všimli, a Andrej předpokládal, že už nějakou dobu před tím stál venku na chodbě a poslouchal. Možná od začátku.

	„Co...?" spustila Maria.

	Tepesch ji přerušil tím, že ukázal na Andreje. „Mluví pravdu. Tvůj bratr věděl, že všichni ti lidé jsou na lodi. Chtěl jejich smrt."

	„A ty jsi jeho přání splnil?" zeptal se Andrej.

	Tepesch pokrčil rameny. „Proč ne? Loď plná čarodějů a černokněžníků? Kdo by pochyboval o slovu církevního hodnostáře? Inkvizitora?"

	„To... není pravda," šeptala Maria. Pak se rozkřikla: „Ty lžeš! To není pravda!"

	Tepeschovi potemněly oči hněvem. Na okamžik si byl Andrej skoro jistý že ji uhodí. Nedošlo k tomu, protože se obrátila a vyběhla z místnosti.

	Dracul za ní hleděl a vrtěl hlavou. Když se otočil zpátky k Andrejovi, smál se.

	„Nic si z toho nedělej, Delãny," řekl. „Ona se uklidní. Je to jen ženská... a zatraceně hezká. Máš dobrý vkus."

	„Ne, pokud se týče volby přátel," odvětil Andrej.

	Tepesch se znovu zasmál. Potřásl hlavou, otočil se a zavřel dveře. Nechtěl, aby je někdo špehoval.

	„Nemáte strach, že bych vám mohl vyrvat srdce a před vašima očima ho sníst, kníže?" zeptal se Andrej.

	„Upřímně řečeno - ne," odvětil Dracul. „Pořád ještě nevím, co vlastně jsi, Andreji, ale jedním jsem si jist - jsi čestný muž."

	„Nebuďte si tak jistý," zaburácel Andrej.

	„Kromě toho mi dlužíš za život," připomněl mu Vlad. „Ale věřím, že to ti nemusím připomínat."

	Andrej mlčel. Vlad teď určitě čekal, že se ho zeptá, proč mu pomohl v boji proti vampýrovi, ale on na

	něj jen chvíli pronikavě hleděl a pak se zeptal: „Co chceš?"

	„Proč se nejdřív nezeptáš, co mohu nabídnout?" odtušil Vlad. „A co by to mělo být?"

	„Všechno," odpověděl Tepesch. Pokývl ke dveřím. „To děvče." Prudce zdvihl ruku, když chtěl Andrej něco namítat. „Ty ji chceš. Je zatraceně hezká - na můj vkus trochu moc mladá, ale moc hezká - a nebyl bys muž, kdybys ji nedostal."

	„Nemluv o ní takhle!" řekl Andrej vztekle.

	Tepesch se zasmál. „Ty ji chceš dostat. Já ti ji mohu dát."

	„Šetři dechem, Tepeschi," řekl Andrej zuřivě. Musel se ovládat, aby se na toho proklatého knížete nevrhl a nezmlátil ho.

	„I toho chlapce," pokračoval Tepesch nehnutě. „Nebo Biehlera. A co takhle hlavu otce Domenica na stříbrném podnose?"

	Andrej nevěděl, co jím otřáslo víc - zda pobavený tón Tepeschova hlasu, nebo vědomí, že by mu toto přání bez sebemenšího zaváhání splnil, kdyby ho vyjádřil. Mlčel.

	Tepesch vzdychl. „Jsi náročný host, Andreji Delãny," řekl. „Asi není lehké uspokojit tě. Ale možná bych přece jen měl něco, co bych ti mohl nabídnout. Tvůj přítel, ten mouřenín..." Předstíral, jako by si nemohl vzpomenout na jeho jméno. „Abu Dun?"

	„Co je s ním?" uniklo Andrejovi.

	Tepesch se prchavě usmál. Zdálo se, že cítí, že Andrejovi ta otázka uklouzla proti jeho vůli. „Obávám se, že nám uprchl," řekl. „S několika zajatci. Dvaceti nebo třiceti. Chytíme je, to je nepochybné. Samozřejmě také mohu lov na ně zastavit. Je to zcela na tobě."

	„Co je mi do toho pohana?" zeptal se Andrej. Soudě podle Tepeschova pohledu, nelhal moc přesvědčivě. „Co zatraceně, ptám se ještě jednou, ode mě chceš?"

	„Tebe," odvětil Dracul. „Tvé tajemství, vampýre. Chci být stejný jako ty."

	„To je nemožné," odpověděl Andrej. Nebyl příliš překvapený. Každý, kdo jeho tajemství poznal, vyřkl dříve či později stejný požadavek. „A dokonce ani, kdyby tomu tak nebylo..."

	„... raději bys zemřel, než bys mě také udělal nesmrtelným, ano, ano, já vím." Tepesch zněl znuděně. „Tenhle rozhovor jsme už jednou vedli... nebo, řekněme, tys ho vedl s Vladem."

	„Vladem?"

	„Mým věrným služebníkem, který tu a tam vklouzne do mojí kůže. Skutečně se tak jmenuje. To je jeden z důvodů, proč jsem si ho vybral. Lidé lpí na svých jménech. O věrohodnosti lži někdy může rozhodnout zaváhání v délce mžiku oka."

	„Ty jsi lhář," namítal Andrej. „Proč bych ti měl věřit?"

	„Protože nemáš jinou možnost," odvětil Tepesch. „A protože jsem ti zachránil život."

	Zase chvíli marně čekal na odpověď. Došel ke dveřím, podíval se zamřížovanou špehýrkou a pak šel k oknu, všechno takovým způsobem, že Andrejovi bylo jasné, jak moc čeká, že mu položí otázku sám od sebe.

	Nepomýšlel na to. Už litoval, že s ním vůbec mluvil. Co platilo pro jeho dvojníka, platilo pro skutečného Tepesche dvojnásob - byl mužem, jehož schopnost mluvit nezaostávala za jeho krutostí. Bylo nebezpečné pustit se s ním do diskuse. Měl úžasnou schopnost nechat člověka zapomenout, jakým netvorem je.

	Po delší době spustil Tepesch zcela jiným tónem, tiše, jakoby k sobě: „Jak dlouho se známe, Delãny? Ty si myslíš, že několik dní, mám pravdu? Ale tak to není."

	Otočil se, zavrtěl hlavou a opřel se o zeď vedle okna.

	„Já tě znám teprve pár dnů, ale už dlouho vím, že existují lidé jako jsi ty." Byla to náhoda, pomyslel si udiveně Andrej, že použil slovo lidé - nebo zase vypočítavost? „A od té doby, co o vás vím, vás hledám. Poznal jsi mě jako Vlada, cikána, a ve mně je ho víc, než tušíš. Jsem panovník. Bojovník, jako ty, Andreji. Ovládám tuto zem a jsem pánem nad životem a smrtí jejích obyvatel. Ale ve skutečnosti sem nepatřím. Po celý život hledám, Delãny. Hledám své pravé určení a svůj pravý národ. Teď jsem je našel."

	„Proto ses stal takovým netvorem?" zeptal se Andrej.

	„Ty mě máš za netvora?" Tepesch vypadal zamyšleně. „Ano, myslím, že mě za něj mnozí považují. Vlad, Nabodávač na kůl - tak mi přezdívají, myslím."

	„Také jsem to slyšel," řekl Andrej výsměšně. „Přestože si vůbec nedokážu představit, proč."

	„Neptal ses nikdy, proč to dělám?" zeptal se Tepesch.

	„Protože jsi nemocný?" navrhl Andrej.

	„Protože bolest je klíčem," odpověděl Tepesch. „Vlad, ten cikán, říkal pravdu, když tvrdil, že o tvé rase ví všechno, co se dá, Delãny. Je to smrt, co z člověka udělá to, čím jste. Smrt a bolest. Pouze ten, kdo poznal nezměrné utrpení a dotkl se smrti, může dosáhnout nesmrtelnosti."

	Andrej na něj hleděl zcela bezmocně. „To je..."

	„... pravda!" přerušil ho Tepesch. „A ty to víš. Tak ses stal tím, čím jsi. A ten chlapec také. Byl jsi nemocný a zemřel jsi a Frederic byl, předtím než zemřel, těžce popálený. Oba jste byli natolik blízko smrti, jak jen možno. V tom spočívá to tajemství! Proto zkoumám bolest! Kdy je člověk blíže smrti než v okamžiku nejvyšších muk, kdy si přeje, aby byl konečně vysvobozen - a zároveň stále lpí na životě, navzdory mukám a zoufalství? Kdy jsou život a smrt blíže u sebe než v tomto momentu?"

	Andrej byl otřesený. Z Tepeschových slov mluvilo čiré šílenství, zároveň však strašlivá pravda.

	„Kolik lidí jsi kvůli tomu umučil k smrti?" zeptal se.

	„Jakou to hraje roli?" zeptal se Tepesch. „Kolik mužů jsi zabil ty, Delãny?"

	„To je něco jiného," řekl Andrej, ale Tepesch se jen usmál. Jaký význam mělo diskutovat se šílencem?

	„Ach?" pokračoval Tepesch. „Skutečně to bylo něco jiného? Přirozeně, že je něco jiného udělat to sám a rychle si najít výmluvy a důvody. Nejsi lepší než já, Delãny Oba jsme zabíjeli lidi a nehraje žádnou roli, proč jsme to dělali. Jsou mrtví, jen to se počítá."

	„Pak mám pro tebe návrh," řekl Andrej zle. „Pojďme spolu do mučírny a zjistíme, jestli máš pravdu."

	„Ty si myslíš, že bych se bál bolesti?" Tepesch se zasmál. „Ty hlupáku! Jak bych se mohl stát mistrem utrpení, aniž bych ho znal a miloval?" Vytáhl z opasku úzkou dýku s oboustranným ostřím, vyhrnul si levý rukáv bílé košile a začal si odřezávat pruh kůže v šířce dvou prstů od ramene až k lokti. Koutky úst mu cukaly bolestí, ale přes rty nepřešel ani nejmenší bolestný zvuk.

	„Ty jsi šílený," šeptal Andrej.

	„Možná," řekl Tepesch. Světle červená krev mu stékala po paži, kapala na zápěstí a odsud na podlahu. Smál se. Pomalu zasunul dýku a přistoupil blíž.

	„Ale co je to šílenství? Jaká je hodnota lidského života, Delãny? Je tvůj život cennější než můj, nebo můj méně, než život tvého přítele?" Mohutně zavrtěl hlavou. „Měl jsi větší právo na život než muž, před nímž jsem tě zachránil?"

	Andrejovi se začaly třást ruce. Jen stěží se držel, aby se na Tepesche nevrhl, nechytil ho za krk a nestiskl. Ne. Víc. Náhle se v něm probudil temný, strašný chtíč. Chtěl...

	...ho popadnout. Vrhnout se na něj a zabořit mu zuby do krku. Trhat maso a kůži a pít sladkou krev, vysát mu z těla život, aby...

	Stálo ho nepředstavitelnou námahu zůstat bez pohybu na místě. Dracul teď stál téměř před ním. Pach jeho krve, sladký, lepkavý, chmurný a zároveň lákavý, se zdál být všude a skoro ho přiváděl k šílenství. Zdvihl ruce, neschopen ten pohyb zastavit. Pod jazykem se mu vytvořily sliny a v tenkých, lepkavých praméncích vytékaly z koutků úst. Uslyšel hluboký, tlumený zvuk jako hrozivé vlčí zavrčení a s nevěřícným zděšením si uvědomil, že vychází z jeho vlastního hrdla. Tepeschovy oči zářily a Andrej ho popadl, brutálně ho strhl na sebe, zuby se blížily k jeho krku -

	A pak ho od sebe odstrčil takovou silou, že přeletěl napříč místností, narazil do zdi vedle dveří a s bolestným výkřikem spadl na zem.

	I Andrej se zapotácel vzad, uhodil se o zeď a roztřeseně klesl na kolena. Zuřil v něm boj. Žádostivost tu pořád byla, horší než kdykoliv před tím, řádící netvor, který jeho vůli degradoval na kňučící nic a nenechal místo ničemu jinému než přání - rozkazu! - vrhnout se na Tepesche a roztrhat ho. Žádostivost, která ho odpuzovala a děsila a přinutila ho vykřiknout hnusem. Okolí vnímal závojem krvavé mlhy. Zdáli viděl, že se rozletěly dveře a dovnitř vrazili muži, přilákaní jeho a Tepeschovými výkřiky. Dracul volal něco, čemu nerozuměl a vojáci se zastavili, pak se rudá mlha snesla i přes tyto obrazy a on upadl do bezedného nekonečna, jež se zdálo sestávat pouze z čirých muk a neukojitelné žádostivosti.

	Vyčerpání a slabost nakonec zvítězily. Klesl vzad a zuřící plamen v jeho nitru uhasl, protože se sám udusil. Námaha otočit hlavu a zdvihnout víčka přesahovala nepatrný zbytek sil, jenž v něm ještě byl.

	Tepesch klečel vedle něj. Velká rána na jeho paži stále krvácela; nemohlo uplynout moc času. Byli opět sami. Andrej koutkem oka viděl, že dveře jsou otevřené, stráže však byly pryč.

	„Proč se bráníš?" ptal se Tepesch. „Proč se bráníš přijmout čím jsi?"

	„Ty... blázne," mumlal Andrej. „Chceš... umřít? Odejdi... dokud... ještě můžeš."

	„Nemusíš mít strach," řekl Tepesch. „Chlapci se nic nestane a tobě také ne. Poručil jsem svým mužům, aby vás pustili, kdybych zemřel."

	Andrej nic neodpověděl. Nedokázal to. Slabost ho zahalila jako něco těžkého, hmatatelného, něco co ho chtělo trhat na kusy. A uvnitř, hluboko, nekonečně hluboko, byl stále ten hrozný chtíč, něco z čeho měl příšerný strach a co se mu hnusilo, co však k němu přece jen patřilo.

	Tepesch vstal a poodešel o pár kroků. Andrej uslyšel šustění, pak praskání látky.

	Uběhla pěkná chvilka, než se dokázal posadit a podívat se na Tepesche bez nebezpečí, že se na něj okamžitě vrhne a prokousne mu krk.

	Tepesch klesl na židli, z košile natrhal několik pruhů, z nichž si sám vytvořil potřebný obvaz. Přestože rána nebyla příliš hluboká, byla rozsáhlá a silně krvácela, protože i obvaz se již zbarvil do temně ruda. Když na sobě ucítil Andrejův pohled, otočil se k němu a mírně se usmál.

	„Omluv moji slabost, Delãny," řekl posměšně. „Ale mé rány se nehojí tak rychle jako tvé."

	Andrej namáhavě vstával, musel se však okamžitě zase spustit podél zdi. Cítil se malátný a vyčerpaný jako by za sebou měl nejtěžší boj svého života. Možná to tak dokonce bylo.

	„Proč?" mumlal zesláble.

	„Protože tě potřebuji, ty blázne!" odpověděl Tepesch naléhavě. „A ty mě!"

	„Já tě nepotřebuji," mručel Andrej. „Nepotřebuji ani tvou krev!"

	Tepesch se zasmál. „Mám všechno, co chceš," řekl. „Toho chlapce. Domenica. Jeho sestru! Chceš Biehlerovu hlavu - můžeš ji dostat."

	„Tak daleko jsme už jednou byli," řekl Andrej unaveně.

	„A ještě často budeme, než pochopíš, že se navzájem potřebujeme!" odpověděl Tepesch. „Mám všechno, co chceš! Mohl bych tě donutit, ale to nechci. Chci, abys ke mně přišel dobrovolně."

	„Proč? Abych tě udělal nesmrtelným? Abys mohl týrat lidi dalších sto let?"

	„To už bych nepotřeboval, kdybych znal tvé tajemství," odpověděl Tepesch. „Je to všechno, co chceš? Aby Nabodávač přestal nabodávat? Máš mé slovo. Buď po mém boku, Delãny a už nebudou žádné kůly! K čemu bych potřeboval bolest, když budu mít tebe!"

	„A na co?"

	„Viděl jsi to," odpověděl Tepesch. „Ty a já, my dokážeme tuhle zem uchránit od turecké invaze. Můžeme společně vést křesťanská vojska. Na vlastní oči jsi viděl, jak jsme zahnali pohany na Útěk."

	„Ty bojuješ za křesťanství? Kdo ti to má věřit?"

	„Proč to dělám, nehraje žádnou roli," řekl Tepesch cynicky. „A i kdybych zabil další lidi - co ti na tom vadí? Kolik jich mohu zabít - dokonce i během sta let? Pět tisíc? Co je to ve srovnání s počtem obětí jedné, jediné bitvy."

	„Tak si vezmi spojence, které už máš," řekl Andrej.

	„Ty nechci!" řekl Tepesch nečekaně prudce. „Ty mě považuješ za zlého? To neznáš Domenica a toho... netvora po jeho boku. Dokonce i já se ho bojím."

	„Jak hrozné," řekl Andrej.

	„Myslí si, že mě potřebují," pokračoval Tepesch nerušeně. „Až to tak nebude, zabijí mě. Nebo já je."

	„A co by bylo jinak, kdybych ti stál po boku?"

	Tepesch na něj chvíli beze slova hleděl, pak vstal takovým škubnutím, že se Andrej lekl.

	„Ty chceš důkaz věrohodnosti?" zeptal se. „Dobrá. Dostaneš ho. Zítra ráno, při východu slunce."
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	Navzdory očekávání nejenže noc prospal, ale vzbudil se s pocitem energie a bez sebemenší vzpomínky na nějaký zlý sen. Boj, který svedl, ho zřejmě vyčerpal natolik, že na něco podobného už neměl žádnou sílu.

	Přinesli mu jídlo hodné knížete. Spořádal ho do posledního sousta a trochu se divil sám sobě. Nejen své chuti, nýbrž i téměř nadpřirozenému klidu, který ho opanoval. Měl být zděšený, přinejmenším roz-rušený, ale v zásadě necítil nic, nanejvýš neurčitý smutek při pomyšlení na Mariu.

	Když vyšlo slunce, uslyšel venku kroky. Dveře se rozletěly a dovnitř vešli dva ozbrojenci. Neříkali nic, Andrej však věděl, že ho přišli odvést. Nezapomněl na Tepeschova slova z předcházejícího dne. Důkaz věrohodnosti...

	Ještě něco se změnilo. Poté, co vstal a následoval vojáky do chodby, přistihl se při tom, že chladně odhaduje jejich nebezpečnost. Jedna jeho část hodnotila jejich výzbroj, pozornost a způsob, jak se pohybovali a promýšlela následující krok, jak je co nejrychleji a s nejmenším rizikem zlikvidovat. Lekl se sám sebe, myšlenka však zůstala. Když přišli, pocítil zřetelné napětí - nyní ten podnět uskutečňoval - protože pochopil, že pro něj nepředstavují žádné nebezpečí. Něco se s ním stalo. Nevěděl co, ale nahánělo mu to strach.

	Venku na chodbě čekali další čtyři muži a zformovali se do mlčenlivé, avšak velmi nervózní eskorty. Andrej se na ně ani nepodíval, cítil však šípy, namířené na jeho záda.

	Na rozdíl od včerejška se zdál být hrad Waichs plný života. Ze studené temné šachty, v níž se rozléhal každý krok, se proměnil v hlasité, hlučné místo, kde se to hemžilo lidmi a zdálo se téměř přeplněné. Četní muži - většinou, avšak nikoliv výlučně - vojáci, šli proti nim.

	I nádvoří bylo plné lidí. V blízkosti brány se tyčila halda válečného vybavení a kořisti vyšší než člověk a na cimbuří vlály ve větru vedle Tepeschovy černo-červené dračí vlajky ukořistěné zástavy Selicova vojska.

	Jeho průvodci ho hrubě vystrčili na nádvoří a dali mu znamení, aby zůstal stát a nehýbal se z místa. Nikdo ho neoslovil, muži dokonce uhýbali pohledem. Pravděpodobně se domnívají, že dokážu uhranout pohledem, pomyslel si. Zřejmě se rozkřiklo, že hrad Waichs momentálně hostí velmi zvláštní návštěvníky.

	Během čekání se pozorně rozhlížel. Neobjevil ani hranici na upalování ani žádný z obávaných kůlů, jen nedaleko byla drátěná klec, sloužící zjevně k věznění zajatců, nyní však byla prázdná - krychle, o délce strany jeden metr, s ostny, směřujícími dovnitř.

	Vedle ní stáli čtyři koně se zvláštními, Andrejovi neznámými, postroji. Na nádvoří bylo mnoho ozbrojenců, od Andreje a jeho doprovodu se však drželi v uctivé vzdálenosti. Zatímco musel nečinně čekat, do nádvoří vjelo, nebo ho opustilo vícero jízdních oddílů. Jednou před sebou přihnali skupinu zbídačelých a zcela vyčerpaných zajatců - většinou zraněných. Tepesch hon na zbytek muslimského vojska ještě nezastavil. Když je ranami holí a kopanci hnali k různým dveřím, které zřejmě vedly do žalářů, pokoušel se nenápadně rozeznat jejich obličeje.

	„Nedělej si starosti, Delãny," řekl za ním Tepesch. „Tvůj muslimský přítel mezi nimi není."

	Andrej záměrně chvilku počkal, než se k němu otočil. Tepesch se k němu znovu přiblížil, aniž by slyšel jeho kroky. Zřejmě to dobře ovládal. Pokračoval: „Poručil jsem svým mužům, aby ho i s jeho doprovodem nechali na pokoji. Ber to jako znamení mojí dobré vůle - a zálohu na náš obchod."

	„Nevím, že bychom nějaký uzavřeli," řekl Andrej.

	Tepesch se prchavě usmál. Změnil se, byl teď oblečený celý v černém a kolem boků měl jednoduchý bandalír a v něm tenký, téměř křehký meč. Kupodivu vypadal skoro nebezpečněji, než když byl zahalen svým barbarským brněním.

	„Uvidíme," řekl. Nic víc. Ta slova však Andreje naplnila nedobrou předtuchou. Tepesch se zpola otočil, zdvihl ruku - a za malý okamžik se otevřely dvoukřídlé dveře, vedoucí do rezidence, a z nich vyšlo podivné procesí. Sestávalo ze čtyř Tepeschových mužů, nesoucích neuměle stlučená nosítka, v nichž seděl otec Domenicus. Stejně jako včera byl k židli přivázán, ovšem způsobem, který v Andrejovi budil pochybnosti, zda provazy slouží skutečně pouze jeho bezpečí, nebo představují pouta. Biehler, poslední a zřejmě také nejsilnější z jeho vampýří skupinky, ho následoval. Neměl na sobě své zlaté brnění, za pasem mu však vězel mohutný meč. Ruka mu spočívala na jeho jílci. Obličej měl nepohnutý, přesto se mu však nepodařilo zcela skrýt neklid. Za ním následovala Maria a jako poslední Frederic.

	„Otče Domenicu!" Tepesch vyšel inkvizitorovi několik kroků v ústrety a zároveň pokynul nosičům, aby nosítka postavili. „Doufám, že jste měl příjemnou noc. Možná nebude můj skromný hrad odpovídat vašim nárokům, za což prosím o prominutí, ale mí služebníci dělali, co bylo v jejich silách."

	Domenicus ho probodl pohledem. Aniž by odpověděl na jeho slova, zdvihl ruku a ukázal na Andreje. „Co tu dělá ten čaroděj? Jak to že není spoutaný řetězy?

	„Prosím vás, otče," odpověděl Tepesch se smíchem. „To máte tak malou důvěru ke zdem mého hradu a schopnostem mých vojáků?"

	Domenicus odpověděl něco, čemu Andrej nerozuměl. Pokoušel se zachytit Mariin pohled, ale vyhnula se mu a hleděla do země. Frederic, který stál přímo za ní už nebyl spoutaný, jeho pohled však působil spíše vzdorně, téměř vyzývavě, přestože si Andrej ani při nejlepší vůli nedokázal představit, jaký by pro to měl důvod. Z Biehlerových očí cítil čirou touhu po zabíjení. Chtěl jít k Fredericovi, ale Tepesch ho pohybem ruky zastavil a tímtéž pohybem přerušil Domenicova slova.

	„Dost, otče," řekl. „Já vím, jak mám se svými zajatci zacházet."

	„To doufám," odpověděl Domenicus. „Kdybyste teď byl tak laskavý a prozradil mi, proč jste mě nechal zavolat. Doufám, že je to důležité. Mé zranění se ještě úplně nezahojilo. Každý pohyb mi působí bolest."

	„Chtěl jsem vám jen položit otázku," odpověděl Tepesch. „Úplně jednoduchou otázku. Na tom jak ji zodpovíte však velmi záleží."

	„A jak zní?"

	„Pohleďte, otče...," Tepesch ukázal na Andreje, „včera jsem vedl zajímavý rozhovor s tím mužem, kterého tak rád nazýváte čarodějem."

	Domenicus chmurně pohlédl nejprve na něj, pak na Andreje a Andrej si koutkem oka povšiml, jak se Biehler napjal a nenápadně postoupil o krok vpřed. Když Domenicus neodpověděl, Tepesch pokračoval: „Přirozeně pro mě jeho slovo neznamená tolik, co slovo svatého muže a zástupce církve, jakým jste vy, otče. Přesto se ptám, zda náhodou neříkal pravdu."

	„Pravdu o čem?" zeptal se Domenicus.

	„Že jste mě obelhal," odpověděl Tepesch. „Že jste lhář a vrah, který mě využil jako nástroj pro své zákeřné plány."

	V Domenicových očích se zablesklo. „Co si to dovolujete, kníže?"

	„Upalte ty čaroděje!" odpověděl Tepesch. „To byla přece vaše slova, není-liž pravda? V okamžiku, kdy jste je vyslovil jsem jim zcela nerozuměl - šlo přece o loď obávaného piráta, plující vzhůru deltou Dunaje, aby tu loupila."

	Domenicus na něj chmurně zíral a mlčel.

	„O několika tuctech mužů a žen, kteří byli spoutáni v podpalubí jste se mi určitě jen zapomněl zmínit."

	„Čarodějové," odsekl Domenicus nenávistně. „Samí čarodějové, ďáblovi spolčenci!"

	„Tak... tak to je pravda?" Maria zírala na bratra široce rozevřenýma očima. „Tys o tom věděl?"

	„Zasloužili si smrt," odpověděl jí Domenicus.  

	„Byli upáleni zaživa," pokračoval Tepesch. „Muži, ženy, děti - více než padesát lidí. Já je upálil, otče Domenicu. Ale já nevěděl, že tam jsou. Vy ano."

	„Řekni, že to není pravda!" vydechla Maria. „Řekni to!"

	Její bratr mlčel a Tepesch strašlivě bezvýrazným hlasem pokračoval. „Vy jste vrah, Domenicu. Vrah bez svědomí a lhář. Ukážu vám, co dělám s muži, kteří mi lžou. Chopte se ho!"

	Poslední dvě slova zakřičel. Andrej uviděl, že Biehler zareagoval tak rychle, jak od něj čekal. Bleskurychlým pohybem se vrhl vpřed a zároveň vytáhl z opasku meč.

	Rychlost mu však k ničemu nebyla. Vzduchem zasvištělo víc než padesát šípů. Většina minula cíl, protože Biehler se pohyboval téměř nadlidskou rychlostí, jeden se mu však zabodl do pravého ramene, druhý trefil koleno a způsobil, že zakolísal. Potřeboval jen vteřinu, aby je vytrhl a ze zranění se zotavil, to už však kolem něj byli Tepeschovi vojáci. Biehler se zoufale bránil, proti mnohonásobné přesile však neměl šanci. Vyrazili mu z ruky meč, pak ho dostrkali před Tepesche a srazili na kolena."

	„Co to má znamenat?" křičel Domenicus. „Co vás to napadá?"

	Tepesch mlčel. Jen panovačně pokynul hlavou. Jeho muži opět Biehlera postavili na nohy a strkali ho přes nádvoří k drátěné kleci a koním. Zdálo se, že Biehler tuší, co ho čeká, protože se vzepjal a bránil se tak zoufalou silou, že na pomoc museli přispět další vojáci a držet ho. Přes veškerý odpor mu ovinuli zápěstí a kotníky hrubými provazy, jejichž konce přivázali ke koňským postrojům.

	„Ne!" vydechl Domenicus, „to nemůžete udělat!"

	Tepesch zdvihl ruku a koně se rozběhli do čtyř různých směrů.

	Biehler byl roztrhán na kusy. Maria pronikavě křičela, zdvihla ruku před ústa, otočila se a zvracela. Domenicus s tlumeným zasténáním zavřel oči. Jediný, kdo děsivé události se zájmem přihlížel, byl Frederic.

	„Zvláštní," řekl Tepesch. „Přece jen vás tedy lze zabít." Zvýšeným hlasem se obrátil k mužům, kteří předtím Biehlera drželi. „Spalte ho. A zůstaňte na místě, dokud z něj nezbude skutečně vůbec nic."

	„Ty netvore!" řekl Domenicus nenávistně. „Ty vrahu bez kousku svědomí! Za to budeš pykat!"

	„Tomu nevěřím," odpověděl Tepesch klidně. „Upalte čaroděje - to přece byla vaše slova, ne? Nuže, nedělám nic jiného. Nechávám upálit vampýra. Chcete mě za to volat k zodpovědnosti?" naklonil se dopředu, až se jeho obličej téměř dotýkal inkvizitorova. „Poděkujte svému Bohu, že nenechám totéž udělat s vámi, pátere! Nechám vás žít. Vidíte tamhle tu klec?" Zasmál se. „Zkusme, jak důležitý jste pro svého Boha na nebesích. Jestli budete při západu slunce ještě na živu, jste volný a můžete jít, kam budete chtít."

	„Ne," mumlala Maria. Už se dala dohromady. Byla sice pořád velmi bledá, už však nemusela vší silou bojovat s nevolností. „Prosím, kníže! Nedělejte to! Zabijete ho!"

	„Ale mé dítě," řekl Tepesch a vrtěl hlavou. „Jeho osud je teď jen v božích rukách!"

	„Ale..."

	„Přestaň, Mario," řekl Andrej. „Copak to nechápeš? Čím zoufaleji ho prosíš, tím více potěšení mu působí, že tě může trápit." Otočil se k Draculovi. „Jsem teď na řadě já?"

	Tepesch v hraném překvapení vytáhl obočí. „Vy? Ale příteli, prosím tě! To všechno jsem přece udělal jen proto, abych tě přesvědčil o své upřímnosti!"

	„Upřímnosti?"

	Tepesch mohutně přikyvoval. „Měl jsi přece strach, že bych si mohl najít jiné spojence. Nu, teď už žádní jiní spojenci nejsou, že ano?" smál se. „To je zvláštní, co? Celý život hledám někoho jako jsi ty a najednou je tu téměř víc členů tvého rodu, než dokážu zvládnout."

	„Možná jsi nechal popravit nepravého," řekl Andrej. „Já ti zcela určitě nepomůžu."

	„Uvidíme."

	Tepesch ukázal na Domenica. „Vsaďte ho do klece," poručil „A pověste ji na slunce. Nechceme přece, aby mu byla zima".

	„Ty netvore," mumlala Maria. „Jestli ho zabiješ, tak...."

	„Tak?" zeptal se Tepesch, když nedokončila větu. Chvilku marně čekal na odpověď, pak pokrčil rameny a rozkázal: „Odveďte ji do jejího pokoje. Ale buďte opatrní. Je to divoká kočka."

	Maria po něm blýskala nenávistnýma očima, nedopřála mu však triumf nechat se jeho muži odvést do hradu násilím. Otočila se a s hrdě vztyčenou hlavou zmizela. Na pokyn svého pána ji následovali dva vojáci, zatímco Tepesch se definitivně obrátil k Andrejovi.

	„Vidíš, že své slovo držím, Delãny," řekl. „Promyslel sis tedy moji nabídku?"

	„Odpověď znáš." Ukázal na Domenica, kterého Draculovi pochopové právě hrubě cpali do klece. „Jestli ho skutečně necháš zabít, můžeš si vykoledovat velké potíže. Inkvizice už možná není tak mocná, jak bývala, ale Řím přesto nedopustí, aby byli jeho vyslanci vražděni."

	„Řím," odpověděl Tepesch zdůrazněně klidně, „možná bude šťastný, že se touhle pohodlnou cestou zbaví obtížného, nevypočitatelného patrona, jakým Domenicus je. Kromě toho je skutečně daleko. A kdo ví, třeba bude za pár let i nad Římem vlát vlajka s půlměsícem."

	„Má odpověď zůstává ne," řekl Andrej.

	Tepesch vzdychl. „Škoda. Přesto... jinou odpověď jsem od tebe nečekal, Delãny. Díky Bohu, že na tebe nejsem odkázaný. S tebou se nedá vyjednávat. Jsi příliš čestný." Obrátil se na Frederica a zeptal se: „Jsme zajedno?"

	Zajedno!?

	Frederic mlčel nekonečně dlouho. Pohled mu nejistě bloudil mezi Tepeschem a Andrejem sem a tam. Zajedno!?

	Konečně kývl. „Ano."

	„Fredericu?" mumlal Andrej. „Co... to znamená?"

	Tepesch se se spokojeným výrazem obrátil zpátky k němu. „Můžeš jít, Delãny."

	„Cože?" zeptal se Andrej nechápavě.

	„Jsi volný," opakoval Tepesch. „Vezmi svého koně a odjeď. Jistě pochopíš, že ti nedám zbraň, ale kromě toho si můžeš vzít, cokoliv potřebuješ."

	„A kam mám jít?"

	„Kamkoliv si přeješ," odpověděl Dracul. „Jsi volný. Nejsme spolu ve sporu. Přesto tě prosím, abys opustil mé území."

	Andrej mlčel. Hleděl na Frederica, ale chlapec měl pořád kamenný obličej, sklopil však zrak a začal nervózně šoupat nohama.

	„A Maria?"

	„Jak jsem už řekl. Pro mě je příliš mladá. Chvíli tu zůstane, než se zklidní a pak ji nechám odvézt, kam si bude přát. Nic se jí nestane. Máš moje slovo."

	Andrejovy myšlenky pádily. Tepeschovo slovo nemělo pravděpodobně větší cenu než prach pod jeho nohama, ale jakou měl možnost, než nabídku přijmout? Biehlerovy skřeky mu ještě pořád zněly v uších. Nebylo ho možno zachránit. A při tom byl lepší než Andrej.

	„Chtěl bych mluvit s Fredericem," řekl. „O samotě."

	„Zcela jak si přeješ." Chvíli se zdálo, že čeká až se s Fredericem vzdálí, když se tak nestalo, pokrčil rameny a odešel.

	„Co ti slíbil?" zeptal se Andrej.

	„Nic," odpověděl Frederic. Stále šoupal nohama.

	„Fredericu!"

	Chlapec konečně vzhlédl. Byl bledý a rty měl stažené do úzké, vzdorné čárky.

	„Nech mě hádat," řekl Andrej. „Slíbil ti, že mě nechá odejít, když u něj zůstaneš, mám pravdu?"

	„Tebe a Mariu," odpověděl Frederic. „Ano."

	„A ty mu věříš?" 

	„Ty můžeš odejít, ne?" zeptal se Frederic.

	„To není odpověď na moji otázku," řekl Andrej.

	„Věříš mu?"

	„Jaký je v tom rozdíl proti tomu, co jsi udělal ty?" zeptal se Frederic. „Tys byl ochoten zaprodat se Abu Dunovi, abys mi zachránil život. Já teď dělám totéž pro tebe."

	„V tom je rozdíl," řekl Andrej důrazně. „Abu Dun byl pirát. Vrah a zloděj. Ale Dracul je... zlý. Není to člověk, Fredericu."

	„Myslíš tak, jako my?"

	„Ty věříš, že se mu můžeš rovnat," pokračoval

	Andrej. V hloubi nitra cítil, že to nemá smysl. Frederic mu nerozumí, protože mu rozumět nechce. Přesto pokračoval: „To nemůžeš. Ani já bych to nedokázal, Fredericu. Jestli u něj zůstaneš, zničí tě. Nepotrvá dlouho a budeš jako on."

	A co jestli takový už je? Andrej se ze všech sil pokoušel na to nemyslet, náhle se mu však zdálo, jako by slyšel Abu Dunův hlas tak zřetelně, že se téměř otočil, aby se podíval, zda skutečně nestojí za ním: Pomyslel jsi už někdy na to, že existují lidé, kteří se prostě narodili zlí?

	„To nebudu," odporoval Frederic, „nemám strach z toho... starého muže. Jestli mi bude na obtíž, zabiji ho." V očích se mu objevil lstivý výraz. „Mohli bychom to udělat společně. Schovej se na pár dnů. Jakmile získám Tepeschovu důvěru, pošlu ti znamení. V noci tě pustím do hradu. Zabijeme Tepesche a osvobodíme všechny zajatce."

	Andrej na něj dlouho hleděl plný smutku. Pak se beze slova otočil, skočil na prvního koně, který se mu namanul a jel pryč.
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	Jel přímo na východ. Zpočátku se pohyboval velmi rychle, protože nepochyboval o tom, že mu Tepesch neposkytne moc času, než se ho vydá chytat. Z tohoto důvodu také zvolil směr na východ. Krajina tu byla rovná a téměř neposkytovala možnost léčky nebo přepadení ze zálohy. Tím se však blížil k bitevnímu poli. Přestože od bitvy už uběhl nějaký čas, stále existovala možnost, že narazí na muže dračího rytíře.

	Teprve když se přiblížil na dosah bitevního pole a vítr k němu zanesl první závan nasládlého mrtvolného zápachu, bylo mu jasné, že tento směr nezvolil v žádném případě náhodně. Zvolnil tempo. To, že se vyšvihl na prvního koně v dosahu, nebylo nejlepší. Zvíře nebylo v dobrém stavu. Rychle mu ubývalo sil. Dlouhou jízdu nebo pronásledování by v žádném případě nevydrželo. Andrej by musel bojovat pravděpodobně dříve než čekal, a tak tvrdě jak nikdy před tím. Biehlerův osud mu jasně ukázal, že se Tepesch nedopustí té chyby podcenit schopnosti jejich rasy. Muži, které za ním pošle, budou vědět, jak nebezpečný je. A jak ho mohou zabít.

	Neměl strach. V životě už vybojoval tolik soubojů, že je dávno přestal počítat. Leckterý z nich vypadal bezvýchodně. A od včerejší noci se s ním... něco stalo. Sám nemohl říci co, ale byla to hodně velká, do hloubi nitra sahající změna a zdálo se, že ještě není zdaleka u konce. Když vypil Körberovu krev, něco do něj proniklo; část vampýrovy nadlidské síly a rychlosti a snad něco z jeho zkušeností. Körber byl mrtvý, neodvolatelně, ale něco z něj v Andrejovi žilo dál, Objevil další tajemství, obklopující jeho existenci.

	Když zabil Malthuse, svého prvního nesmrtelného, nebylo to stejné. Ale Malthus byl ještě příliš mladý, podle lidských měřítek starý, ale na vampýra mladý a možná nezkušený. Andrej si dobře vzpomínal na pocit prchavého překvapení krátce před tím, než se jeho duše definitivně rozplynula - ale nebylo tu nic z Körberova hlubokého zla a síly. Druhý vampýr by ho býval přemohl, nejen tělesně, nýbrž snadno i duševně, kdyby býval Tepesch nezasáhl. Nyní se však Körberova síla přidružila k jeho vlastní. Bojovníci, které za ním Tepesch vyšle, možná zažijí smrtelné překvapení.

	Nejdřív však potřebuje zbraň.

	Kůň překlopýtal přes poslední plochý pahorek a pod

	ním se rozprostřelo bitevní pole. Zápach byl strašlivý,

	ale pohled nebyl tak hrozný, jak očekával. Všude se válely mrtvoly lidí i koní v divokém zmatku. Tisíce, jak se mu zdálo. Nikde však nepostřehl pohyb, kromě vran, živících se masem. Nikde žádní vojáci, kteří by na něj čekali, ani žádní rabující muži.

	Popojel ještě o kousek dál, pak sestoupil a začal prohledávat mrtvoly. Když to dělal, přišlo mu na mysli, že se nechová jinak, než rabující žoldáci, pro něž měl jen pohrdání. Ale jinou možnost neměl.

	Přestože Tepeschovi vojáci měli dost času sebrat všechno upotřebitelné, našel bohatý výběr zbraní. Rozhodl se pro meč, který perfektně seděl v ruce, a připadalo mu, jako by byl jejím prodloužením. K tomu kulatý, velmi lehký štít a po krátkém zaváhání i helmu a pancíř jednoho mrtvého, který býval přibližně jeho postavy. Za normálních okolností upřednostňoval boj bez pancíře. Jeho váha ho omezovala víc, než ho dokázal ochránit a ubírala mu hodně na rychlosti, jež byla možná jeho největší zbraní. Tento boj však nevybojuje pouze s mečem a štítem. Dříve pro něj šíp neznamenal vážné nebezpečí, ale Körberův osud mu dramatickým způsobem ukázal, že dokonce i pro něj mohou být útoky smrtelné.

	Poté, co svoji výzbroj doplnil ještě dvěma dýkami, z nichž si jednu zastrčil za opasek a druhou do pravé škorně, otočil se ke středu tábořiště. Zatím se bránil pohlédnout tam, teď to však musel udělat.

	Přestože věděl, co ho čeká, zůstal jako ochromený děsem. Na místě, kde stál Selicův stan se nyní tyčil opravdový les kůlů. Třicet, padesát, možná sto, nebo víc. Po skončení bitvy propátral Tepesch bolest do dosud nikdy nepoznaných hloubek.

	Nadlidsky se přemáhal, aby pokračoval v chůzi. Ale musel. Bylo ještě něco, co musel udělat.

	Přecházel systematicky od sloupu ke sloupu. Většina obětí byla dávno mrtvá, zemřeli během hrůzné procedury nebo těsně po ní, ale několik nešťastníků ještě skutečně žilo. Andrej je vysvobodil z jejich muk rychlým bodnutím do srdce a u každého z nich se stále více nenáviděl za to, že Tepesche nezabil, když k tomu měl příležitost, lhostejno, co by se potom stalo s ním.

	Když svůj úkol skončil, byl naprosto vyčerpaný, Byl bojovník. Jeho řemeslem byla smrt a věřil, že už neexistuje nic, co by ho mohlo vyděsit, ale nebylo tomu tak. Stále existovala možnost vystupňování.

	Nedaleko místa, kde stával Selicův stan, padl k zemi a záda a hlavu si opřel o jeden ze strašlivých kůlů. Zavřel oči. Zdálo se mu, že meč v ruce je strašně těžký. Kdyby se v tomto okamžiku objevili pronásledovatelé, nejspíš by se ani nebránil.

	Místo toho uslyšel kroky a ještě než otevřel oči, věděl, že to je Abu Dun, kdo se za ním tiše objevil.

	„Já věděl, že sem přijdeš, čaroději."

	Aniž by otevřel oči, Andrej odpověděl: „Neříkej mi tak, piráte."

	Abu Dun se tiše zasmál, popošel blíž a sedl si vedle něho na zkřížené nohy. Až pak Andrej otevřel oči a otočil hlavu, aby se na obchodníka s otroky podíval. Abu Dun vypadal vyčerpaně, ale překvapivě čistě, když se vzalo do úvahy, co má za sebou. Pak Andreje napadlo, že má na sobě také jiné oblečení - černý kaftan pod pláštěm stejné barvy a rovněž černý turban. Jediné, co na něm nebylo černé, byly jeho zuby a oční bělmo.

	Andrej pootočil hlavu o trochu víc a spatřil, že Abu Dun nepřišel sám. Ve vzdálenosti asi dvaceti kroků se zjevili další bojovníci. Muži s tmavými obličeji a úzkými bradkami. Na sobě měli cizokrajné oblečení, drželi zakřivené šavle a kulaté štíty. Zjevně nebyl sám, kdo využil bitevní pole k tomu, aby se znovu ozbrojil.

	„Co tu ještě pohledáváš, piráte?" zeptal se unaveně. „Měl jsi dost času. Už jsi mohl být ve vzdálenosti jednoho dne jízdy odsud."

	„To jsem také byl, čaroději," odpověděl Abu Dun. „Vrátil jsem se."

	„Tak to jsi hloupý."

	„Kvůli tobě."

	„Tak to jsi dvojnásobně hloupý," řekl Andrej. „Zmiz, dokud ještě můžeš. Nepotrvá dlouho a budou tu Tepeschovi pohůnci."

	„Ti už tu byli," odpověděl Abu Dun. „Osm mužů, ozbrojených luky. Čekali na tebe." Přejel si hranou ruky po krku. „Jsou mrtví."

	„Zřejmě jsem ho zase podcenil," podotkl Andrej. „Ale dřív, než mě budeš mít za úplného blázna - ani na vteřinu jsem nevěřil, že by mě skutečně nechal jít."

	„Což mě přivádí k otázce, kterou si nekladu jen já sám."

	„Proč ještě žiji a jak to, že jsem tady a ne v Tepeschově mučírně?"

	Abu Dun kývl a Andrej mu vyprávěl, co se stalo. Abu Dun mlčky naslouchal, ale obličej se mu chmuřil čím dál tím více s každým slovem, které slyšel.

	„To hloupé dítě," řekl konečně. „Dracul ho zabije, jakmile dostane, co chce."

	„Nebo zjistí, že to nemůže dostat," odvětil Andrej. „Musím zpátky. Zachránit Frederica."

	„To by nebylo moc chytré," řekl Abu Dun. Ukázal hlavou na muže, kteří s ním přišli. „Sultán Mehmed mi dal tyhle bojovníky, abychom zjistili situaci. Ale to je jen předvoj. Na cestě sem je celé jeho vojsko. Víc než tři tisíce mužů. Petershausen bude hořet. A po něm hrad Waichs."

	„Mehmed," Andrej chvíli přemýšlel, ale to jméno nikdy neslyšel.

	„Jeho armáda postupovala na západ, když však uslyšel, co se tu stalo, vydal se na zpětný pochod, Tenhle hrůzný akt nezůstane nepotrestaný."

	„Lidé z Petershausenu za nic nemohou," řekl Andrej. „Nenávidí Tepesche stejně jako ty. Nebo já."

	„Já vím," odpověděl Abu Dun. „Ale povel k útoku už byl vydán. Každý jeden muž Mehmedova vojska přísahal Vladu Draculovi smrt. A kdo to dosud neudělal, udělá to, až uvidí tohle." Andrej pochopil, že jakékoliv další slovo by bylo zbytečné. Musel se však alespoň pokusit. „Ještě víc mrtvých," mumlal. „Budou umírat další lidé. Stovky na obou stranách."

	„Taková už je válka," řekl Abu Dun.

	„Tohle tady není žádná válka!" odporoval Andrej. „Jde jen o jednoho muže!"

	„A o jednu dívku a jednoho chlapce?" zeptal se Abu Dun.

	„Jak to myslíš?"

	Abu Dun chvíli mlčel. „Když Mehmedovi bojovníci dobudou Waichs, zemřou i oni," řekl. „Ty víš, jak to v takových případech chodí. Nikdo nepřežije. Nemohu udělat nic, abych od toho Mehmeda odvrátil. Slavnostně přísahal, že si nedá pokoj dříve, než bude Tepeschova hlava napíchnuta na kopí před jeho stanem."

	„Ty toho Mehmeda znáš?"

	„Mluvil jsem s ním," potvrdil Abu Dun. „Víc nic. Je to spravedlivý muž, ale také velmi tvrdý. Tepesch zemře. Sultánovo vojsko dorazí ještě dnes."

	Andrej přemýšlel. Nebylo jiné možnosti.

	„A kdyby byl Tepesch do té doby mrtvý?"

	„Bál jsem se, že to řekneš," vzdychl Abu Dun. Andrej však věděl, že to není pravda. Neobával se. Doufal v to.

	„To není odpověď."

	„Také ti ji nemohu dát," řekl Abu Dun. „Nemohu mluvit za Mehmeda. Žiji jen proto, že mě potřebuje."

	„Ty?"

	Abu Dun se rozesmál. „Myslíš si, že jsme naprosto samozřejmě bratři, protože mám černý obličej a nosím turban? Jsi tady vítaný, protože je tvůj obličej bílý?"

	„Ne, ale..."

	„Mehmed je voják," pokračoval Abu Dun. „Přišel sem, aby tuto zem dobyl. Ale nevěřím, že vede válku proti ženám a dětem." Pohnul zamyšleně hlavou. „Víš, proč ještě žiješ?"

	„Protože ani ďábel mou duši nechce?" navrhl Andrej.

	„Tihle muži tě chtěli zabít," řekl Abu Dun vážně. „Nechali tě na živu, když viděli, co jsi udělal." Pohlédl na zkrvavený meč, který Andrej stále držel v ruce a znovu se zasmál způsobem nahánějícím strach. „Je s podivem, že muž, jehož všichni považují za ďáblova vyslance, je milosrdnější než ten, jenž o sobě tvrdí, že jedná ve jménu Boha." Zhluboka povzdechl. „Máš odvahu jet do Mehmedova tábora a předstoupit před něj? Rozmysli si dobře svoji odpověď. Mohlo by tě to stát život."

	Andrej se usmál. „To je něco, na co jsem si pomalu již zvykl," řekl. Vstal. „Máte pro mě přebytečného koně? Jako zloděj nejsem zjevně příliš talentovaný.

	Popadl jsem nejhorší herku, jaká na Tepeschově hradu byla."

	Mehmed byl hodně vysoký štíhlý muž se světlou pletí a téměř orientálními rysy obličeje. Oči měl černější než bezměsíčná noc. Moc toho nenamluvil, ale když už, tak krátkými větami a téměř bez přízvuku.

	Potřebovali půl dne, aby dojeli k jeho vojsku, které sestávalo z jízdních válečníků a možná ještě většího počtu tažných koní a vozů. Jak se ukázalo, nebylo Abu Dunovo varování přehnané. Nikdo sice Andreje nenapadl, ale pohledy, které po něm muži vrhali, nebyly přátelské. Vzbuzoval čirou nenávist. Tepeschův hrůzný čin se mezi nimi zřejmě roznesl rychlostí blesku a Andrej se ptal, co by se stalo, kdyby jejich zadržovaný hněv propukl. Konala by se další, ještě horší řež a tentokrát by vyteklo mnohem více orientální krve než muslimské. Viděl jak obranná zařízení Petershausenu, tak i hradu Waichs. Útoku této armády by neodolaly.

	Díky Abu Dunovi sice byl k Mehmedovi vpuštěn, musel však odevzdat svou, právě získanou, výzbroj. Uprostřed tisíců svých vojáků se ho sultán nemusel bát. Čím ve skutečnosti je, nevěděl.

	Mehmed jel na mohutném, bílém, arabském hřebci v přední třetině armády, obklopen půltuctem po zuby ozbrojených vojáků, kteří zřejmě tvořili jeho osobní stráž. Byli oblečeni mnohem přepychověji a honosněji než on. Mehmed sám měl jen bílý přehoz a prostý turban. Nebyl ani ozbrojený.

	Nezastavili. Poté, co odevzdal zbraně, nasměroval Andrej svého koně vedle sultánova. První půlku rozhovoru vedli sultán a Abu Dun arabsky a přestože Andrej nerozuměl ani slovu, neušlo mu, že z části byl hovor veden vzrušeným tónem. Nejméně jednou na něj Mehmed ukázal hněvivým gestem g nakonec přiměl Abu Duna panovačným gestem k mlčení a obrátil se přímo na Andreje.

	„Ty tedy chceš, abych přerušil útok?" zeptal se. „Proč?"

	Andrej si svoji odpověď velmi přesně promyslel. „Protože by došlo ke zbytečnému krveprolití," řekl. „Mnoho lidí by zemřelo. Nejen mých. I tvých."

	„Taková už je válka."

	„Tohle tady nemá s válkou nic společného," odpověděl Andrej. „Jde pouze o jednoho, jediného člověka."

	„Dračího rytíře." Mehmed přikývl. „Co pro tebe znamená?

	„Tepesch? Je to ďábel. Přísahal jsem mu smrt." „A přesto chceš, abych na jeho hrad nezaútočil? Proč?"

	Andrej se rozhodl říci Mehmedovi pravdu. Arab byl člověkem, jehož nebylo radno obelhávat.

	„V hradu je někdo, kdo pro mě velmi mnoho znamená," řekl upřímně. „Můj syn... a jedna žena. Jestli na Waichs zaútočíš, budou pravděpodobně zabiti."

	„Pravděpodobně," potvrdil Mehmed. „Stejně jako Vlad Tepesch a všichni jeho bojovníci. A oba ďáblové, co mu pomáhají."

	„A kolik tvých mužů?"

	„Co je ti do toho?" zeptal se Mehmed. „Každý bojovník, který dnes padne, bude v příští bitvě proti vám, prokletým křesťanům, chybět. To by tě mělo těšit."

	„Smrt lidí mě netěší," odpověděl Andrej. Na Mehmedově obličeji viděl, že to nebyla odpověď, kterou chtěl slyšet. Po krátké odmlce dodal: „Tohle není moje válka. Tato zem vyhubila celou moji rodinu. Vypal ji, jestli chceš. Mě zajímají jen ten chlapec a ta žena."

	Mehmed o té odpovědi dlouho přemýšlel. „A ti dva ďáblové?" zeptal se nakonec.

	„Jsou již mrtví," odpověděl Andrej. „Jednoho jsem zabil já. Druhého nechal popravit sám Tepesch." Abu Dun po něm bleskl překvapeným pohledem a Andrej dodal. „Sám se jich bál. Kdo se dá do spolku s ďáblem, musí počítat s tím, že udělal špatný obchod."

	„A s čím musím počítat já?" zeptal se Mehmed. „Zastav útok na Waichs a dostaneš Tepesche," odpověděl Andrej.

	Mehmed stáhl rty do úzké čárky. „To je špatná nabídka," řekl. „Musel bych ti věřit a proč bych měl? Jen proto, že to říkáš? Nebo bych měl věřit slovu piráta, který dokonce ve své vlasti má víc nepřátel než přátel?"

	„Co bys mohl ztratit?" zeptal se Andrej. „Dej mi jeden den. Pokud se do té doby nevrátím a nepřinesu ti Tepeschovu hlavu, můžeš, pro mě za mě, vypálit Waichs až do základů."

	„Jak velkorysá nabídka," řekl Mehmed posměšně. Zavrtěl hlavou. „Ne. Mí muži by mi vypověděli poslušnost. Volají po pomstě. Ten krvavý čin musí být pomstěn."

	„Ale..."

	„Dám ti s sebou dvacet mužů," pokračoval Mehmed. „Armáda potáhne dál. Nezpomalíme postup, ale také nezrychlíme. Vy budete rychlejší než, my. Máš dobrý náskok. Když mi předáš Tepesche, ušetřím Petershausen a také hrad Waichs - za předpokladu, že jeho obyvatelé odevzdají všechny zbraně. Jestli ne, oboje vypálím."

	„Pojedu sám," řekl Andrej. „Tví muži by mě jen zdržovali."

	„Pojedeme sami," opravil ho Abu Dun.

	Mehmed zavrtěl hlavou. „Nezkoušej mou trpělivost, nevěřící," řekl. „Mohlo by mě napadnout, že tě poslal dračí rytíř, abys mé vojsko zastavil nebo rovnou vlákal do pasti."

	„Do hradu se dostanu jen já sám," nanesl do úvahy Andrej.

	„Mí muži vás doprovodí," řekl Mehmed rozhodně. „Když Tepesche vyvedeš, nechám město a hrad nedotčené. Když přijdeš bez něj, zemřeš." Podíval se nejdřív na Abu Duna, pak na Andreje. Vážně a pronikavě. „Zítra při východu slunce bude můj stan zdobit useknutá hlava. Je na tobě, jestli bude dračího rytíře, nebo tvoje."

	Čekal na odpověď, pak se otočil, aniž by Andreje spustil z očí k jednomu z mužů svého doprovodu. „Dej jim čerstvé koně. A ty, piráte..." Podíval se na Abu Duna. „Jsi si jistý, že ho chceš doprovázet? Zatím jsi svobodný muž, ale jakmile odjedeš s ním, podstupuješ stejné riziko jako on. Je možné, že zítra ráno bude tvá hlava trčet vedle jeho na kopí."

	„Nemám co ztratit," řekl Abu Dun.

	„Kromě své hlavy." Mehmed vzdychl. „Dobrá, je to tvé rozhodnutí. Tak jděte. A... Delãny."

	„Ano?"

	„Tepesch," řekl Mehmed. „Chci ho živého."

	Přestože cesta zpátky k Waichsu nebyla dlouhá, Andrejovi připadala namáhavá. Štvali koně, až je téměř zchvátili, tři z dvaceti mužů, které jim Mehmed dal, cestou zaostali a nakonec úplně odpadli. Zbytek je s malým odstupem následoval;

	ne tak blízko, aby měli pocit, že jsou zajatci, ale také ne tak daleko, aby je napadla myšlenka na útěk.

	Andrej musel přiznat, že ho napadla více než jednou. Vyhlídky na to, dostat se nepozorovaně do hradu, osvobodit Frederica a Mariu, a Tepesche nejen přemoci, nýbrž ho ještě živého dopravit do Mehmedova tábora, byly nepatrné. Naproti tomu nebyla možnost, že by uprchli své eskortě, zdaleka tak špatná - každopádně lepší než pokus o nemožné - přemoci draka v jeho vlastním doupěti.

	Ale neudělal by to. Musel zpátky i když to znamenalo jistou smrt. Kdyby se o to nepokusil a zradil jediné lidi, kteří pro něj něco znamenají, nebyl by lepší než oba vampýři, které zabil.

	Až do pozdního odpoledne jeli jen s jedinou kratičkou zastávkou na odpočinek. Zatímco se koně napájeli, oni sami se posilnili ze zásob, které jim dal Mehmed. Andrej si dělal starosti, co by se stalo, kdyby narazili na vojáky, byli toho však ušetřeni, zdálo se, že Tepeschovo vojsko se rozprchlo stejně rychle, jak se dalo dohromady.

	Teprve když se k Waichsu přiblížili téměř na dohled, přerušil Abu Dun nedobré mlčení, které mezi nimi po celé odpoledne panovalo. Andrej se domníval, že svého rozhodnutí doprovázet ho už dávno lituje.

	„Přemýšlel jsi už o tom, jak se dostaneš do hradu?" zeptal se. „Ne," pokrčil Andrej rameny. „Budu si muset něco vymyslet."

	„Chytrý plán," řekl Abu Dun posměšně. „Určitě Tepesche dokonale překvapí."

	„To doufám," odpověděl Andrej. „Co čekáš? Já tě nežádal, abys mě doprovázel."

	„Vlastně ano," tvrdil Abu Dun. „Jen zřídka potká člověk takového blázna jako jsi ty. Rád bych viděl, jak ta historie dopadne."

	„To se ti splní," řekl Andrej. „Ale když budeš mít smůlu, bude to z výšky stanové tyče."

	Abu Dun udělal grimasu. „Abych tomu zabránil, ptám se, co máš za lubem," řekl. „Musíš přece mít nějaký plán."

	„Ne," odpověděl Andrej - tónem, o němž se domníval, že mu tentokrát bude Abu Dun věřit. „Musím se dostat do hradu, to je všechno, co vím."

	„Mohl bys zaklepat na bránu," navrhl Abu Dun. Andrej mu věnoval zhnusený pohled, ale Abu Dun hned zdvihl ruku a pokračoval: „To možná vůbec není špatný plán. Mohli bychom se vydávat za knížecí muže a tebe dopravit jako zajatce zpátky na hrad."

	Andrej o tom chvíli přemýšlel, pak však zavrtěl hlavou. „To by nefungovalo," řekl.

	„Mohl by sis nechat narůst křídla," navrhl Abu Dun chmurně „ a přeletět zdi. Co tajná chodba?"

	„Po tom, co nám ji Tepesch sám ukázal a ty jsi jí uprchl s dvaceti zajatci?" Andrej prudce vrtěl hlavou. „Zapřemýšlím o tvém nápadu s křídly."

	Abu Dun mlčel a i Andrej dal přednost tomu v rozhovoru nepokračovat. S každým nápadem, který zvážili a zavrhli, mu byla bezvýchodnost jejich situace jasnější.

	Jeli dál, až když byli v těsné blízkosti hradu, Andrej zpomalil a nakonec zastavil. Zalesněná rovina, z níž se tyčil Waichs se zdála liduprázdná, ale mezi stromy se mohla ukrývat celá armáda. A dokonce i kdyby tomu tak nebylo, stráže na hradbách by je uviděly, jakmile by udělali krok za posledními pahorky.

	„Tady si odpočineme," rozhodl Andrej, „a počkáme."

	Abu Dun měl práci udržet svého koně. Zvíře poklusávalo vyčerpáním. Z tlamy mu odkapávala vločkovitá, bílá pěna. „Počkáme? A na co?"

	„Až se setmí," odpověděl Andrej. „Nevěděl jsi, že se za tmy můžeme proměnit v netopýry?"

	Abu Dunův kůň poklusával neklidněji. Přestože ho stálo velkou námahu, udržet ho na místě, nenaznačil, že by chtěl sesednout.

	„Vy zůstanete tady," určil Andrej.

	„Vy? A ty?"

	„Já počkám až se setmí," odpověděl Andrej. „Jakmile bude tma, přelezu hradby a pokusím se najít Frederica a Mariu. Vy na mě počkáte."

	„To naši přátelé neuslyší rádi." Abu Dun ukázal na turecké válečníky. I oni zastavili, stále však udržovali určitý odstup. „A já též ne. V hradu je příliš mnoho vojáků."

	„Nemám v úmyslu vytáhnout meč a zaútočit na hrad," odpověděl Andrej. Zvýšil hlas a otočil se k Turkům. „Rozumí někdo z vás naší řeči?"

	Jeden muž slezl ze sedla a na ztuhlých nohách přišel blíž. Divoká jízda zanechala stopy i na něm.

	„Odsud půjdu dál sám," řekl Andrej. „Vy vyčkáte, než zajde slunce a pak mě budete následovat. Buďte však opatrní. Tepesch určitě postavil hlídky."

	Muž delší dobu mlčel, a když s tím Andrej už vůbec nepočítal, zajíkavě odpověděl takovým dialektem, že jeho slova byla na hranici srozumitelnosti. „Jdeme také. Sultán to poručil."

	„To vím," odpověděl Andrej. „Ale já vás potřebuji tady venku. Jen jeden muž sám má šanci dostat se nepozorovaně k hradu. Ale možná budu potřebovat někoho, kdo mi bude krýt záda."

	Nebyl si úplně jistý, jestli muž rozuměl, co říkal, ale ten hned neodporoval, takže pokračoval: „Je tu tajná chodba do hradu. Abu Dun ji zná. Zavede vás k ní."

	„Neřekl jsi právě, že tuhle cestu nemůžeme použít?" zeptal se Abu Dun.

	„Dovnitř ne. Ale možná ven." Pokrčil rameny. „Nějaké místo setkání přece potřebujeme, ne? Vzpomínáš si na místo, které nám Tepesch ukázal?" Abu Dun kývl. „Tam se sejdeme. Jestli tam nebudu do půlnoci, nemusíte už na mě čekat."
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	Stmívalo se, když se blížil k zadní straně hradu. Waichs vypadal spíše jako stín, kterému se podařilo zhmotnit se. Přestože z hradu pronikaly četné zvuky, měl Andrej pocit jako by byl obklopený tajuplným, tíživým tichem, které všechno, co slyšel, zvláštním způsobem měnilo, takže to znělo neskutečně tence a křehce, jako by zvuky náhle ztratily část svého významu a zároveň podivně nabyly na ostrosti. Slyšel útržky hovorů a hrubý smích, praskání ohně a něco jako melodii, kterou někdo špatně hrál na loutnu, jež byla ještě k tomu rozladěná. Slyšel však i různorodé zvuky lesa. Šepot větru ve špičkách stromů, praskání větví, harašení zvěře, která se pohybovala v podrostu, někde volání nočního dravce... byl si jist, že by uslyšel dokonce i šelestění mravenců a tiché zvuky, jak se zavrtávají červi pod zem, kdyby se na to dostatečně soustředil.

	Bylo to tajuplné. Ještě víc - nahánělo mu to strach. Tahle neobvyklá ostrost smyslů začala, když zašlo slunce a s tím, jak přibývalo tmy, dále sílila. Zdálo se, že něco z temnoty kolem, je i v něm. Stal se nočním živočichem.

	S určitou námahou tu myšlenku zahnal a znovu se podíval k hradu. Blížil se k němu zezadu a nyní se nacházel na místě,k němuž je Tepesch před dvěma dny zavedl. Velmi krátce pomyslel dokonce na to, hledat skrytý vchod a dostat se do hradu i tentokrát podzemní chodbou, pak však ten nápad zamítl. Nevěřil, že by z ní Tepesch udělal smrtící past, jak se zřejmě domníval Abu Dun. Pro takového člověka, jakým byl Vlad Dracul, byl tenhle tunel příliš cenný. Tepeschovi stačilo udělat jediný pohyb a zavřít závoru. Dveře byly natolik masivní, že by místnost na konci chodby změnily v nepřekonatelnou past.

	Do hradu vedly jen dvě cesty - bránou nebo přes hradby. Andrej se rozhodl pro cestu přes hradby. Už proto, že byla jednoznačně obtížnější a nikdo neočekával, že by se tudy někdo pokusil proniknout dovnitř. Zdi byly téměř osm metrů vysoké a naprosto kolmé. Kdysi dříve bývaly hladce omítnuté, Waichs však byl starý; po mnoho generací měly střídání ročních období a povětrnostní vlivy čas hlodat na jeho zdech. Andrej uměl dobře šplhat a byl si jistý, že se mu podaří nepozorovaně hradby zdolat. Za rozpadlými cimbuřími hlídkovaly patroly, které ho nemohly vystrašit. Věděl, jak muži na nočních hlídkách přemýšlí a jednají. Dokud neztropí zrádný hluk, nikdo se nezastaví a nenakloní se přes více jak půldruhého metru tlusté zdi, aby pátral kolmo v hlubině. Bylo to příliš nepohodlné. Jediný skutečně nebezpečný okamžik nastane, až bude přebíhat proužek holé země mezi okrajem lesa a hradem.

	Počkal, až stráž na straně přikloněné k němu došla

	na konec své cesty, udělala pauzu a začala se vracet. Pak vyrazil a běžel k hradbě. Tmavé oblečení ho chránilo a pohyboval se prakticky nehlučně. Nocí se neozval žádný poplašný výkřik, nevzplály žádné pochodně, velká brána zůstala zavřená. Zády se přitiskl k hrubým kamenům, naslouchal svému nitru a čekal, až se mu zklidní divoce pádící tep. Pak se otočil, zašmátral prsty na rukách a nohách a začal šplhat.

	Sám byl trochu překvapený, jak snadné mu to připadalo. Ve šplhu byl cvičený, ale teď se pohyboval vzhůru téměř bez námahy. Jeho odhad byl správný - na zdi už zůstaly pouhé drolivé zbytky omítky, takže prsty na nohách i rukách nacházely všude záchytné body. Rychle, jako by celý život nedělal nic jiného, šplhal po osm metrů vysoké zdi vzhůru a zastavil až těsně pod cimbuřím. Zřetelně slyšel kroky stráže nad sebou, dokonce mohl téměř přesně říct, kde se zdržuje a jakým tempem se blíží. Tyto nově získané schopnosti ho udivovaly. Bylo v něm mnohem víc z vampýra, než dosud věděl a ptal se téměř ustrašeně - co by se mohlo stát, kdyby tyto síly pustil ze řetězu.

	Bylo mu souzeno to vyzkoušet.

	Když se kroky znovu vzdálily, vytáhl se do výšky a mocným pohybem se přehoupl přes horní část zdi.

	Přestože to udělal nehlučně, nějaký zrádný hluk se ozvat musel, protože strážný v půli kroku strnul a vyděšeně se otočil.

	Andrej nezaváhal. Bleskurychlým pohybem byl u něj, přitiskl mu ruku na ústa a nos a druhou šmátral po citlivém místě na krku. Špičky prstů našly příslušné nervové pletence a stiskly. Muž v jeho rukách ochabl a zhroutil se jako loutka, jíž někdo přestřihl vodící lanka. Andrej ho instinktivně zachytil, jemně ho spustil na zem a hledal puls. Muž žil, byl však v hlubokém bezvědomí.

	Andrej hleděl zmateně střídavě na bezvědomého a na své ruce. Nevěděl, co dělá. Prostě to provedl, tak samozřejmě, jako kladl jednu nohu před druhou nebo dýchal. Zahleděl se do svého nitra. Čeho ještě je schopen?

	Přestože si byl jistý, že muž zůstane v bezvědomí pěknou dobu, pečlivě ho spoutal a dal mu pevný roubík. Až pak došel na konec ochozu a vrhl dlouhý, zkoumavý pohled na nádvoří. Rozeznával podrobnosti a detaily, kterých si při posledním pobytu nevšiml. Kdyby ho ta myšlenka tolik neděsila, dospěl by k závěru, že v noci vidí lépe než ve dne.

	Hradní nádvoří pod ním bylo téměř prázdné. Halda kořisti ještě vzrostla a vedle brány se o zeď opíral osamělý strážný a bojoval se spánkem. Další dva muži hlídkovali na ochozech, byli však příliš vzdálení na to, aby ho v panující tmě mohli vidět. Určitě byly hlídky i za okny věže, ty však nepředstavovaly žádné nebezpečí. Z hlavní budovy pronikaly tlumené hlasy, celkově to však vypadalo, že Waichs už spí. Zdálo se mu, že z velké dálky doléhají, dokonce i pro jeho mimořádně zostřené smysly stěží slyšitelné, výkřiky.

	Pak uviděl něco, co k sobě přitáhlo jeho pozornost.

	Klec, do níž nacpali otce Domenica, visela na řetězu nedaleko brány dva metry nad zemí a nebyla prázdná. Otec Domenicus ležel zkroucený na mřížích. Andrej nedokázal říci, zda ještě žije. Nepocítil ani stopu soucitu, ale obličej mu ještě více potemněl. Věřil snad, že Tepesch své slovo dodrží?

	Maria.

	Tepesch slíbil, že jí nezkřiví ani vlásek.

	Andrej přemýšlel o tom, že by sešel dolů na nádvoří a přemohl stráž u brány, pak však ten nápad zavrhl S každým zneškodněným vojákem nebezpečí, že bude odhalen, vzrůstalo. Jeden nepozorný strážný byl lepší než takový, který náhle zmizel a jehož nepřítomnosti by si mohl někdo všimnout.

	Místo toho se obrátil do protilehlého směru a plížil

	se k druhému konci ochozu, přičemž využíval každého stínu jako krytu a pohyboval se naprosto bezzvučně. Dveře, před nimiž ochoz končil, vedly do velké hlavní věže pevnosti a byly, jak očekával, zavřené zevnitř, ale čtyři nebo pět metrů nad nimi byla dvě okna; úzká, ne však natolik, aby se jimi nedokázal protáhnout. Po posledním pátravém pohledu do nádvoří k nim vyšplhal, s jistou námahou se protlačil dovnitř a dostal se do malé, neosvětlené místnosti.

	Tentokrát měl štěstí. Dveře nebyly na závoru a úzká chodba za nimi byla prázdná. Soudě dle polohy okna, kterým sem vlezl, musel se Tepeschův soukromý příbytek nacházet přímo nad ním. Mohl jen doufat, že se tam nahoře Maria a Frederic ještě zdržují. Neměl čas prohledávat celý hrad.

	Protáhl se ke konci chodby, na okamžik se zastavil a naslouchal. Před ním bylo schodiště. Pak uslyšel pravidelné oddechování nějakého muže, který zjevně držel nahoře hlídku. Nebyl příliš daleko, jednoznačně však natolik vzdálený, že by ho nedokázal překvapit, aniž by mu poskytl možnost vyrazit výkřik. Chvíli sbíral síly, pak uvolněně působícím krokem, avšak se sklopeným pohledem, aby mu nebylo vidět do obličeje, vstoupil na schody.

	Zmýlil se. Tentokrát ho nově získané smysly ošálily. Schodiště ústilo po přibližně patnácti schodech před zavřenými dveřmi a nestál před nimi jeden, nýbrž dva muži. Ušel téměř třetinu vzdálenosti, než ho jeden z nich oslovil.

	„Hej ty! Kdo jsi? Co tu chceš? Kníže tu není."

	„Já vím," odpověděl Andrej, aniž by zdvihl hlavu. Šel rychle, avšak bez viditelného spěchu dál a pokoušel se koutkem oka muže ohodnotit, aniž by na ně přímo pohlédl. Byl si jist, že jeho obličej tady na hradu každý zná. Ti dva vypadali překvapeně a lehce napjatě, ne však zneklidněně.

	„Posílá mě Tepesch. Mám přivést tu dívku."

	„Jakou dívku. Kdo..."

	Andrej už byl dostatečně blízko. Rychle se vymrštil a najednou byl mezi oběma muži. Viděl, jak se oči jednoho z nich rozšířily zděšením, když ho poznal, zatímco druhý sáhl po zbrani.

	Jejich pohyby se mu zdály pomalé.

	Jednoho uhodil hranou ruky do ohryzku. Ještě když se muž s dávením a lapaje po vzduchu kácel, popadl zápěstí druhého a jediným trhnutím mu je zkroutil. Druhou rukou mu šmátral po krku...

	A v posledním okamžiku prsty zase stáhl.

	„To děvče!" zeptal se ostře. „Inkvizitorova sestra! Kde je?"

	Muž skučel bolestí, neodpověděl však, jen na něj hleděl zděšenýma očima. Andrej zesílil tlak na jeho ruku a voják zaúpěl.

	„Mluv!"

	„To nesmím!" skučel muž. „Tepesch mě zabije!"

	„Zabije?" Andrej se zasmál. „To nic není. Víš, kdo jsem?" Zdvihl pravou ruku, zkroutil prsty jako pařáty a předstíral, že je chce zabořit mužovi do očí. „Pak také víš, čeho jsem schopen!"

	„Ne," kňučel voják. „Prosím ne! Je v Tepeschově příbytku. Dveře na konci chodby."

	„Kolik stráží? Mluv!"

	„Žádná," skučel muž. „To je pravda! Kníže ve své blízkosti nestrpí žádné ozbrojence, když se sem uchýlí."

	Andrej teď přece jen popadl mužův krk a krátce a tvrdě stiskl nervové pletence. Voják padl jako zasažen bleskem. Andrej ho nespoutal, ještě jednou se však vrátil k prvnímu strážnému a obrátil ho na záda.

	Byl mrtvý. Nezabil ho Andrejův úder. Spadl naznak ze schodů a rozbil si lebku.

	Andrejovi se začaly třást ruce. Obličej mrtvého byl rudý od krve, která mu stékala z rány na spánku. Ten pohled ho téměř připravil o rozum.

	Zas tu byla ta žádostivost. Okamžik nechtěl nic jiného, než zabořit rty do tohoto pulsujícího pramene, sát trpkou sladkost a vyrvat z něj vyhasínající životní sílu. Co by na tom bylo? Muž stejně zemřel a nebylo nic špatného na tom vzít si jeho životní sílu, jež byla bez toho ztracená a vyprchá.

	Jen s velkou námahou se mu podařilo pustit ramena mrtvého a vztyčit se. Odolal žhnoucí žádostivosti, ale jen s vypětím všech sil.

	Pokračoval nahoru, otevřel dveře a vstoupil do slabě osvětlené chodby, v níž byl už při svém prvém pobytu zde. Nebyly tu už žádné další stráže, uslyšel však tiché vzlyky, přicházející zpoza zavřených dveří na opačném konci chodby. Rozběhl se, bez výsledku jimi trhl a zjistil, že jsou zvenku zavřené na závoru. Netrpělivým pohybem ji odsunul a dveře rozrazil.

	Tentokrát se mu z hrdla vydral výkřik.

	Velká místnost byla osvětlena nejméně padesáti svíčkami, jejichž světlo ho bodalo do citlivých očí. V krbu plál mohutný oheň, který ohříval vzduch na nepříjemnou teplotu až tu bylo k zalknutí. Nejdřív si myslel, že strážný lhal a za dveřmi stojí sám Tepesch a číhá na něj. Pak zjistil, že to je jen prázdné brnění na dřevěném stojanu. Kromě toho se v místnosti nacházela už jen Maria.

	Ležela na Draculově předimenzovaném loži a byla téměř nahá. Když slyšela zvuk otevíraných dveří, zděšeně se vztyčila a popadla přikrývku, aby se zakryla. Plakala. Měla rozpuštěné vlasy. Pravá strana obličeje byla zarudlá a už začala natékat. Pod nosem a na horním rtu ulpělo několik kapek zaschlé krve.

	Andrej byl několika skoky u ní. Zdálo se však, že ho Maria vůbec nepoznává, protože před ním zděšeně uhnula, přitáhla si kolena k tělu a zaťala obě ruce do prostěradla, takže si ho vytáhla až k bradě. V očích jí probleskoval děs, který překračoval hranice šílenství.

	„Mario!" Andrej se po ní natáhl, ona se však ještě více vyděsila. Pláč přešel v křečovité, zmučené vzlykání.

	„Mario, prosím!" Andrej se obezřetně spustil na okraj postele a paži opět stáhl. Nechal ruku zpola nataženou, v nápomocném gestu, které nechávalo na ní, zda se jí chopí.

	Maria přestala vzlykat, třásla se však tak, že se začal chvět celý rám postele. Oči jí plály. Na okamžik Andrej věděl, že ho nepoznala. Pak najednou vykřikla a vrhla se na něj s takovou zuřivostí, že ho téměř srazila na zem. Začala znovu plakat, hlasitěji a silněji než před tím, teď už to však nebyl křečovitý, bolestný vzlykot, co jí otřásalo. Byly to jiné slzy. Slzy ulehčení, které neodplavily bolest, trochu však usnadnily schopnost snést ji.

	Andrej ji pevně držel, až se pozvolna přestala třást a slzy přestaly téct. Trvalo to dlouho. Andrej nevěděl, jak dlouho, uběhlo však hodně času. Konečně, po celé věčnosti, se Maria z jeho objetí vymanila a sklouzla kousek nazpátek.

	„Tepesch?" zeptal se tiše. Přirozeně Tepesch. Kdo jiný?

	„Pokoušela jsem se bránit," řekla Maria. „Ale on je silný. Nemohla jsem nic dělat."

	„Za to ho zabiji," řekl Andrej. Mínil to vážně.

	„Přivedl mě sem nahoru," pokračovala Maria, jako by jeho slova vůbec neslyšela. „Řekl, že se nemusím bát. Pak se vrátil. Ruce měl od krve. Bránila jsem se, ale byl prostě moc silný."

	Co měl říci? Lhostejno, jaká slova zvolí, jejím uším budou znít pouze jako trpká útěcha. Tak se na ni jen díval a čekal, až bude pokračovat sama od sebe, Maria však jen němě opětovala jeho pohled. Nakonec se zdvihla a prošla kolem postele k oknu. Byla v tom tichá rezignace, která její bolest možná vyjadřovala zřetelněji, než by dokázaly všechny slzy a jakákoliv slova. Nebylo nic, co by ještě mohla bránit. Znovu, tentokrát s chladnou rozhodností si Andrej předsevzal, že Tepesche zabije.

	Maria dále zírala z okna na nádvoří. Drátěná klec s Domenicem visela téměř v přímé linii pod oknem na opačné straně dvora. Andrej pochyboval, že by teď dokázala rozeznat víc než stíny a temnotu, měla však celý den na to, aby se mohla z okna dívat. Přesně z tohoto důvodu ji Tepesch uvěznil tady nahoře a ne v některé jiné místnosti hradu.

	„Zaplatí za to," řekl tiše. „Ale nejdřív tě odsud odvedu. Venku za bránou čeká přítel, který tě vezme pryč."

	Maria ještě nekonečně dlouho hleděla z okna, pak se otočila, vrátila se k posteli a natáhla se pro šaty.

	„Víš, kde je Frederic?" zeptal se, obrácený k oknu.

	„Ne. On mě odvlekl sem nahoru hned, jak jsi odjel. Krátce nato však poslal muže, aby tě našli a zabili. Jsem šťastná, že tě nenašli."

	„Víš kolik vojáků je na hradě?"

	„To mi neřekl. Ale když ke mně přišel, běsnil. Myslím, že na cestě sem je další osmanská armáda. Většina vojáků je pryč, aby zorganizovali obranu

	města nebo přivedli posilu. Nemyslím, že by jich tu moc zůstalo."

	To by vysvětlovalo malý počet stráží, pomyslel si Andrej. Neobjasňovalo to však, proč zůstal Tepesch na Waichsu namísto toho, aby vedl své vojsko proti nepříteli. Byl sice vším možným, jedním však ne. Nebyl zbabělec.

	„Jsem připravená," řekla Maria.

	„Dobrá." Andrej se otočil a šel ke dveřím, aniž by se vůbec podíval jejím směrem. „Drž se těsně za mnou a buď potichu."

	Opustili místnost a pak i chodbu, aniž by někoho potkali. Strážný byl stále ještě v bezvědomí. Ani mrtvého zatím nikdo nenašel.

	Andrej naslouchal, zatímco rychle scházeli dolů. Panovalo téměř naprosté ticho. Jednou se domníval, že z velké dálky slyší křik, ale ani tentokrát si nebyl jistý. Pak dospěli k úpatí schodiště a ke dveřím na nádvoří a Andrej Marie pokynul, aby zůstala stát kousek za ním a byla zticha.

	Musel být ve věži déle, než se zdálo, protože na nádvoří se mezitím rozhostilo dokonalé ticho. Smích a hlasy zmlkly. Jen za jedním oknem plálo světlo. Přesto Andrej ještě jednou pokynul Mariiným směrem, aby jí zopakoval, že má zůstat stát, pak napřímil ramena a sebejistým krokem vyrazil přes nádvoří. Strážný si ho všiml, ještě než urazil polovinu cesty, ale stejně jako před tím jeho dva kamarádi ve věži, nepojal žádné podezření. Proč také?

	Oslovil Andreje, když od něj byl vzdálený ještě pět nebo šest kroků.

	„Co chceš? Posílá tě kníže Tepesch?"

	„Ano," odpověděl Andrej - poté co udělal další dva kroky. „Mám se podívat na pátera. Žije ještě?"

	„Před chvílí ještě žil," odpověděl strážný. „Ale pro Tepeschovu mučírnu už se nehodí. Nevydržel by ani..."

	Andrej dospěl až k němu, téměř ležérním pohybem se postavil vedle něj, pak bleskurychlým krokem za něj a ovinul mu levou paži kolem krku. Druhou mu držel ústa a nos a zároveň ho táhl dozadu do černého stínu brány. Muž upustil kopí, to dopadlo se zařinčením na tvrdé dláždění a začal se zběsile zmítat v Andrejově sevření. Ale jen do té doby než Andrej zesílil stisk a jemu došel vzduch.

	„Dimitri?"

	Hlas přicházel z ochozu. „Je všechno v pořádku?"

	„Jestli vykřikneš, zlomím ti vaz," zasyčel Andrej. „Rozuměl jsi?"

	Muž slabě přikývl a Andrej sundal pomalu ruku z jeho obličeje, připraven kdykoliv ho znovu popadnout a uskutečnit svoji hrozbu, kdyby vydal jediný zrádný hlásek. On však jen sípavě lapal po vzduchu.

	„Dimitri! Odpověz!"

	„Udělej to," zašeptal Andrej výhružně. „Uklidni ho! Nedopusť se chyby!"

	„Všechno je v pořádku!" zavolal voják. Měl trochu udýchaný hlas, Andrej však doufal, že si toho jeho kamarád nahoře na ochozu nevšiml. „Upadlo mi kopí. Skoro jsem usnul."

	Odpovědí bylo krátké zasmání. „Nenech se při tom dopadnout." Pak strážný pokračoval v obchůzce.

	„Ty tedy chceš žít," řekl Andrej. „Dobrá. Zdá se, že jsi rozumný. Teď tě pustím, má dýka ti však míří na srdce. Jestli zavoláš o pomoc, zemřeš."

	Vytáhl z opasku nůž, opatrně sundal paži z mužova krku a spěšně o krok ustoupil. Voják zůstal ještě chvíli stát jako zkamenělý, pak se pomalu otočil. Andrej cítil jeho dech.

	„Víš, kdo jsem?" zeptal se.

	Dimitri kývl. Z obličeje se mu vytratila veškerá barva. Byl skoro šílený strachy.

	„To tedy také víš, že tě mohu zabít a vzít si tvou duši pouhým pohledem."

	Dimitri znovu kývl.

	„Nejdřív se sehni pro kopí," poručil mu Andrej. „Než tví přátelé na hradbách pojmou podezření."

	Voják poslechl, i když pomalu a aniž by spustil z Andreje oči. Pravděpodobně nechápal, proč ještě žije.

	„Kolik je tu ještě strážných?" zeptal se Andrej.

	„Tři," odpověděl Dimitri. „Kromě mě. Dva na hradbách a jeden na věži."

	Andrej cítil že to je pravda. Muž měl příliš velký strach na to, aby mu lhal. Jednoho strážného nahoře na ochozu už zlikvidoval, ale proti stráži na věži nemohl nic podniknout. Domníval se však, že muž, který tam hlídkuje, věnuje svoji pozornost širšímu okolí hradu. V téměř naprosté tmě nádvoří nemohl beztak nic rozeznat.

	„Dobrá," řekl. „Zavolej ho dolů."

	„Koho?"

	„Kamaráda, nahoře na hradbách," odpověděl Andrej. „Toho, se kterým jsi zrovna mluvil. Řekni mu, že potřebuješ jeho pomoc."

	Muž okamžik váhal, pak se však spěšně otočil, a když mu Andrej pohrozil dýkou, poslušně zavolal na přítele.

	„Savo! Pojď dolů! Potřebuji tvou pomoc!"

	Nedostalo se mu odpovědi, ale již brzy uslyšeli na dřevěných stupních spěchající kroky. Muž se divoce obrátil k Andrejovi.

	„Když... když mě zabiješ, vezmeš mou duši s sebou do pekla?" zeptal se zajíkavě.

	Kdyby ta slova Andrejem do hloubi duše neotřásla, musel by se smát. Takhle se jich však zděsil. Nebyla to dýka v jeho ruce, co vojáka k smrti vyděsilo. Byl to on.

	„Když budeš rozumný, budeš žít ještě dlouho," odpověděl. „Nezajímáš mě. Neudělej chybu a já tě nechám na živu."

	Kroky se blížily. Napříč dvorem spěchala vysoká postava, i pro Andrejovy ostré oči viditelná jako pouhý stín. Andrej prudce vytrhl meč z Dimitriho opasku, ustoupil zpátky do stínu a čekal, až k nim druhý strážný dojde.

	Bylo to až příliš snadné. Andrej vystoupil ze stínu a zdvihl meč. Muž strnul uprostřed pohybu.

	„Dobře," řekl Andrej. „Vidím, že Tepesch ve svém okolí strpí pouze rozumné muže. Když budete poslušní, nic se vám nestane. Existuje kromě hlavní brány ještě jiná cesta ven z hradu?"

	Dimitri zavrtěl němě hlavou, Savo však udělal něco skutečně nerozumného. Vrhl se na Andreje. Ten ukročil do strany, udeřil ho do hlavy plochou stranou meče, a Savo padl v bezvědomí k zemi ještě dřív, než dokázal napůl vytáhnout meč z pochvy.

	„To nebylo moc rozumné," řekl Andrej k Dimitrimu.

	„Udělám všechno, co si budete přát, pane," řekl Dimitri spěšně.

	„Dobrá. Kolik vojáků je na hradě?"

	„Moc ne," odpověděl Dimitri. „Dvacet pět, nanejvýš třicet. Většinou už spí," dodal, aniž by byl tázán.

	„Tepesch?"

	„Nevím, kde je," tvrdil Dimitri. Najde ho. Důležité v této chvíli bylo dostat ven Mariu. Odsunul Dimitriho a dušeným hlasem na ni zavolal. Musel dvakrát nebo třikrát zopakovat její jméno, než zareagovala a pak rychlými kroky přeběhla nádvoří. Nedbala ani bezvědomého na zemi, ani Andreje, či jeho zajatce - zírala na klec, zavěšenou v dvoumetrové výšce. „Sundejte ho!"

	Andrej z toho přání neměl radost, přesto pokynul hlavou ke strážnému. Ten vystoupil na dřevěnou konstrukci, stojící nedaleko brány u zdi a zatáhl za kladku. Netrvalo dlouho a klec byla na zemi.

	„Otevřít," poručil Andrej.

	Strážný vyhledal na opasku klíč, klekl si před klecí na kolena a snažil se odemknout zámek, ten po chvíli s těžkým klapnutím povolil. Maria najednou vyrazila vysoký skřek, jedním skokem byla u něj a srazila ho k zemi. Pak třesoucíma rukama rozrazila dveře klece, naklonila se dovnitř a snažila se dosáhnout na zkroucenou postavu. Andrej slyšel, jak se nadechla, když ji jeden špičatý, železný osten zranil, když přistoupil blíže, stoupl mu do nosu nasládlý pach krve. Hluboko v jeho nitru se začalo něco probouzet, hlad, který by přerostl v neodolatelný chtíč, kdyby se mu vzdal.

	S námahou ten pocit potlačil, něžně Mariu odstrčil a vytáhl Domenicovo zkroucené tělo z klece. Zdálo se, že neváží vůbec nic. Pach krve se stal znovu tak silným, že dokázal zuřící žádostivost v sobě potlačit jen s vypětím všech sil.

	Výhružným pohledem zahnal Dimitriho na stranu, poponesl Domenica o dva kroky dál a pak ho šetrně položil na zem. Inkvizitor ještě žil. Špičaté, kovové trny mu způsobily četné rány, které se už zčásti zanítily. Žhnoucí slunce mu vysušilo tělo a spálilo kůži. Andrejovi připadalo téměř jako zázrak, že nezemřel žízní.

	„Domenicu," mumlala Maria zděšeně. „Och, můj Bože. Co... co ti to provedli?"

	„Co mu patří," mručel Andrej. Maria po něm šlehla hněvivým pohledem, okamžitě se však zase sklonila nad bratra. Andrej najednou zalitoval, že něco říkal. Necítil žádné pomstychtivé uspokojení při pohledu na zničenou, kvílící bytost, umírající v Mariině náruči. Domenicus si zasloužil smrt a každou vteřinu bolesti, kterou vytrpěl, Andrej však při tom pomyšlení nenacházel zadostiučinění.

	„Umírá," vzlykala Maria. „Andreji, on umře! Prosím tě, udělej něco! Musíš mu pomoci!"

	„To nemohu," řekl Andrej.

	„Já vím, co ti udělal," řekla Maria. Po obličeji jí stékaly slzy. „Vím, že ho musíš nenávidět. Ale vzývám tě, pomoz mu!"

	„To nemohu, Mario," zopakoval Andrej. „Věř mi, prosím. Nemá to nic společného s tím, co je, a co provedl. Necítím k němu nenávist. Už ne." Zavrtěl smutně hlavou. „Já nemohu."

	Maria jeho slova vůbec neslyšela. „Můžeš ode mě dostat, co budeš chtít," řekla mezi slzami. „Prosím,

	Andreji, udělej to pro mě! Ty... můžeš mě mít. Budu ti patřit, budeš-li chtít, ale... ale pomoz mu! Zachraň ho!"

	„Mario, prosím," mumlal Andrej. Její slova ho rozesmutnila, vzbudila v něm však ještě něco, co se mu nelíbilo, a co rychle potlačil. „Já nemohu. Ať už ti o mně bratr pověděl cokoliv, nejsem čaroděj. On zemře." Na okamžik zaváhal. Přestože věděl, že to je chyba, dodal: „Všechno, co pro něj mohu ještě udělat, je ulehčit mu umírání."

	V Mariině pohledu se něco zlomilo. Byla to chyba. „Musíš mu pomoci," namítala, ale změněným tónem, při němž mu přeběhl po zádech mráz.

	Andrej se otočil k Dimitrimu. Kdyby byl voják býval rychlejší, mohl těchto chvil využít k útěku, on však stále nepohnutě stál ve vzdálenosti dvou kroků a zíral na Mariu a Andreje vykulenýma očima.

	„Otevři bránu," poručil mu Andrej.

	„To nesmím," koktal strážný. „Tepesch mě..."

	„Otevři bránu a pak utíkej tak rychle, jak umíš," opakoval Andrej ostřeji. „Vbrzku tu nezůstane nikdo na živu. Ani tvůj pán."

	Dimitri se na něj vykulenýma očima znovu podíval, pak se rozběhl k bráně. Andrej se znovu obrátil k Marie.

	„Musíš odsud pryč. Brzy sem dorazí Mehmedovi bojovníci. Nebudu tě moci chránit. Musím najít Frederica."

	Maria kývla. Vstala a položila si Domenicovy paže kolem ramen, aby ho zdvihla. Tiše zakvílel, přestože na to téměř neměl sílu.

	„Počkej," řekl Andrej. „Pomohu ti."

	Přistoupil k ní a chtěl se natáhnout po Domenicovi, umírající inkvizitor však před jeho rukou uhnul a dokonce se ho pokusil uhodit.

	„Nedotýkej se mě, čaroději!" vydávil ze sebe. „To spíš umřu, než bych připustil, aby mě potřísnily bezbožné paže!"

	„Domenicu!" řekla Maria.

	„Nedotýkej se mě!" opakoval její bratr. „Raději zemřu."

	Maria udělala jeden, jediný kolísavý krok. Vrávorala pod Domenicovou váhou, dokázala však neupadnout. Zatím ne.

	„Abu Dun čeká s několika muži v lese za hradem," řekl Andrej. „Ale je to příliš daleko. On je na tebe moc těžký."

	„Není těžký," odpověděla Maria. „Je to můj bratr."

	„Mohu jí pomoci, pane," ozval se Dimitri, který odsunul těžkou závoru a vrátil se. Namáhavě dýchal. Andrejovi ten návrh nejdříve připadal naprosto zcestný. Pak však pochopil, že muž prosí o svůj život. Řekl mu přece, že si vezme jeho duši, aby ho trochu postrašil a přiměl k poslušnosti, voják však bral každé jeho slovo vážně.

	„Víš, co se ti stane, když mě podvedeš?" zeptal se. „Najdu tě, ať se schováš kdekoliv!" „Já vím, pane," vyrazil ze sebe muž. „Neoklamu vás."

	Jestli kdy Andrej hleděl do očí někoho, kdo mínil svá slova vážně, pak to byly oči tohoto vojáka. Kývl. „Dobrá, vezmi je k mužům, kteří na mě čekají v lese. A pak utíkej pryč."

	Dimitri opět hekticky přikývl, rychle přešel k Marie, beze slova se natáhl po otci Domenicovi a uchopil ho do náručí. Maria s úlevou vzdychla a zapotácela se. Vzhlédla k Andrejovi a v očích měla znovu ten výraz, který ho děsil.

	Nebylo nic dalšího. Pokud mezi nimi někdy bylo něco jako láska, pak vyhasla, udusila se a navždy zmizela pod vší nenávistí a zlobou, kterými ji zahrnul Tepesch.

	„Jdi k Abu Dunovi," řekl. „Pomůže ti. I tvému bratrovi. Řekni mu, že ho o to prosím."

	Vytáhl meč a otočil se nazpět. Jeho ruce se koupaly v krvi. Věděl, kde Vlada Dracula najde.
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	Když vešel do vstupní haly pochmurné budovy, narazil na první vojáky. Dvojice však svoji službu zanedbávala podobně jako jejich kamarádi na nádvoří. Jeden spal. Když Andrej vešel, probudil se, vyskočil a sáhl po zbrani, druhý zareagoval jen o málo rychleji a vrhl se na něj s napřaženým kopím. Andrej ho zabil bleskurychlou ranou meče, tímtéž pohybem se otočil a srazil i jeho kamaráda, ještě než dokázal úplně vytáhnout meč z opasku. Oba zemřeli rychle a nezvučně, kopí jednoho z nich však upadlo na podlahu s dlouho se rozléhajícím zařinčením, které muselo být slyšet v celé budově.

	Andrej zůstal stát se zavřenýma očima a naslouchal. Jeho nepřirozeně zostřeným smyslům ten zvuk zněl jako dunění církevního zvonu, žádná reakce však nenásledovala. Když mu doznělo zvonění v uších, zaslechl však jiné zvuky. Slyšel rovnoměrné dýchání mužů, chrápání, zvuky těl, převracejících se ve spánku. Utočila na něj stovka nových smyslových vjemů a informací, tak rychle a takovou silou, že ho hrozily zahltit. Udělalo se mu nevolno. Jen s námahou se mu podařilo ubránit se té záplavě zvuků, obrazů a pachů a potlačit ji natolik, aby z ní mohl vyfiltrovat informace, které pro něj byly důležité. Stále byly slyšet výkřiky, i když se teď změnily spíše v kvílení. Nedaleko byli čtyři nebo pět spících mužů. Ale nespali příliš hluboce. Jediný výkřik nebo zrádný zvuk by je mohl probudit. Musel je zlikvidovat.

	Spolehl se jen na svůj sluch a našel místnost, kam se uložili k odpočinku. Před dveřmi se zastavil, přitiskl ucho ke dřevu a soustředil se. Teď dokonce cítil, co muži jedli. Přinejmenším jeden z nich byl opilý.

	Otevřel tiše dveře, vešel dovnitř a rychlým pohledem se zorientoval. Sluch ho neklamal - na holé zemi leželo a spalo pět Tepeschových vojáků. Byli zcela oblečení a zbraně měli vedle sebe na dosah.

	Všechny zabil.

	Tři zemřeli ve spánku, zbylí dva stihli vyskočit a sáhnout po zbraních, ale nestihli pochopit, co se s nimi stalo. Nikomu z nich nezbyl čas na výkřik.

	Opustil místnost, vrátil se do haly a naslouchal. Žádný dech už neslyšel, cítil však, že v budově jsou další muži - tímtéž podvědomým instinktem, jakým vycítí v noci šelma svoji kořist, aniž by ji slyšela nebo zachytila její pach.

	Ta myšlenka ho zneklidnila. Stali se pro něj lidé kořistí?

	A pokud ano - čím byl on?

	Možná to bylo obavou, kterou v něm tato otázka vyvolala, možná také byly jeho nové smysly nespolehlivé - takže další, co uslyšel, byl teprve zvuk otevíraných dveří, bezprostředně následovaný překvapeným výkřikem a zařinčením kovu. Andrej vyskočil a hleděl na další čtyři, po zuby ozbrojené vojáky, kteří však byli jeho přítomností překvapeni přinejmenším stejně tak, jako on jejich objevením.

	Andrej však své překvapení překonal rychleji.

	Skočil mezi ně jako démon a již prvním, necíleným útokem jednoho zabil. Tři zbylí polekaně ustoupili, okamžitě se však zformovali k nelítostnému odporu. Byli dobří.

	Andrej zapomněl všechno, co se kdy naučil o boji mečem a propracovaných technikách. Prostě do nich sekal a mlátil nespoutanou silou bez ohledu na to, zda bude sám zraněn, zda zasáhne, nebo bude zasažen. Druhý voják padl mrtvý k zemi. V očích dvou zbylých bojovníků vzplál strach. Místo aby dělali, co jim musel velet jejich bojový instinkt, tedy zaútočit na něj společně a způsobem, který by z jeho sekání udělal bezmocné máchání, zpanikařili. Andrej pocítil bolest v boku, kde se mu do masa zabodl meč. Útok byl činem zoufalství, kterým se muž odkryl a Andrejův meč ho probodl. Byl mrtvý dříve, než dopadl na zem. Poslední se otočil a prchl dveřmi.

	Andrej ho pronásledoval, nedostal se však k tomu, chytit ho. Muž se náhle zapotácel a sáhl si na krk. Když se zhroutil, uviděl Andrej, že má ránu na krku. Obr barvy noci a s žhnoucíma očima se rozmachoval krvavým mečem.

	Andrej ho bez rozmýšlení napadl. Nepřemýšlel. Jednal bez plánu, bez ohledů, beze smyslu. Proměnil se ve smrtící stroj, který zničí všechno, co mu stojí v cestě. Jeho meč opsal ve vzduchu stříbrně jiskřící tři čtvrtě kruh a udeřil takovou silou do zdvižené čepele černého obra, až z oceli vykřesal modré jiskry.

	Síla vlastního útoku způsobila, že se Andrej zapotácel, ale i černého obra odhodila na zeď a přiměla ho upustit zbraň. Andrej přestal klopýtat, skočil dopředu a zdvihl svoji čepel k poslednímu, rozhodnému bodnutí.

	„Andreji! Ne!"

	Byl to pirátův hlas, který poznal, nikoliv ebenový obličej. Zoufale se pokusil zastavit bodnutí, bylo však příliš pozdě. Všechno, co mohl ještě udělat, bylo strhnout čepel do strany. Uhodila do zdi těsně vedle Abu Dunova obličeje takovou silou, že se zlomila. Na Abu Duna se snesla sprška úlomků kovu a zdiva a postříkala mu tvář drobnými červenými tečkami.

	Andrej zavrávoral o krok nazad, upustil zničený meč a zděšeně zíral na Abu Duna. Srdce mu bušilo. „Abu Dun?"

	„Nejsem si úplně jistý," odpověděl pirát. Zdvihl ruku, ohmatával si tvář a s hněvivým zamračením pohlédl na krev, která mu ulpěla na konečcích prstů. „Jsem mrtvý, nebo je to jen zlý sen?

	Na chvilku jsem si doopravdy namlouval, že mě chceš zabít."

	„To je mi líto," řekl Andrej. „Myslel jsem..." odmlčel se, zavrtěl zmateně hlavou a znovu spustil. „Kde se tu bereš?"

	„Někdo byl tak laskavý, že otevřel hlavní bránu," odpověděl Abu Dun.

	„Maria! Já..."

	„Je nedotčená," řekl Abu Dun prudce. „A její bratr také - i když nevím, jestli je to skutečně milost nechat ho na živu."

	„Ne," odpověděl Andrej. „To není. Proto jsem chtěl, aby žil."

	„Občas nevím, koho se mám bát víc," řekl Abu Dun. „Tebe, nebo vašeho Boha, který je tak krutý, že nechá muže, nosícího jeho šat, s takovými zraněními dál žít."

	„Strážný?"

	„Mehmedovi lidé ho nechali na živu, pokud máš na mysli tohle," odpověděl Abu Dun tvrdě. „Ale nikdy už nevezme do ruky meč." Udělal drsné gesto. „Vypověděl, že je Waichs prázdný. Mehmedovi vojáci už jsou uvnitř. Našel jsi chlapce?"

	„Ne," odvětil Andrej. „Ale vím, kde je."

	„Tak na co ještě čekáme?"

	Hradem se rozléhalo řinčení zbraní a křik bojovníků a umírajících. Jestli Dimitri mluvil pravdu, musel být na obou stranách přibližně stejný počet bojovníků. Mehmedovi muži se chopili příležitosti zaútočit na hrad a předvést svému pánovi pevnost, na níž už bude vlát vlajka tureckých vojsk. Andrej si byl téměř jist, že zvítězí, ale boj bude tvrdý, protože obránci se v pevnosti vyznali a bojovali o holý život.

	Bylo mu jedno, kdo vyhraje a jestli na obou stranách někdo přežije. Nebyla to jeho válka. Nic mu do ní nebylo. Nenechá se do ní zatáhnout víc, než bude nezbytně nutné.

	Našli schody dolů do sklepení s pomocí příšerného průvodce - stačilo pouze následovat pronikavé výkřiky mučeného. Cestou se jim dvakrát postavili vojáci dračího rytíře. Vrhali se na ně s odvahou, kterou jim dodalo zoufalství.

	Andrej je všechny zabil.

	Znovu upadl do toho strašlivého krvavého opojení, v němž existovalo jen zabíjení, v němž už nebyl sám sebou, stal se jen... věcí, která mašírovala vpřed, nezranitelná, nezastavitelná a nemilosrdná. Abu Dun mu byl stále po boku, ale ani jednou, jedinkrát svůj meč nevytáhl.

	Dospěli do chodby, na jejímž konci byly dveře do mučírny. Výkřiky opět klesly do kvílení, zmučeného vzlykání dítěte, které zoufale prosí o milost a při tom ví, že mu jí nebude dopřáno. Andrej věděl, čí hlas to je. Poznal ho okamžitě, už nahoře na hradních zdech, když ho uslyšel poprvé. Doteď si nedovolil poznat ho. Ale teď už nemohl zavírat oči před pravdou. Byl to Frederic, kdo křičel.

	Přede dveřmi na druhém konci chodby stál jen jeden velmi vysoký muž a hleděl jim klidně a bez sebemenších obav v ústrety. Andrej ho znal. Byl to Vlad, Tepeschův důvěrník, jehož poznal v roli dračího rytíře. Na sobě měl jiné brnění, stejně barbarské jako Tepeschovo, a Andrej okamžitě vycítil, jak je nebezpečný.

	„Věděl jsem, že přijdeš, vampýre," řekl Vlad. „Čekal jsem tě už dřív."

	„Zdržel jsem se," odpověděl Andrej. „Ale teď jsem tady." Zdvihl meč, který sebral jednomu mrtvému nahoře v hale. „Ustoupíš z cesty, nebo tě musím zabít?"

	„Dokážeš to?" zeptal se Vlad klidně. „Nebo potřebuješ pomoc svého pohanského přítele? Jste dva."

	Andrej pokynul rukou. „Abu Dun se nebude vměšovat. Když mě přemůžeš, můžeš jít."

	„Och ano," řekl Vlad posměšně. „Muž, kterého nelze zranit. Přemoci ho je zcela nemožné. To není moc dobrá nabídka, co mi předkládáš, čaroději."

	„Tak uvolni cestu," řekl Andrej.

	„A ty mě necháš jít?" zeptal se Vlad pochybovačně. Pohledem bloudil nepřetržitě sem a tam mezi Andrejem a Abu Dunem, a Andrej mohl vidět, jak mu pracuje mozek.

	Frederic za dveřmi křičel tak pronikavě a zmučeně, že Andrejovi téměř mrzla krev v žilách. „Uvolni cestu a budeš žít. Nebo zůstaň stát a zemři pro svého pána."

	„Pro Tepesche?" Vlad vydal pohrdavý zvuk. „To určitě ne." Zasunul meč. Ještě jednou se krátce a trpce zasmál a pak vzpřímeně prošel kolem Andreje. Andrej počkal, až bude dva kroky za ním, pak se otočil, zdvihl meč a vrazil mu ho do srdce. Tmavovlasý obr padl jako zasažený bleskem na stranu, uhodil do zdi a zhroutil se.

	Abu Dun vydechl. „Proč jsi to udělal?"

	„Protože si zasloužil smrt," odpověděl Andrej. Sám se lekl chladu ve svém hlase. Nebyla to pravda. Muž, který dělal Tepeschovi často dvojníka, byl stěží lepší než kníže a smrt si tisíckrát zasloužil - ale to nebyl důvod, proč ho zabil. Skutečný důvod byl jednodušší - protože to chtěl udělat.

	Abu Dun neodpověděl. Jen se na Andreje podíval. V očích měl něco, co Andrejovi připomínalo výraz Mariiných očí a nahánělo mu téměř stejný strach.

	Za nimi se rozlehl další, ještě pronikavější výkřik a Andrej vyskočil a rozrazil dveře.

	Věděl, co uvidí. Nebyl tu poprvé. A přesto mu ten pohled vehnal před oči rudou mlhu zuřivosti. Viděl smrt a chtěl smrt.

	Obrovský klenutý sklep byl naplněný mihotavým, červeným světlem. Byl cítit sazemi a dusivým kouřem, ale také krví a lidským utrpením a umíráním. Velké kovové klece, dělící sklep, byly stále obsazené. Abu Dun osvobodil jen malou část zajatců. Za mřížemi bylo pořád nacpáno nejméně sto mužů.

	Žádný z nich se nepohnul.

	Byli mrtví.

	Všichni.

	„Ten netvor!" zavrčel Abu Dun. Hlas se mu třásl. „To... zvíře. Něco takového přece neudělá žádný člověk."

	Andrej ho neposlouchal. Upřeně hleděl na klec vlevo od dveří, Tepeschovu mučírnu. Tepesch a Frederic byli sami. Nebyli tu žádní strážní, ani vojáci. Tepesch stál zády k nim a ohýbal se nad dřevěným stolem, k němuž byla připoutána drobná postava. Andrej nedokázal přesně rozeznat, co dělá, ale do uší mu pronikaly Fredericovy nelidsky pronikavé, vysoké výkřiky.

	„Dracule!" zařval.

	Tepesch se narovnal. Když se k Andrejovi obrátil, měl zachmuřený obličej. V ruce držel nůž se zubatou, zvláštně zakřivenou čepelí, z něhož odkapávala krev. Andrej se neodvažoval ani si představit, co jím Fredericovi dělal.

	„Dracule!" zakřičel ještě jednou. „Přestaň! Jestli chceš krev, zkus si vzít moji!"

	Zaútočil. K otevřeným dveřím klece měl jen pár kroků, ale Tepesch musel vědět, co se mu stane,

	když se mu je nepodaří zavřít a vyrazil v tomtéž okamžiku jako Andrej.

	Měl ke dveřím o mnoho blíž než Andrej, musel však nejdřív obejít mučící lavici, na níž byl přivázaný Frederic. Pohyboval se však téměř nadlidskou rychlostí - a byl by to dokázal.

	Andrej s děsivou jasnozřivostí pochopil, že nebude dostatečně rychlý. Byl ještě čtyři kroky ode dveří, Tepesch jen dva. Vtom si všiml drobného, avšak rozhodujícího detailu. Dveře měly jednoduchý, ale důmyslný zámek, takže když budou jednou zavřeny, nebude je možné otevřít jinak než příslušným klíčem. Tepesch bude u dveří dříve než on a zabouchne je. Byl rychlejší. Možná jen o zlomek sekundy, ale dokáže to.

	Něco kolem něj s ošklivým zvukem proletělo. Tepesch vzdychl, od dveří už byl vzdálený jen na délku paže, a jako zasažený mohutnou ranou se zapotácel vzad a padl na mříže. Z levého ramene mu trčela rukojeť dýky, kterou po něm hodil Abu Dun. Andrej rozrazil ramenem dveře, proletěl kolem Tepesche a mohutným skokem byl u obrovského stolu, k němuž byl připoután Frederic. Strnul.

	Udělalo se mu zle, když uviděl, co Tepesch chlapci udělal. Frederic křičel. Po celou dobu křičet nepřestal, hrozný, stoupající a klesající, neustávající řev, který vibroval v Andrejových uších. Krvácel ze strašných ran, které mu Tepesch způsobil. Andrej věděl, že se krev zastaví a rány zavřou, ale co zranění, která Tepesch zasadil chlapcově duši?

	Frederic přestal křičet. Hrozný křik přešel do neméně děsivého vzlykání a skučení. Otočil k Andrejovi hlavu a podíval se na něj očima, v nichž se mísilo nepředstavitelné utrpení s možná ještě větším zoufalstvím. Nesmrtelnost má jistou cenu, uvědomil si Andrej. Možná příliš vysokou.

	„Pomoz mi," kvílel Frederic. „Prosím, pomoz mi!"

	To bylo snad to nejhorší, co po něm mohl chtít. Bylo to totéž, co od něj požadovala Maria. Pravděpodobně jediná prosba, kterou nedokázal splnit. Nemohl pomoci. Nemohl uzdravovat.

	Jediné, co skutečně mohl, bylo ničit.

	Za ním se rozlehl křik, pak zvuk jako od tupých ran. Ani se neotočil. Roztřásl se a vztáhl nad Frederica ruku, jako by se chtěl dotknout jeho zmučeného těla, ale neodvážil se toho, jen ve vzduchu přejížděl prsty nad potrhaným masem. Fredericovy rány se již začaly hojit. Krev přestala téci a jeho nářek se ztišil. Trpěl však bolestmi. Nic ho nemohlo zbavit utrpení, které mu způsobil drak.

	Andrej se konečně probral ze strnulosti. Nemohl toho pro Frederica udělat moc, ale jedno přece jen - vytáhl z opasku dýku a čtyřmi rychlými tahy rozřízl pouta, kterými měl přivázané zápěstí a kotníky. Frederic nahlas vzdychl, ještě jednou se na mučícím stole vzepjal - a konečně ztratil vědomí.

	Andrej zavřel oči, pokusil se potlačit bouři citů, která v něm zuřila a pak se otočil.

	Abu Dun zdvihl Tepesche do výšky a vytrhl mu ze zad dýku. Tepesch mocně krvácel, přesto se ze všech sil bránil. Obrovský černoch ho držel tak snadno jako dítě panenku.

	„Stráž!" hulákal Tepesch. „Stráž! Sem!"

	„Nenamáhej se," řekl Andrej chladně. „Už tam nikdo není."

	Vytáhl z opasku dýku a přistoupil blíže.

	Abu Dun mu vyrazil dýku z ruky.

	„Ne! Mehmed ho chce živého!" dunivě se zasmál. „Jestli tě to utěší - Dracul by ti byl pravděpodobně vděčný, kdybys ho zabil. Mehmed ví, co udělal Selicovi a jeho mužům."

	Andrej si uvědomil, že má pravdu. Sultán jim neporučil z milosrdnosti, aby mu přivedli Vlada Tepesche živého. Jestli si přál pomstu, pak jeho strašný úkol spočíval v tom, předat Dracula Turkům. Krutost muslimů byla známá.

	A přesto ho stálo veškerou sílu nevrhnout se na Tepesche a nevyrvat mu srdce z těla.

	„Spoutej ho," řekl. „A zacpi mu hubu, abych nemusel poslouchat jeho skučení."

	Abu Dun si úkol zjednodušil a uhodil Tepesche zaťatou pěsti do šíje. Ten ztratil vědomí a ochabl v jeho pažích.

	„Vynes ho ven!" řekl Andrej. „Nemůžu ho vidět!"

	Frederic se po chvíli probudil. Rány se mu zacelily a v obličeji už nebyl tak smrtelně bledý. Když otevřel oči, působil jeho pohled ztraceně; pak se mu do nich vrátila vzpomínka a tím i bolest.

	„Co...?" spustil.

	„Zůstaň prostě ležet," přerušil ho Andrej. Pokusil se povzbudivě usmát, sám však cítil, že se mu to moc nepodařilo. „Budeš potřebovat ještě chvilku, než se zotavíš."

	„Bolelo to," šeptal Frederic. „Tak... strašně bolelo."

	„Já vím," odpověděl Andrej. „Ale už je to pryč."

	„Ty jsi ho zabil," odhadoval Frederic.

	Andrej chvilinku váhal. „Ne," řekl pak. „Ale už ti nic neudělá. Abu Dun ho odvedl."

	„Kam?"

	„Chce ho sultán," odpověděl Andrej. „Živého. Dokážu si představit, co s ním provede, ale myslím si, že ani nechci."

	Frederic se pokusil posadit. Musel to třikrát zopakovat, ale Andrej potlačil impuls pomoci mu. Frederic prošel peklem a pravděpodobně v něm ještě byl, ale tohle byla cesta, kterou musel projít sám.

	„On řekl, že... že chce odkrýt mé tajemství," promluvil Frederic. Hleděl do prázdna, muselo to však být prázdno naplněné utrpením a bolestí.

	„Když tě mučil?"

	„Byla to moje chyba," šeptal Frederic. „Já mu to prozradil." „Cože?"

	„Naše tajemství," Fredericův hlas se lehce chvěl. „Že člověk musí umřít, aby žil navěky. On řekl, že... že bolest je sestrou smrti. Chtěl být takový jako já. On... řekl, že... že to tajemství odkryje, když... když..."

	Hlas mu selhal.

	„Vím, co myslíš," řekl Andrej.

	„Měl pravdu?" zeptal se Frederic.

	„Je úplně šílený," řekl Andrej. „Neměj strach. Už nikdy nikomu nezpůsobí utrpení." Udělal povzbudivé gesto hlavou. „Můžeš vstát?"

	Namísto odpovědi se o to Frederic pokusil. Stálo ho to spoustu námahy a v prvním okamžiku stál trochu nejistě, ale stál.

	„Co je s Mariou?"

	„Je v bezpečí," odpověděl Andrej stručně. „Pojď."

	Frederic se na něj krátce, udiveně podíval. Možná si všiml zvláštního tónu, jakým Andrej odpověděl, ale možná věděl, co se přihodilo.

	Vyšli ze sklepa. Frederic se mohl pohybovat jen pomalu. Na schodech mu musel Andrej přece jen pomoci, přestože to Frederic nadále tvrdohlavě odmítal. Zotavoval se pomalu. To, co mu udělal Tepesch, bylo téměř moc.

	Z odlehlé části hradu sem stále doléhal hluk boje, ale Waichs už padl. Dobrá polovina Mehmedových vojáků se již shromáždila na nádvoří. Mnozí byli zranění, ale pokud mohl Andrej vidět, nezdálo se, že by utrpěli ztráty.

	Abu Dun a jeho zajatec byli nedaleko brány, obklopeni čtyřmi nebo pěti Turky. Tepeschovo rameno stále krvácelo, ale už ne tak silně jako předtím. Nikdo se nenamáhal obvázat ho, ale spoutali mu ruce za zády. Z nosu mu tekla krev. Andrej si byl jistý, že to nebylo od rány, kterou mu uštědřil Abu Dun.

	„Možná bychom ho měli zavřít do některé z jeho vlastních cel," navrhl. „Alespoň do té doby, než dorazí Mehmed."

	Dříve, než stačil Abu Dun odpovědět, otočil se k němu jeden z bojovníků. Tentýž, který s ním mluvil už předtím. „Náš pán poručil, abychom ho k němu okamžitě přivedli," řekl. „A vás také."

	„Nás?" Abu Dun svraštil obočí.

	„Bylo dojednáno, že mu předáme Tepesche!" protestoval Andrej. „Živého! To jsme udělali, nebo snad ne?"

	„O tom nic nevím," odpověděl voják nepohnutě. „Mám své rozkazy. Okamžitě vyjedeme."

	„Chceš porušit slovo tvého pána, pse?"

	Mehmedův válečník vypadal chvíli nerozhodně. Pak se prudce otočil a prohodil pár slov ve své mateřštině velmi tvrdým hlasem s jedním ze svých průvodců. Muž se otočil a vyrazil z brány.

	„Dobrá," řekl Turek. „Vyslal jsem posla, aby přinesl nové rozkazy. Ale nějakou dobu potrvá, než se vrátí." Nenávistně zíral na Tepesche. „Musíme ho zavřít, už pro jeho bezpečnost. Nevím, jak dlouho ho dokážu ubránit před hněvem svých mužů." Zachmuřil obličej. „Nebo jestli to vůbec mám dělat."

	„Zavřete ho do klece," navrhl Frederic. „Ať ochutná vlastní medicínu. Nebo mi dejte nůž a nechte mě s ním o samotě."

	„Vsaďte ho do klece," řekl Andrej. „Tam bude přinejmenším v bezpečí." Úmyslně neřekl, před kým.

	Vojáci vypadali nerozhodně, pak ale muž, který mluvil s Andrejem, kývl. Dva muslimové popadli Tepesche a táhli ho ke kleci, aby ho do ní hrubě nacpali. Tepesch supěl bolestí, když se zranil o špičaté ostny. Muži za ním zavřeli dveře a vytáhli klec na řetězu do výšky.

	„Kam jste odvedli Mariu?" zeptal se Andrej Abu Duna.

	„Do lesa, nedaleko místa, kde jsme na tebe čekali," odpověděl Abu Dun.

	„Musím k ní. Postarej se o Frederica." Andrej nevyčkal Abu Dunovy odpovědi a neprodleně vyrazil. Ušel však jen několik kroků. Jeden z tureckých vojáků mu zastoupil cestu a dva další se nenápadně posunuli jeho směrem.

	„Co to má znamenat?" zeptal se Andrej ostře. Ruka mu klesla na jílec meče, aniž by si toho pohybu byl vědom.

	Muži neodpověděli, ale z cesty neustoupili. Andrej s viditelnou námahou stáhl ruku zpátky a uvolnil se. Neměl právo být vzteklý. Že s ním tihle muži přišli a bojovali proti jeho nepřátelům, neznamenalo automaticky, že jsou jeho přátelé. Abu Dun, Frederic a on byli stejně tak zajatci jako Tepesch, možná s tím rozdílem, že na ně nečekala jistá smrt.

	Každopádně v to doufal.

	Obloha ztmavla. Podle jeho odhadu musel uběhnout delší čas, než uslyšel údery kopyt.

	Nebyl to jen jeden kůň, který se vracel, nýbrž celá skupina jezdců, přijíždějících ostrým klusem. Andrej je slyšel už delší čas, ostatní teprve po určité době zaregistrovali klapot přijíždějících koňských kopyt, tupé dunění, připomínající hřmění vzdálené bouře, jež bylo skoro víc cítit, než slyšet. Byl to velký oddíl, nejméně padesát jezdců, odhadoval Andrej, ne-li více a nepřekvapilo ho, když na špici malého vojska vjel na nádvoří sám sultán Mehmed.

	Mehmed sklouzl ze sedla ještě dříve, než jeho kůň zcela zastavil, prohodil několik slov s vojákem, který mu spěchal v ústrety a pak rychlými kroky došel ke kleci s Tepeschem. Na nepatrný pokyn jeho muži klec spustili, nenaznačili však, že by ji chtěli otevřít a i Mehmed sám tam prostě jenom stál a shlížel na Tepesche. Andrej chtěl jít k němu, ale Abu Dun mu rychle položil ruku na předloktí a zavrtěl hlavou. Nic neřekl.

	Osmánec tak zůstal stát dlouho, pak se otočil a pomalými kroky k nim přišel.

	„To je tedy obávaný kníže Vlad Tepesch, Nabodávač na kůl," řekl a vrtěl při tom hlavou. „Zvláštní - čekal bych, že bude tři metry vysoký a bude mít rohy a ohon. Ale on vypadá jako úplně normální, malý muž."

	„První dojem někdy klame," řekl Andrej chladně.

	Okamžitě viděl, že tenhle tón u Mehmeda neuspěje. Sultán na něj chvíli zamyšleně hleděl s nevyzpytatelným výrazem, pak řekl: „Ano. Také se mi zdá."

	„Udělali jsme, co jsme slíbili," řekl Abu Dun. „Tepesch je vaším zajatcem. A hrad Waichs patří vám. To sice nebylo domluveno, ale berte to jako přídavek."

	„Jak velkorysé," řekl Mehmed posměšně. „Přesto - obávám se, že budu muset váš dar odmítnout. Hrad mě nezajímá. Nemá pro nás žádnou strategickou cenu a srovnat ho se zemí by bylo příliš namáhavé."

	„A město?" zeptal se Andrej. „Petershausen?"

	„Jak jsi říkal," odpověděl Mehmed. „Je bezvýznamné. Mnoho mých mužů by při dobývání tohohle města, o němž nikdy nikdo neslyšel, zemřelo. Má armáda se již zastavila. Jakmile se vrátíme, budeme pokračovat původním směrem. Chtěli jsme Nabodávače na kůl, máme ho."

	„Díky nám," řekl Andrej. „Proč jsme tu ještě zadržováni? Dodrželi jsme naši část dohody. Teď požaduji, abys dodržel ty tu svoji."

	„Ty požaduješ?" Mehmed se tence zasmál. „Nemyslím, že bys mohl něco požadovat!"

	„On to tak nemyslel," řekl Abu Dun spěšně. „Promiň mu, pane, ale já..."

	„Přesně tak to myslel," vpadl mu do řeči Mehmed. Tiše a aniž by spustil Andreje z očí. „A měl pravdu. Čím bych se lišil od takové kreatury jako je Tepesch, kdybych nedržel slovo?"

	„Nikdo by se to nedozvěděl," řekl Andrej.

	„Ale já bych to věděl." Mehmed zavrtěl hlavou. „Můžete jít. Jedině, že byste chtěli zůstat, abyste mohli přihlížet Tepeschově popravě."

	„Viděl jsem dost krve."

	„Tak jděte," řekl Mehmed. „A přijměte ode mě poslední radu. Nechoďte na západ. Kdybychom se znovu setkali, pak jako nepřátelé." Zvýšil hlas a obrátil se ke svým mužům. „Vyrazíme! Do sedel! A přiveďte zajatce!" směrem k Andrejovi řekl:

	„Počkejte až budeme pryč. Pak můžete jít, kam chcete."

	„Děkuji,"   řekl   Andrej.   „Jste   čestný   muž, Mehmede."

	„A muž, který drží slovo," doplnil Mehmed. V hlase měl něco jako výhrůžku, kterou nemohl Andrej přeslechnout, ani kdyby chtěl. Mehmed se otočil a šel ke svému koni.

	Dva z jeho mužů vytáhli Tepesche z klece a hrubě ho postavili na nohy, třetí šel pro koně, kterého už Mehmed pro zajatce přivedl.

	Najednou se za nimi objevila malá, štíhlá postava. Abu Dun nasál zděšeně vzduch mezi zuby a Andrej zoufale vykřikl. „Fredericu! Ne!" Ale už bylo pozdě.

	Ve Fredericově ruce se zablýskl nůž, ta strašná, ozubená čepel, kterou ho Tepesch mučil ve sklepem. Andrej si toho nevšiml, ale Frederic ji musel zdvihnout a schovat v oděvu bezpochyby proto, aby ji ve vhodném okamžiku, jako byl tento, použil.

	Udělal to s neuvěřitelnou precizností a chladnokrevností. Jeden z Turků vykřikl, když mu Fredericova dýka zajela hluboko do lýtka, druhý vrávoral s hroznou řeznou ránou v podpaží, ještě než se jeho kamarád úplně zhroutil. Pak se Frederic s výkřikem vrhl na Tepesche. Čepel zasvištěla vzduchem a masem za doprovodu zvuku, jaký by vydalo pírko, rychle protažené klidnou vodou. Tepesch bezhlučně padl dozadu. Hlavu měl téměř oddělenou od těla.

	Frederic upustil nůž. Zuby se zabořil do Tepeschova krku.

	Pak se čas na chvilku zastavil. Několik Mehmedových vojáků se rozběhlo, ale dokonce i tihle ostřílení muži zděšeně ucouvli, když uviděli, co chlapec dělá. Jedině Andrej s Mehmedem se pohybovali k Fredericovi a Tepeschovi. Andrej byl značně blíž, ale Mehmed již seděl na koni a bezohledně vyrazil řadami svých mužů. Dospěl k Draculovi a Fredericovi o zlomek vteřiny dříve než Andrej. Jeho meč zasvištěl a přímým, neuvěřitelně silným sekem probodl Frederica a Tepesche zároveň. Frederic se přestal hýbat a ležel najednou klidně. Tepesch se ještě jednou vzepjal a otevřel ústa k bezhlesému výkřiku.

	V posledním okamžiku, před tím než zemřel, se ještě jednou podíval na Andreje a v očích měl výraz, při kterém přeběhl Andrejovi po zádech mráz. Pak sklopil hlavu a byl mrtvý.

	Mehmed seskočil ze sedla. Andrej klesl na kolena, odvalil Frederica od Tepesche a položil ho na záda. Frederic měl široce rozevřené oči a nebyl v nich život. Hluboká rána v hrudi krvácela, Andrej však viděl, že minula srdce.

	„Proč to udělal?" řval Mehmed. Byl bez sebe vztekem. „Řekl jsi mu to ty? Byl to tvůj povel?"

	Andrej si položil Fredericovo neživé tělo na ruce a vstal.

	„Tepesch ho mučil," řekl tiše. „Dole, ve sklepení. Věděl jsem, že to bylo zlé, nevěděl jsem však, že... že ho tolik nenáviděl. Byl ještě dítě."

	Mehmedův pohled přejel přes Tepeschův roztrhaný krk, pak přes Fredericovy krví potřísněné rty a zpátky na Tepeschův obličej. „Dítě," zavrčel. „Ano, snad. Ale možná je dobře, že se z toho dítěte nikdy nestane muž."

	„Dovolil byste mi ještě poslední prosbu?" zeptal se Andrej.

	Mehmed se na něj tázavě podíval.

	„Chtěl bych ho pochovat," řekl Andrej. „Venku, v lese, ne na téhle krví potřísněné zemi. Zabíjel, ale byl ještě dítětem. Snad bude mít Bůh slitování s jeho duší a dá přednost milosti před právem."

	Mehmed stáhl rty. „Udělej, co chceš," řekl. Zastrčil meč, skočil do sedla a pobídl koně tak brutálně, že zvíře vydalo zděšené zaržání a pokusilo se utéct. „Vyrážíme!" zavolal. „Vezměte s sebou Tepeschovu hlavu! Chci ji mít ráno na stanové tyči!"

	Jeho muži se prudce vyšvihli do sedel. Jeden z vojáků oddělil jedním seknutím Tepeschovi hlavu od těla a pak také nasedl na koně, přičemž držel hlavu za vlasy a pohupoval jí jako trofejí, jiní dva polévali Tepeschovo bezhlavé tělo olejem a zapálili ho.

	Plameny vzplály tak vysoko a pálily tolik, že Andrej musel o několik kroků poodstoupit. Zápach pálícího se masa mu vnikl do nosu a vzbudil v něm nevolnost. Přesto zůstal nehnutě stát, zatímco se muži před ním seskupovali do dlouhých řad a pak ostrým tempem vyjeli z brány.

	Když dozněly poslední údery kopyt, otevřel Frederic oči a řekl. „Už mě můžeš pustit."

	Andrej ho šetrně položil na zem a ustoupil o krok. Pokoušel se číst v jeho očích, ale nepodařilo se mu to.

	„Ty šílenče!" vydechl Abu Dun. „Proč jsi to udělal? Mohl jsi nás všechny zabít, je ti to jasné?"

	„Ale nezabil, že?" Frederic se otočil s pokrčením ramen a zadíval se do plamenů, které stravovaly Tepeschovo tělo. Červené světlo se mu odráželo v obličeji a propůjčovalo mu prohnaný vzhled.

	„Ten nápad s pohřbením do lesa nebyl špatný, Delãny," řekl. „Chvíli jsem měl doopravdy strach, že mě také spálí - nebo jestli nemají na stanové tyči místo ještě pro jednu hlavu. Ale věděl jsem, že se na tebe mohu spolehnout, Delãny."

	Andrej vytáhl meč. Pohyb byl velmi opatrný, přesto však způsobil nepatrný zvuk, který Fredericovy nadlidsky ostré smysly zaregistrovaly, protože se k němu pomalu otočil, podíval se na meč a pak vzhůru na Andreje. Zasmál se.

	„Co teď chceš dělat, Delãny!" zeptal se. „Zabít mě? Useknout mi hlavu nebo mi vrazit meč do srdce?"

	Andrej neodpověděl. Jen na Frederica zíral a meč se mu začal v ruce třást.

	„Co... co tím myslí?" mumlal Abu Dun. „Co tím myslí, Andreji?"

	„Můžeš mě zabít," pokračoval Frederic (Frederic?!). „Vím, že podlehnu. Můžeš mě přemoci. Můžeš mě zavraždit."

	„Proklatě, čaroději, co to znamená?!" naléhal Abu Dun.

	„Ale to pak zabiješ i Frederica," pokračoval Frederic. „Je stále ve mně, víš? Cítím ho. Kňučí. Má strach. Takový strach."

	„Přestaň," zašeptal Andrej. Meč se mu v ruce třásl čím dál, tím víc. Bylo by to snadné. Tak snadné. Nepatrný pohyb. Bleskurychlé bodnutí a bylo by po všem.

	„Netrap se, Delãny," řekl Frederic posměšně. „Jeho strach pomine. Brzy si bude vychutnávat to, co ho mohu naučit. Musíš se rozhodnout, Delãny. Co je větší - tvoje nenávist ke mně, nebo tvoje láska k Fredericovi?"

	„Ne," mumlal Abu Dun otřeseně. „To není možné. Řekni, že si to jen namlouvám!"

	Andrej ani teď neodpověděl. Díval se na chlapce, ale ve skutečnosti ho neviděl. Viděl jen planoucí zlo v jeho očích.

	„Rozhodni se!" žádal Frederic znovu. „Zabij mě, nebo jdi!"

	„Udělám to za tebe," řekl Abu Dun. Chtěl vytáhnout meč, ale Andrej ho prudkým pohybem zastavil a zavrtěl hlavou. Abu Dun na něj zcela nechápavě hleděl, pak však stáhl ruku z meče.

	„Pak tedy jděte," řekl Frederic. „Posily, pro které bylo posláno, dorazí už brzy. A už tu nejsou žádní muslimští bojovníci, aby vás chránili."

	Andrej zastrčil meč. Ruce už se mu netřásly. Necítil žádný hněv, žádnou nenávist, nýbrž něco zcela nového, špatného, pro co zatím nenalezl pojmenování.

	Beze slova se otočil a šel pryč. Abu Dun zůstal stát, pak ho spěšně následoval a přizpůsobil se jeho rychlosti. Prošli bránou a opustili hrad. I on mlčel, dokud zpola neobešli hrad a neblížili se černé zdi, kterou noc vytvořila z okraje lesa. „Chceš mi to vysvětlit?"

	Co měl vysvětlovat? Andrej neměl žádné odpovědi, pouze jednu otázku. Co stvořili?

	 

	Co stvořili?

	 

	














KONEC DRUHÉHO DÍLU

	 

	
V nakladatelství NAVA již vyšlo:

	 

	Kronika nesmrtelných

	NAD PROPASTÍ

	 

	Slavná fantasy sága začíná v Transylvánii v 15. století. Hlavní hrdina, Andrej Delãny, pátrá spolu s mladým Fredericem po krutých inkvizitorech, kteří vypálili jejich rodnou vesnici. Frederic ovšem brzy pojme hrozné podezření: Andrej, který dokáže procházet téměř bez úhony ohněm a snadno přežívá i nejtěžší zranění, musí být ve spolku s ďáblem! Netuší, že Andrej patří k posledním nesmrtelným, kteří za svůj věčný život platí vysokou cenu.

	Při pátrání po Fredericově odvlečené rodině narazí oba muži na společenství nesmrtelných a mocichtivých rytířů, kteří je nemilosrdně vlákají do pasti...

	 

	
Připravujeme: 

	 

	Kronika nesmrtelných

	SMRTELNÁ RÁNA

	 

	Když Andrej zachrání z hranice, na níž měla být upálena, mladou cikánku, netuší, že toto setkání změní jeho život. Alessa patří k nesmrtelným, trpí však záhadnou nemocí, která ji připraví o život. Bezmocný Andrej přitom měl za to, že bytosti jeho druhu mohou zemřít pouze násilným činem. Hledání Puuri Dan, vědmy z Alessina klanu, od níž se chce dozvědět více o dívčině - a tím i svém vlastním - původu, ho společně s někdejším kapitánem pirátů Abu Dunem zavede až do Bavorska. V malé vesničce Trentklammu narazí na strašlivé, lidem jen vzdáleně podobné bytosti. Jednou z těchto bestií je Andrej těžce poraněn, čímž ztrácí své nadpřirozené schopnosti...
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